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NOTIFICATION

General Administration Department,

Mantralaya, Mumbai-400 032

Dated the  20-5-98.

Constitution of India

No. PFR-1092/CR 54/93/XIII-A.—

In exercise of the powers conferred by the proviso to Article 309 of the Constitution of  India and of all other
powers enabling him in that behalf, and in supersession of all   the existing rules, orders issued in this behalf, the
Governor of Maharashtra hereby makes the following rules, regulating the General Provident Fund relating to
Government servants under the Government of Maharashtra, Namely.—

1. Short Title.—(a) These rules may be called the Maharashtra General Provident Fund Rules, 1998.

(b) They shall come into force on the date of their publication in the official gazette.

2. Defination.—In these rules,

(1) “Accounts Officer” means.—

(a) In relation to Government servants in Group ‘D’ service, the Heads of their Office ;

(b) In relation to the Government servants, in other Groups of Services, the Branch Officer in-charge
of the Provident Fund Section in the Office of the Accountant General, State of Maharashtra;

(2) 1“Emoluments” means pay drawn in the prescribed pay band plus the applicable grade pay, leave
salary and includes subsistence allowance as defined in the Maharashtra Civil Services (General Conditions of
Services) Rules, 1981 including Dearness pay allowance and any remuneration in the nature of pay received in
respect of Foreign Services ;

(3) Family means.—

(a) In the case of male subscriber, the wife or wives, parents, children, minor brothers, unmarried
sisters, deceased son’s widows and children and where no parents of the subscriber are alive, paternal grand
parents :

Provided that if the subscriber proves that his wife has been judicially separated from him or has ceased
under the customary law of the community to which she belongs to be entitled to mainteance, she shall
henceforth be deemed to be no longer a member of the subscriber’s family in matters to which these rules
relate, unless the subscriber subsequently intimates, in writing to the Accounts Officer that she shall continue
to be so regarded.

(b) In case of female subscriber, the husband, parents, children, minor brothers, unmarried sisters,
deceased son’s widows and childern and where no parents of the subscriber are alive paternal grand
parents ;

Provided that if the subsciber by notice in writing expressed her desire to exclude her husband from her
family, the husband shall henceforth be deemed to be no longer a member of the subscriber’s family in
matters to which these rules relate, unless the subscriber subsequently cancels such notice in writing ;

Note : “ Children” means the legitimate children and includes adopted children where adoption is
recognised by the personal law governing the subscriber.

1. Clause (2) was Substituted by G.N. GAD, dated 19-12-2015, Rule 2.
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+ÊvÉºÉÚSÉxÉÉ

ºÉÉ¨ÉÉxªÉ |É¶ÉÉºÉxÉ Ê´É¦ÉÉMÉ,

¨ÉÆjÉÉ±ÉªÉ, ¨ÉÖÆ¤É<Ç---400 032

ÊnùxÉÉÆEò : 20-5-1998

¦ÉÉ®úiÉÉSÉä ºÉÆÊ´ÉvÉÉxÉ

Gò¨ÉÉÆEò-{ÉÒB¡ò+É®ú-1092/ºÉÒ+É®ú-54-93-iÉä®úÉ-+.---

¦ÉÉ®úiÉÉSªÉÉ ºÉÆÊ´ÉvÉÉxÉÉSªÉÉ +xÉÖSUäônù 309 ªÉÉSªÉÉ {É®ÆúiÉÖEòÉxÉÖºÉÉ®ú |ÉnùÉxÉ Eò®úhªÉÉiÉ +É±Éä±Éä +ÊvÉEòÉ®ú +ÉÊhÉ iªÉÉ ¤ÉÉ¤ÉiÉÒiÉ ¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ

¶ÉÉºÉxÉÉºÉ ¶ÉCªÉ +ºÉ±Éä±ªÉÉ <iÉ®ú ºÉ´ÉÇ +ÊvÉEòÉ®úÉÆSÉÉ ´ÉÉ{É®ú Eò°üxÉ ´É ªÉÉºÉÆnù¦ÉÉÇiÉ ºÉvªÉÉ +ÎºiÉi´ÉÉiÉ +ºÉ±Éä±Éä ÊxÉªÉ¨É, +Énäù¶É +ÊvÉGòÊ¨ÉiÉ

Eò°üxÉ ¨É½þÉ®úÉ¹]ÅõÉSÉä ®úÉVªÉ{ÉÉ±É ªÉÉuùÉ®äú, ¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ ¶ÉÉºÉxÉÉSªÉÉ ºÉä́ ÉäiÉ +ºÉ±Éä±ªÉÉ ºÉ®úEòÉ®úÒ Eò¨ÉÇSÉÉ-ªÉÉÆSªÉÉ ºÉÆ¤ÉÆvÉÉiÉÒ±É ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ

ÊxÉvÉÒ ÊxÉªÉÊ¨ÉiÉ Eò®úhÉÉ®äú ÊxÉªÉ¨É Eò®úÒiÉ +É½äþiÉ, iÉä +ºÉä :----

1. ºÉÆÊIÉ{iÉ xÉÉ´É (+) ªÉÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉÆxÉÉ “ ¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ ºÉ´ÉÇºÉÉvÉÉ®úhÉ ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒ ÊxÉªÉ¨É, 1998”  +ºÉä ¨½þhÉiÉÉ ªÉä<Ç±É.

(¤É) ½äþ ÊxÉªÉ¨É iªÉÉÆSªÉÉ ¶ÉÉºÉEòÒªÉ ®úÉVÉ{ÉjÉÉiÉÒ±É |ÉÊºÉrÒSªÉÉ iÉÉ®úJÉä{ÉÉºÉÚxÉ +Æ¨É±ÉÉiÉ ªÉäiÉÒ±É.

2. ´ªÉÉJªÉÉ.---- ªÉÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉÆiÉ,

(1) “ ±ÉäJÉÉ +ÊvÉEòÉ®úÒ”  ¨½þhÉVÉä.----

(+) “b÷”  MÉ]õÉSªÉÉ ºÉä́ ÉäiÉ +ºÉ±Éä±ªÉÉ ¶ÉÉºÉEòÒªÉ Eò¨ÉÇSÉÉ-ªÉÉÆSªÉÉ ºÉÆ¤ÉÆvÉÉiÉ iªÉÉÆSªÉÉ EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÉSÉä |É¨ÉÖJÉ.

(¤É) <iÉ®ú MÉ]õÉÆSªÉÉ ºÉä́ ÉÉÆ̈ ÉvªÉä +ºÉ±Éä±ªÉÉ ¶ÉÉºÉEòÒªÉ Eò¨ÉÇSÉÉ-ªÉÉÆSªÉÉ ºÉÆ¤ÉÆvÉÉiÉ, ¨É½þÉ±ÉäJÉÉ{ÉÉ±É, ¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ ®úÉVªÉ ªÉÉÆSªÉÉ

EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÉiÉÒ±É ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒ EòIÉÉSÉÉ (ºÉäC¶ÉxÉ) |É¦ÉÉ®úÒ ¶ÉÉJÉÉ (¥ÉÄSÉ) +ÊvÉEòÉ®úÒ ½þÉäªÉ.

(2) 1“ Ê´ÉkÉ±É¤vÉÒ”  ¨½þhÉVÉä, Ê´É½þÒiÉ ´ÉäiÉxÉ¸ÉähÉÒiÉÒ±É ´ÉäiÉxÉ +ÊvÉEò +xÉÖYÉäªÉ OÉäb÷ ´ÉäiÉxÉ, +ÊvÉEò ®úVÉÉ´ÉäiÉxÉ +ÉÊhÉ iªÉÉ¨ÉvªÉä,

¨É½þÉMÉÉ<Ç ´ÉäiÉxÉ +ÉÊhÉ º´ÉÒªÉäiÉ®ú ºÉä´ÉäSªÉÉ ºÉÆ¤ÉÆvÉÉiÉ Ê¨É³ýÉ±Éä±ªÉÉ ´ÉäiÉxÉÉSªÉÉ º´É¯û{ÉÉiÉÒ±É EòÉähÉiªÉÉ½þÒ {ÉÉÊ®ú¸ÉÊ¨ÉEòÉºÉ½þ, ¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ

xÉÉMÉ®úÒ ºÉä´ÉÉ (ºÉä´ÉäSªÉÉ ºÉ´ÉÇºÉÉvÉÉ®hÉ ¶ÉiÉÔ) ÊxÉªÉ¨É, 1981 ¨ÉvªÉä ´ªÉÉJªÉÉ Eäò±ªÉÉ|É¨ÉÉhÉä ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ¦ÉkªÉÉSÉÉ +ÆiÉ¦ÉÉÇ´É ½þÉäiÉÉä.

(3) “ EÖò]ÖÆõ¤É”  ¨½þhÉVÉä.----

(+) {ÉÖ¯û¹É ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSªÉÉ ¤ÉÉ¤ÉiÉÒiÉ, ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSÉÒ ¤ÉÉªÉEòÉä ËEò´ÉÉ ¤ÉÉªÉEòÉ, +É<Ç¤ÉÉ{É, ¨ÉÖ±Éä, +YÉÉxÉ ¦ÉÉ>ð, +Ê´É´ÉÉÊ½þiÉ

¤ÉÊ½þhÉÒ, ¨ÉªÉiÉ ¨ÉÖ±ÉÉÆSªÉÉ Ê´ÉvÉ´ÉÉ ´É ¨ÉÖ±Éä +ÉÊhÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSÉä +É<Ç¤ÉÉ{É ½þªÉÉiÉ xÉºÉiÉÒ±É iªÉÉ¤ÉÉ¤ÉiÉÒiÉ {ÉèiÉÞEò +ÉVÉÒ +ÉVÉÉä¤ÉÉ :

{É®ÆúiÉÖ, VÉ®ú ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®ú, iªÉÉSÉÒ {ÉixÉÒ xªÉÉÊªÉEòÊ®úiªÉÉ iªÉÉSªÉÉ {ÉÉºÉÚxÉ Ê´É¦ÉCiÉ ZÉÉ±ÉÒ +É½äþ ËEò´ÉÉ iÉÒ VªÉÉ VÉÉiÉÒSÉÒ +É½äþ

iªÉÉ VÉÉiÉÒSªÉÉ ¯ûÊføMÉiÉ Ê´ÉvÉÒxÉÖºÉÉ®ú ÊiÉxÉä ÊxÉ´ÉÉÇ½þÉSÉÉ ½þCEò MÉ¨ÉÉ´É±Éä±ÉÉ +ºÉä±É +ºÉä ÊºÉr Eò¯ûxÉ nùÉJÉ´ÉÒ±É iÉ®ú, ½äþ ÊxÉªÉ¨É VªÉÉ

¤ÉÉ¤ÉiÉÒiÉ ±ÉÉMÉÚ ½þÉäiÉÉ, iªÉÉ ¤ÉÉ¤ÉiÉÒiÉ iÉÒ ´ªÉCiÉÒ, iªÉÉSªÉÉ EÖò]ÖÆõ¤ÉÉiÉÒ±É ºÉnùºªÉ ºÉ¨ÉVÉhªÉÉiÉ ªÉÉ´ÉÒ, +ºÉä ±ÉäJÉÉ +ÊvÉEòÉ-ªÉÉºÉ

±ÉäJÉÒ Eò³ý´ÉÒ±É, iÉ®ú iÉÒ ´ªÉCiÉÒ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSªÉÉ EÖò]ÖÆõ¤ÉÉiÉÒ±É ´ªÉCiÉÒ ¨½þhÉÚxÉ ºÉ¨ÉVÉhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É.

(¤É) ºjÉÒ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSªÉÉ ¤ÉÉ¤ÉiÉÒiÉ, ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSÉÉ {ÉiÉÒ, +É<Ç¤ÉÉ{É, ¨ÉÖ±Éä, +YÉÉxÉ ¦ÉÉ>ð, +Ê´É´ÉÉÊ½þiÉ ¤ÉÊ½þhÉÒ, ¨ÉÞiÉ

¨ÉÖ±ÉÉÆSªÉÉ Ê´ÉvÉ´ÉÉ ´É ¨ÉÖ±Éä +ÉÊhÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSÉä +É<Ç¤ÉÉ{É ½þªÉÉiÉ xÉºÉiÉÒ±É iªÉÉ¤ÉÉ¤ÉiÉÒiÉ {ÉèiÉÞEò +ÉVÉÒ +ÉVÉÉä¤ÉÉ :

{É®ÆúiÉÖ VÉ®ú iªÉÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉxÉä ±ÉäJÉÒ ºÉÚSÉxÉäuùÉ®äú ÊiÉSªÉÉ {ÉiÉÒ±ÉÉ ÊiÉSªÉÉ EÖò]ÖÆõ¤ÉÉiÉÚxÉ ´ÉMÉ³ýhªÉÉiÉ ªÉÉ´Éä +¶ÉÒ <SUôÉ ´ªÉCiÉ

Eäò±ÉÒ +ºÉä±É, +ÉÊhÉ iªÉÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉxÉä +¶ÉÒ ±ÉäJÉÒ ºÉÚSÉxÉÉ ®úqù Eäò±Éä±ÉÒ xÉºÉä±É iÉ®ú, ½äþ ÊxÉªÉ¨É VªÉÉ ¤ÉÉ¤ÉÓSªÉÉ ºÉÆ¤ÉÆvÉÉiÉ ±ÉÉMÉÚ

+ºÉiÉÒ±É iªÉÉ ¤ÉÉ¤ÉÓ{ÉÖ®úiÉä iªÉÉºÉ ªÉÉ{ÉÖfäø ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSªÉÉ EÖò]ÖÆõ¤ÉÉSÉÉ ºÉnùºªÉ ºÉ¨ÉVÉhªÉÉiÉ ªÉähÉÉ®ú xÉÉ½þÒ.

]õÒ{É.---- “ ¨ÉÖ±Éä”  ¨½þhÉVÉä +Éè®úºÉ ºÉÆiÉiÉÒ ´É ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉºÉ ±ÉÉMÉÚ +ºÉ±Éä±ªÉÉ ´ªÉCiÉÒMÉiÉ EòÉªÉtÉxÉÖºÉÉ®ú nùkÉEò OÉ½þhÉÉºÉ

¨ÉÉxªÉiÉÉ Ê¨É³ýÉ±Éä±ÉÒ +ºÉä±É iªÉÉ ¤ÉÉ¤ÉiÉÒiÉ nùkÉEò ¨ÉÖ±ÉÉÆSÉÉ iªÉÉiÉ ºÉ¨ÉÉ´Éä¶É ½þÉäiÉÉä.

1. ¶ÉÉ. +ÊvÉ., ºÉÉ.|É.Ê´É. ÊnùxÉÉÆEò 19-12-2015, ¨ÉvÉÒ±É ÊxÉªÉ¨É Gò. 2 +x´ÉªÉä ¨ÉÚ³ý JÉÆb÷ (2) Bä´ÉVÉÒ JÉÆb÷ (2) ½þÉ nùÉJÉ±É Eò®úhªÉÉiÉ +É±ÉÉ.
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(4) “ Fund” or the, “Provident Fund” means—the Maharashtra General Provident Fund constituted
under the provisions of clause (d) of section 2 of the Act ;

(5) “ Leave” means—and includes the kinds of leave, as defined in the Maharashtra Civil Services
(Leave) Rules, 1981 ;

(6) “ Year ” means—the financial year ;

(7) “ Foreign Service” means—the service for which a Government servant received his pay with the

sanction of Government from any source other than the consolidated Fund of India or of a State or of an Union

Territory ;

(8) “ Government” means—the Government of Maharashtra ;

(9) “ Heads of Departments” means—the Officers mentioned and includes in Appendix-II of the
Maharashtra Civil Services (General Conditions of Services) Rules, 1981, as amended from time to time ;

(10) Group ‘D’ Service—Group ‘D’ service means the service classified as Group ‘D’ under Govern-

ment Resolution, General Administration Department, NO. SRV-1088/CR-13/88/XII, dated the 29th July,

1993, and includes such other unclassified non-gazetted posts, maximum of the scale of which is Rupees 1150

or less ;

(11) “Leave Salary”–means the monthly salary paid by the Government to a Government Servant on

leave ;

(12) Words and expression used in these rules shall have the meaning assigned to them in the Provident

Funds Act (Act 19 of 1925) or in the Maharashtra Civil Services (General Conditions of Services)  Rules 1981.

3. Constitution of Fund.—The fund shall be maintained in India in rupees shall be credited to the General

Provident Fund of any such sums the payment of which has not been taken within six months after they become

payable, under these rules shall be transferred to “Deposits” at the end of the year and treated according to the

rules relating to deposits.

Government servants entitled to subscribe to the fund.

4. Conditions of Eligibility .—

(1) Subject to the provisions of sub-rule (2), all temporary Government servants after the continuous

service of one year, all re-employed pensioners and all permanant Government Servants, shall subscriber to the

fund :

Provided that no such Government servant who has been required or permitted to subscribe to a

Contributory Provident Fund, shall be eligible to subscribe or continue to subscribe to the Fund :

Provided Further that a temporary Government Servant borne on an establishment or a factory to which

the provisions of Employees Provident Fund Scheme, 1952 framed under the Employees Provident Fund and

Miscellaneous Provisions Act (19 of 1952) applies but for the exemption granted under section 17 of the said

Act, shall subscribe to the General Provident Fund, if he has completed six months continuous service or has

actually worked for not less than 120 days during a period of six months in such as establishment or factory or

in any other establishment or factory to which the said Act applies, under the same employer or partly under one

and partly under the other establishment as the case may be ;
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(4) “  ÊxÉvÉÒ ”  ËEò´ÉÉ “ ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒ” ¨½þhÉVÉä ªÉÉ +ÊvÉÊxÉªÉ¨ÉÉSªÉÉ Eò±É¨É 2 SªÉÉ JÉÆb÷ (b÷) SªÉÉ iÉ®úiÉÖnùÒx´ÉªÉä PÉÊ]õiÉ

Eò®úhªÉÉiÉ +É±Éä±ÉÉ ¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ ºÉ´ÉÇºÉÉvÉÉ®úhÉ ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒ.

(5) “ ®úVÉÉ ”  ¨½þhÉVÉä ¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ xÉÉMÉ®úÒ ºÉä´ÉÉ (®úVÉÉ) ÊxÉªÉ¨É, 1981 ¨ÉvªÉä ´ªÉÉJªÉÉ Eäò±ªÉÉ|É¨ÉÉhÉä ®úVÉÉ ´É iªÉÉ¨ÉvªÉä +xÉäEò

|ÉEòÉ®úSªÉÉ ®úVÉÉÆSÉÉ ºÉ¨ÉÉ´Éä¶É ½þÉäiÉÉä.

(6) “ ´É¹ÉÇ ”  ¨½þhÉVÉä Ê´ÉkÉÒªÉ ´É¹ÉÇ,

(7) “ º´ÉÒªÉäiÉ®ú ” ºÉä́ ÉÉ ¨½þhÉVÉä VªÉÉ ºÉä́ ÉäºÉÉ`öÒ ¶ÉÉºÉEòÒªÉ Eò¨ÉÇSÉÉ-ªÉÉ±ÉÉ ¦ÉÉ®úiÉÉSªÉÉ ËEò´ÉÉ BJÉÉtÉ ®úÉVªÉÉSªÉÉ ËEò´ÉÉ BJÉÉtÉ

ºÉÆPÉ®úÉVªÉIÉäjÉÉSªÉÉ BEòÊjÉiÉ ÊxÉvÉÒ ´ªÉÊiÉÊ®úCiÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ <iÉ®ú ºÉÉvÉxÉÉÆuùÉ®äú ¶ÉÉºÉxÉÉSªÉÉ ¨ÉÆVÉÖ®úÒxÉä, iªÉÉÆSÉä ´ÉäiÉxÉ Ê¨É³ýiÉä iÉÒ ºÉä´ÉÉ,

(8) “ ¶ÉÉºÉxÉ ” ¨½þhÉVÉä ¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ ¶ÉÉºÉxÉ,

(9) “ Ê´É¦ÉÉMÉ |É¨ÉÖJÉ ”  ¨½þhÉVÉä, ´Éä³ýÉä´Éä³ýÒ ºÉÖvÉÉ®úhÉÉ Eäò±ªÉÉ|É¨ÉÉhÉä ¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ xÉÉMÉ®úÒ ºÉä´ÉÉ (ºÉä´ÉäSªÉÉ ºÉ´ÉÇºÉÉvÉÉ®úhÉ ¶ÉiÉÔ)

ÊxÉªÉ¨É, 1981 ªÉÉÆSªÉÉ {ÉÊ®úÊ¶É¹]õ-nùÉäxÉ ¨ÉvªÉä xÉ¨ÉÚnù Eäò±Éä±ªÉÉ +ÊvÉEòÉ®úÉÆSÉÉ ºÉ¨ÉÉ´Éä¶É +ºÉ±Éä±Éä +ÊvÉEòÉ®úÒ,

(10) MÉ]õ “ b÷ ” ºÉä´ÉÉ---“ b÷ ” MÉ]õÉiÉÒ±É ºÉä´ÉÉ ¨½þhÉVÉä, ¶ÉÉºÉxÉ ÊxÉhÉÇªÉ, ºÉÉ¨ÉÉxªÉ |É¶ÉÉºÉxÉ Ê´É¦ÉÉMÉ Gò. BºÉ+É®ú´½þÒ-1088-

ºÉÒ+É®ú-13-88-¤ÉÉ®úÉ, ÊnùxÉÉÆEò 29 VÉÖ±Éè, 1993, +x´ÉªÉä MÉ]õ “ b ” ÷ ¨½þhÉÚxÉ ´ÉMÉÔEÞòiÉ Eäò±Éä±ªÉÉ ºÉä´ÉÉ iÉºÉäSÉ iªÉÉ¨ÉvªÉä ¯û{ÉªÉä
1,150 ËEò´ÉÉ Eò¨ÉÒ B´Éfäø VÉÉºiÉÒiÉ VÉÉºiÉ ´ÉäiÉxÉ¨ÉÉxÉ +ºÉ±Éä±ªÉÉ <iÉ®ú +´ÉMÉÔEÞòiÉ +®úÉVÉ{ÉÊjÉiÉ {ÉnùÉÆ´É®úÒ±É ºÉä´ÉÉÆSÉÉ +ÆiÉ¦ÉÉÇ´É ½þÉäiÉÉä.

(11) ®úVÉÉ´ÉäiÉxÉ.---- “ ®úVÉÉ´ÉäiÉxÉ ” ¨½þhÉVÉä ®úVÉä́ É®ú +ºÉ±Éä±ªÉÉ BJÉÉtÉ ¶ÉÉºÉEòÒªÉ Eò¨ÉÇSÉÉ-ªÉÉ±ÉÉ ¶ÉÉºÉxÉÉEòbÚ÷xÉ näùhªÉÉiÉ

+É±Éä±Éä ¨ÉÉÊºÉEò ´ÉäiÉxÉ.

(12) ªÉÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉiÉ ´ÉÉ{É®úhªÉÉiÉ +É±Éä±Éä ¶É¤nù ´É ¶É¤nù|ÉªÉÉäMÉ ªÉÉÆxÉÉ ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒ +ÊvÉÊxÉªÉ¨É (1925 SÉÉ +ÊvÉÊxÉªÉ¨É

Gò.19) ËEò´ÉÉ ¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ xÉÉMÉ®úÒ ºÉä´ÉÉ (ºÉä´ÉäSªÉÉ ºÉ´ÉÇºÉÉvÉÉ®úhÉ ¶ÉiÉÔ) ÊxÉªÉ¨É 1981 ªÉÉ¨ÉvªÉä VÉä +lÉÇ xÉä¨ÉÚxÉ Ênù±Éä±Éä +ºÉiÉÒ±É iÉäSÉ

iªÉÉÆSÉä +lÉÇ  +ºÉiÉÒ±É.

3. ÊxÉvÉÒSÉÒ ®úSÉxÉÉ.---- ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒ ¦ÉÉ®úiÉÉiÉ ¯û{ÉªÉÉÆ¨ÉvªÉä `äö´ÉhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É ´É ªÉÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉx´ÉªÉä iªÉÉSÉä |ÉnùÉxÉ näùªÉ

ZÉÉ±ªÉÉxÉÆiÉ®ú ºÉ½þÉ ¨ÉÊ½þxªÉÉÆSªÉÉ +ÉiÉ xÉ PÉäiÉ±ªÉÉºÉ, +¶ÉÒ EòÉähÉiÉÒ½þÒ |ÉnùÉxÉä ºÉ´ÉÇºÉÉvÉÉ®úhÉ ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒ¨ÉvªÉä VÉ¨ÉÉ Eò®úhªÉÉiÉ

ªÉäiÉÒ±É +ÉÊhÉ iÉÒ |ÉnùÉxÉä ´É¹ÉÇ +JÉä®úÒºÉ `äö´ÉÒ¨ÉvªÉä ¯û{ÉÉÆiÉÊ®úiÉ Eò®úhªÉÉiÉ ªÉäiÉÒ±É ´É `äö´ÉÓSªÉÉ ºÉÆ¤ÉÆvÉÉiÉÒ±É ÊxÉªÉ¨ÉÉÆxÉÖºÉÉ®ú iªÉÉÆSÉÉ ´ªÉ´É½þÉ®ú

Eò®úhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É.

¶ÉÉºÉEòÒªÉ Eò¨ÉÇSÉÉ®úÒ ÊxÉvÉÒSÉä ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®ú ½þÉähªÉÉºÉ ½þCEònùÉ®ú +ºÉiÉÒ±É.

4. {ÉÉjÉiÉäSªÉÉ ¶ÉiÉÔ.----- (1) {ÉÉä]õ-ÊxÉªÉ¨É (2) SªÉÉ iÉ®úiÉÖnùÓxÉÉ +vÉÒxÉ ®úÉ½ÚþxÉ BEò ´É¹ÉÉÇSÉÒ +JÉÆb÷ ºÉä´ÉÉ {ÉÚhÉÇ Eäò±Éä±Éä ºÉ´ÉÇ +ºlÉÉ<Ç

¶ÉÉºÉEòÒªÉ Eò¨ÉÇSÉÉ®úÒ, {ÉÖx½þÉ ºÉä´ÉäiÉ PÉäiÉ±Éä±Éä ºÉ´ÉÇ ÊxÉ´ÉÞkÉÒ´ÉäiÉxÉvÉÉ®úÒ, +ÉÊhÉ ºÉ´ÉÇ ºlÉÉªÉÒ ¶ÉÉºÉEòÒªÉ Eò¨ÉÇSÉÉ®úÒ ½äþ ÊxÉvÉÒSÉä ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®ú

+ºÉiÉÒ±É :

{É®ÆúiÉÖ VªÉÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ ¶ÉÉºÉEòÒªÉ Eò¨ÉÇSÉÉ-ªÉÉºÉ +Æ¶ÉnùÉªÉÒ ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒSÉÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®ú ½þÉähÉä +É´É¶ªÉEò +ºÉä±É ËEò´ÉÉ iÉ¶ÉÒ

iªÉÉºÉ {É®ú´ÉÉxÉMÉÒ Ênù±ÉÒ +ºÉä±É, iÉÉä ºÉ´ÉÇºÉÉvÉÉ®úhÉ ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒSÉÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®ú ½þÉähªÉÉºÉ ËEò´ÉÉ ÊxÉvÉÒSÉÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®ú ¨½þhÉÚxÉ SÉÉ±ÉÚ

®úÉ½þhªÉÉºÉ {ÉÉjÉ +ºÉhÉÉ®ú xÉÉ½þÒ :

+ÉhÉJÉÒ +ºÉä EòÒ, +lÉ´ÉÉ =CiÉ +ÊvÉÊxÉªÉ¨ÉÉSªÉÉ Eò±É¨É 17 +x´ÉªÉä ºÉÚ]õ näùhªÉÉiÉ +É±Éä±ÉÒ xÉºÉä±É, iÉ®ú Eò¨ÉÇSÉÉ®úÒ ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ

ÊxÉvÉÒ ´É ºÉÆEòÒhÉÇ ={É¤ÉÆvÉ +ÊvÉÊxÉªÉ¨É, 1952 (1952 SÉÉ 19) ªÉÉ +x´ÉªÉä iÉªÉÉ®ú Eäò±Éä±ªÉÉ Eò¨ÉÇSÉÉ®úÒ ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒ, ªÉÉäVÉxÉÉ,

1952 SªÉÉ iÉ®úiÉÖnùÒ VªÉÉ ºÉÆºlÉä±ÉÉ ËEò´ÉÉ EòÉ®úJÉÉxªÉÉ±ÉÉ ±ÉÉMÉÚ ½þÉäiÉ +ºÉiÉÒ±É +¶ÉÉ ºÉÆºlÉä¨ÉvÉÒ±É ËEò´ÉÉ EòÉ®úJÉÉxªÉÉiÉÒ±É +ºlÉÉªÉÒ

¶ÉÉºÉEòÒªÉ Eò¨ÉÇSÉÉ-ªÉÉÆSÉÒ ºÉ½þÉ ¨ÉÊ½þxªÉÉÆSÉÒ +JÉÆb÷ ºÉä́ ÉÉ +¶ÉÉ ºÉÆºlÉä̈ ÉvªÉä ËEò´ÉÉ EòÉ®úJÉÉxªÉÉ¨ÉvªÉä +lÉ´ÉÉ =CiÉ +ÊvÉÊxÉªÉ¨É ±ÉÉMÉÚ ½þÉäiÉ

+ºÉä±É +¶ÉÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ <iÉ®ú ºÉÆºlÉä¨ÉvªÉä ËEò´ÉÉ EòÉ®úJÉÉxªÉÉ¨ÉvªÉä +lÉ´ÉÉ EòÉ½þÒ +Æ¶ÉÒ BEòÉ ºÉÆºlÉäiÉ +ÉÊhÉ |ÉEò®úhÉ{É®úi´Éä, <iÉ®ú ºÉÆºlÉäiÉ

iªÉÉSÉ ÊxÉªÉÉäCiªÉÉSªÉÉ ÊxÉªÉÆjÉhÉÉJÉÉ±ÉÒ {ÉÚhÉÇ ZÉÉ±Éä±ÉÒ +ºÉä±É +lÉ´ÉÉ iªÉÉxÉä iÉälÉä ºÉ½þÉ ¨ÉÊ½þxÉä ËEò´ÉÉ iªÉÉ{ÉäIÉÉ Eò¨ÉÒ EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒiÉÒ±É 120

Ênù´ÉºÉÉÆ{ÉäIÉÉ Eò¨ÉÒ xÉºÉä±É B´Éfø¬É EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒºÉÉ`öÒ |ÉiªÉIÉ EòÉ¨É Eäò±Éä +ºÉä±É, iÉ®ú iªÉÉ±ÉÉ ºÉ´ÉÇºÉÉvÉÉ®úhÉ ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒ¨ÉvªÉä

+Æ¶ÉnùÉxÉ tÉ´Éä ±ÉÉMÉä±É.
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(2) A temporary Government servant who has been appointed on a regular vacancy and is likely
to continue for more than a year may even before he completes one year of continous service subscribe to the fund.

1(3) These rules shall not apply to the Government Servants who are recruited on or after the
1st November 2005.

Explanation.—(1) “ Continuous Service ” shall have the same meaning assigned to it in the Employee’s
Provident Fund Scheme, 1952, and the period of work for 120 days shall be calculated in the manner specified in
the said scheme and shall be certified by the employer.

(2) The apprentices and the probationers shall be treated as temporary Government servants.

(3) On transer to a post under State Government from service under Central Government or from a local
authority his services shall be treated as continuous service, for the purpose of these rules, for eligibility to subscribe
to the General Provident Fund in terms of rule 4 and the person concerned shall be permitted to subscriber
immediatly on his joining the new post, and the amount standing to his credit shall be transferred according to the
provisions of rule 32. The responsibility to ensure that the Government servants who are compulsorily required
to join the fund from the date prescribed in the sub-rule (2) or of these rules actually subscribes,  and is admitted,
to the fund, shall  rest on the respective Heads of Offices.All Government servants who are eligible to subscribe
to the fund under sub-rule (1) of rule 4 shall join the fund.

Note (1).—Each Head of Office shall send a statement, to the Accountant General concerned in the
prescribed form on the 15th of every month indicating the particulars of such Government Servants (both gazetted
or non-gazetted) in their office and are required to compulsorily subscribe to the Provident Fund.

Note (2).—The Accountant General shall return one copy of the said form indicating the account numbers
alloted to each of the Government servants included in that statement.

Note (3).—The above procedure is mutatis mutandis applicable employees in Group (D) service whose
provident fund accounts are kept by Heads of  Departments and Z. P., respectively.

Note (4).—The statement inform to be filled in by the department of prospective subscribers to the General
Provident Fund should be sent by Heads of Offices to the Accountant General.The statement should be sent
three months in advance of the month in which the new subscribers are proposed to be admitted to the fund.

5. Nomination.–

(1) The subscriber shall,at the time of joining the fund,send to the Head of the Office,a nomination
conforring on one or more persons the right to receive the amount that may stand to his credit in the fund in the
event of his or her death,before that amount become payable,or having become payable,have not been paid :

Provided that where subscriber is minor, he shall be required to make the nomination only on his attaining the
age of majority :

Provided further that a subscriber who has a family at the time of making nomination shall make such
nomination only in favour of a member or members of his family :

Provided also that the nomination made by the subscriber in respect of any other provident fund to which he
was subscriber before joining the fund shall,if the amount to his credit in such other provident fund has been
transferred to his credit in the Fund,be deemed to be a nomination duly made under this rule until he makes
nomination in accordance with this rule.

(2) If a subcriber  nominates more than one person under Sub-rule (1) he shall specify in the nomination
form the amount or share payable to each of the nominees in such a manner that it will cover the whole amount that
may stand to his credit in the fund at any time.
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1. Sub-rule (3) was inserted by G. N. GAD dated 31-10-2005, Rule (2).



(2) VªÉÉSÉÒ ÊxÉªÉÊ¨ÉiÉ Ê®úCiÉ {ÉnùÉ´É®ú ÊxÉªÉÖCiÉÒ ZÉÉ±ÉÒ +É½äþ +ÉÊhÉ BEò ´É¹ÉÉÇ{ÉäIÉÉ VÉÉºiÉ EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒºÉÉ`öÒ iÉÒ SÉÉ±ÉÚ ®úÉ½þhªÉÉSÉÒ
¶ÉCªÉiÉÉ +É½äþ +¶ÉÉ iÉÉi{ÉÖ®úiªÉÉ ¶ÉÉºÉEòÒªÉ Eò¨ÉÇSÉÉ-ªÉÉ±ÉÉ BEò ´É¹ÉÉÇSÉÒ +JÉÆb÷ÒiÉ ºÉä́ ÉÉ {ÉÚhÉÇ ½þÉähªÉÉ{ÉÚ́ ÉÔ ÊxÉvÉÒSÉÒ ´ÉMÉÇhÉÒ ¦É®úiÉÉ ªÉä<Ç±É.

1(3) ½äþ ÊxÉªÉ¨É 1 xÉÉä́ ½åþ¤É®ú 2005 ®úÉäVÉÒ ËEò´ÉÉ iªÉÉxÉÆiÉ®ú ÊxÉªÉÖCiÉ ½þÉähÉÉ-ªÉÉ ¶ÉÉºÉEòÒªÉ Eò¨ÉÇSÉÉ-ªÉÉÆxÉÉ ±ÉÉMÉÚ ½þÉähÉÉ®ú xÉÉ½þÒiÉ.

º{É¹]õÒEò®úhÉ.----- (1) “ +JÉÆb÷ÒiÉ ºÉä´ÉÉ ” ªÉÉ ºÉÆYÉä±ÉÉ Eò¨ÉÇSÉÉ®úÒ ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒ ªÉÉäVÉxÉÉ, 1952 ¨ÉvªÉä VÉÉä +lÉÇ Ênù±Éä±ÉÉ +É½äþ
iÉÉäSÉ +lÉÇ +ºÉä±É, ´É 120 Ênù´ÉºÉÉÆSªÉÉ EòÉªÉÇEòÉ±ÉÉSÉÒ MÉhÉxÉÉ =CiÉ ªÉÉäVÉxÉä¨ÉvªÉä Ê´ÉÊxÉÌnù¹]õ Eäò±Éä±ªÉÉ ®úÒiÉÒxÉä Eò®úhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É, +ÉÊhÉ
iªÉÉ|É¨ÉÉhÉä ÊxÉªÉÉäCiªÉÉEòbÚ÷xÉ |É¨ÉÉÊhÉiÉ Eò®úhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É.

(2) Ê¶ÉEòÉ>ð =¨Éänù´ÉÉ®ú +ÉÊhÉ {ÉÊ®ú´ÉÒIÉÉvÉÒxÉ =¨Éänù´ÉÉ®ú ªÉÉÆxÉÉ +ºlÉÉªÉÒ ¶ÉÉºÉEòÒªÉ Eò¨ÉÇSÉÉ®úÒ ºÉ¨ÉVÉhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É.

(3) Eåòpù ºÉ®úEòÉ®úSªÉÉ ºÉä´ÉäiÉÚxÉ ËEò´ÉÉ ºlÉÉÊxÉEò |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉSªÉÉ ºÉä´ÉäiÉÚxÉ ®úÉVªÉ ¶ÉÉºÉxÉÉSªÉÉ ºÉä´ÉäiÉÒ±É {ÉnùÉ´É®ú ¤Énù±ÉÒ ZÉÉ±ªÉÉ´É®ú
iªÉÉSÉÒ iÉÒ ºÉä´ÉÉ ªÉÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉSªÉÉ |ÉªÉÉäVÉxÉÉlÉÇ ÊxÉªÉ¨É 4 SªÉÉ ºÉÆnù¦ÉÉÇiÉ (ºÉ´ÉÇºÉÉvÉÉ®úhÉ) ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒ¨ÉvªÉä ´ÉMÉÇhÉÒ ¦É®úhªÉÉºÉ {ÉÉjÉ
½þÉähªÉÉºÉÉ`öÒ +JÉÆb÷ÒiÉ ºÉä´ÉÉ ºÉ¨ÉVÉhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É +ÉÊhÉ ºÉÆ¤ÉÆÊvÉiÉ ´ªÉCiÉÒºÉ iÉÒ xÉ´ªÉÉ {ÉnùÉ´É®ú °üVÉÚ ZÉÉ±ªÉÉ´É®ú ±ÉMÉäSÉSÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®ú ½þÉähªÉÉºÉ
+xÉÖ¨ÉiÉÒ näùhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É ´É iÉÒSªÉÉ JÉÉiÉÒ VÉ¨ÉÉ +ºÉ±Éä±ÉÒ ®úCEò¨É, ÊxÉªÉ¨É 32 SªÉÉ +xÉÖºÉÉ®ú xÉ´ªÉÉ {ÉnùÉºÉÉ`öÒ, ÊxÉªÉ¨É 32 SªÉÉ
iÉ®úiÉÖnùÒxÉÖºÉÉ®ú ½þºiÉÉÆiÉÊ®úiÉ Eò®úhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É.

ªÉÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉiÉÒ±É {ÉÉä]õ-ÊxÉªÉ¨É (2) ¨ÉvªÉä Ê´ÉÊ½þiÉ Eäò±Éä±ªÉÉ iÉÉ®úJÉä{ÉÉºÉÚxÉ VªÉÉ ¶ÉÉºÉEòÒªÉ Eò¨ÉÇSÉÉ-ªÉÉÆSªÉÉ ¤ÉÉ¤ÉiÉÒiÉ iªÉÉxÉä ÊxÉvÉÒSÉä
´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®ú ½þÉähÉä ºÉCiÉÒSÉä +ºÉä±É, iÉÉä |ÉiªÉIÉ ´ÉMÉÇhÉÒ ¦É®úÒiÉ +É½äþ +ÉÊhÉ iªÉÉ±ÉÉ ÊxÉÎ¶SÉiÉ ºÉÉ¨ÉÒ±É Eò°üxÉ PÉähªÉÉiÉ +É±Éä +É½äþ, ªÉÉSÉÒ
JÉÉjÉÒ Eò°üxÉ PÉähªÉÉSÉÒ VÉ¤ÉÉ¤ÉnùÉ®úÒ ºÉÆ¤ÉÆÊvÉiÉ EòÉªÉÉÇ±ÉªÉ |É¨ÉÖJÉÉ´É®ú ®úÉ½þÒ±É.

ÊxÉªÉ¨É 4 SªÉÉ {ÉÉä]õ-ÊxÉªÉ¨É (1) +x´ÉªÉä ÊxÉvÉÒSÉä ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®ú ½þÉähªÉÉºÉ {ÉÉjÉ +ºÉiÉÒ±É +ºÉä ºÉ´ÉÇ ¶ÉÉºÉEòÒªÉ Eò¨ÉÇSÉÉ®úÒ ÊxÉvÉÒ¨ÉvªÉä
ºÉÉ¨ÉÒ±É ½þÉäiÉÒ±É.

]õÒ{É-1.-|ÉiªÉäEò EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÉSÉÉ |É¨ÉÖJÉ iªÉÉSªÉÉ EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÉiÉÒ±É ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒSÉÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®ú ½þÉähÉä ºÉCiÉÒSÉä +ºÉä±É +¶ÉÉ
¶ÉÉºÉEòÒªÉ Eò¨ÉÇSÉÉ-ªÉÉÆSÉÉ (®úÉVÉ{ÉÊjÉiÉ ´É +®úÉVÉ{ÉÊjÉiÉ +¶ÉÉ nùÉäx½þÒ) iÉ{É¶ÉÒ±É nù¶ÉÇÊ´ÉhÉÉ®äú Ê´ÉÊ½þiÉ xÉ¨ÉÖxªÉÉiÉÒ±É Ê´É´É®úhÉ{ÉjÉ, ºÉÆ¤ÉÆÊvÉiÉ
¨É½þÉ±ÉäJÉÉ{ÉÉ±É ªÉÉÆxÉÉ, |ÉiªÉäEò ¨ÉÊ½þxªÉÉSªÉÉ 15 iÉÉ®úJÉä±ÉÉ {ÉÉ`öÊ´É±É.

]õÒ{É-2.-¨É½þÉ±ÉäJÉÉ{ÉÉ±É, iªÉÉ Ê´É´É®úhÉ{ÉjÉÉiÉ ºÉ¨ÉÉ´Éä¶É +ºÉ±Éä±ªÉÉ |ÉiªÉäEò ¶ÉÉºÉEòÒªÉ Eò¨ÉÇSÉÉ-ªÉÉÆxÉÉ xÉä̈ ÉÚxÉ Ênù±Éä±ÉÉ JÉÉiÉäGò¨ÉÉÆEò
nù¶ÉÇÊ´ÉhÉÉ-ªÉÉ =CiÉ xÉ¨ÉÖxªÉÉSÉÒ BEò |ÉiÉ {É®úiÉ Eò®äú±É.

]õÒ{É-3.-VªÉÉ Eò¨ÉÇSÉÉ-ªÉÉÆSªÉÉ ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒSÉä ±ÉäJÉä +xÉÖGò¨Éä Ê´É¦ÉÉMÉ|É¨ÉÖJÉ ´É ÊVÉ±½þÉ {ÉÊ®ú¹ÉnùÉ ªÉÉÆxÉÒ ä̀ö´É±Éä±Éä +ºÉiÉÒ±É +¶ÉÉ
“ b÷ ” MÉ]õ ºÉä́ ÉÉÆ̈ ÉvÉÒ±É Eò¨ÉÇSÉÉ-ªÉÉÆxÉÉ ´É®úÒ±É EòÉªÉÇ{ÉvnùiÉÒ ªÉÉäMªÉ iªÉÉ ¡äò®ú¡òÉ®úÉÆºÉ½þ ±ÉÉMÉÚ ½þÉä<Ç±É.

]õÒ{É-4.- ¦ÉÉ´ÉÒ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉÆSÉä Ê´É´É®úhÉ{ÉjÉ Ê´É¦ÉÉMÉÉxÉä ¦É¯ûxÉ ¨É½þÉ±ÉäJÉÉ{ÉÉ±É ªÉÉÆxÉÉ Eò³ý´ÉÉ´Éä, ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒ¨ÉvªÉä xÉ´ÉÒxÉ
´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®ú VªÉÉ ¨ÉÊ½þxªÉÉiÉ nùÉJÉ±É Eò°üxÉ PÉähªÉÉSÉä |ÉºiÉÉÊ´ÉiÉ Eäò±Éä +ºÉä±É, iªÉÉ ¨ÉÊ½þxªÉÉSªÉÉ iÉÒxÉ ¨ÉÊ½þxÉä +MÉÉänù®ú ½äþ Ê´É´É®úhÉ{ÉjÉ
{ÉÉ`öÊ´É±Éä {ÉÉÊ½þVÉä.

5. xÉÉ¨ÉÊxÉnæù¶ÉxÉ.----

(1) |ÉiªÉäEò ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®ú, ÊxÉvÉÒSÉÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®ú ½þÉähªÉÉSªÉÉ ´Éä³ýÒ ÊxÉvÉÒ¨ÉvªÉä iªÉÉSªÉÉ xÉÉ´Éä VÉ¨ÉÉ ½þÉä<Ç±É +¶ÉÒ ®úCEò¨É iªÉÉ±ÉÉ näùªÉ
½þÉähªÉÉ{ÉÚ´ÉÔ ËEò´ÉÉ iÉÒ näùªÉ ZÉÉ±ÉÒ +ºÉÚxÉ½þÒ näùhªÉÉiÉ +É±Éä±ÉÒ xÉºÉä±É, +¶ÉÉ ´Éä³ýÒ iªÉÉSÉÉ ¨ÉÞiªÉÚ ZÉÉ±ªÉÉºÉ, ½þÒ ®úCEò¨É Ê¨É³ýhªÉÉSÉÉ
½þCEò BEò ËEò´ÉÉ +ÊvÉEò ´ªÉCiÉÓxÉÉ |ÉnùÉxÉ Eò®úhÉÉ®äú xÉÉ¨ÉÊxÉnæù¶ÉxÉ EòÉªÉÉÇ±ÉªÉ |É¨ÉÖJÉÉÆEòbä÷ {ÉÉ`ö´ÉÒ±É :

{É®ÆúiÉÖ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®ú VÉ®ú +YÉÉxÉ +ºÉä±É, iÉ®ú iÉÉä ºÉYÉÉxÉ ZÉÉ±ªÉÉxÉÆiÉ®úSÉ iªÉÉxÉä +ºÉä xÉÉ¨ÉÊxÉnæù¶ÉxÉ Eò®úhÉä +É´É¶ªÉEò +ºÉä±É :

+ÉhÉJÉÒ +ºÉä EòÒ, xÉÉ¨ÉÊxÉnæù¶ÉxÉ Eò®úiÉä´Éä³ýÒ VÉ®ú ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉ±ÉÉ º´ÉiÉ:SÉä EÖò]ÖÆõ¤É +ºÉä±É, iÉ® +¶ÉÉ ¤ÉÉ¤ÉiÉÒiÉ iÉÉä Eäò´É³ý iªÉÉSªÉÉ
EÖò]ÖÆõ¤ÉÉiÉÒ±É ºÉnùºªÉÉSªÉÉ ËEò´ÉÉ ºÉnùºªÉÉÆSªÉÉ xÉÉ´ÉäSÉ xÉÉ¨ÉÊxÉnæù¶ÉxÉ Eò®úÒ±É.

iÉºÉäSÉ, ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®ú ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒSÉÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®ú ½þÉähªÉÉ{ÉÚ´ÉÔ iªÉÉxÉä <iÉ®ú EòÉähÉiªÉÉ½þÒ ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒºÉÉ`öÒ Eò¯ûxÉ
Ênù±Éä±Éä xÉÉ¨ÉÊxÉnæù¶ÉxÉ ½äþ VÉ®ú {ÉÚ́ ÉÔSªÉÉ ÊxÉvÉÒ¨ÉvªÉä iªÉÉSªÉÉ JÉÉiÉÒ VÉ¨ÉÉ +ºÉ±Éä±ÉÒ ®úCEò¨É +¶ÉÉ nÖùºÉ-ªÉÉ ÊxÉvÉÒiÉ ½þºiÉÉÆiÉÊ®úiÉ
Eò®úhªÉÉiÉ +É±ÉÒ +ºÉä±É iÉ®ú, ªÉÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉxÉÖºÉÉ®ú iÉä xÉÉ¨ÉÊxÉnæù¶ÉxÉ Eò®äú {ÉªÉÈiÉ ªÉÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉJÉÉ±ÉÒ ªÉlÉÉäÊSÉiÉÊ®úiªÉÉ Eò®úhªÉÉiÉ +É±Éä±Éä
xÉÉ¨ÉÊxÉnæù¶ÉxÉ +ºÉ±ªÉÉSÉä ºÉ¨ÉVÉhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É.

(2) {ÉÉä]õ-ÊxÉªÉ¨É (1) +x´ÉªÉä ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉxÉä BEòÉ{ÉäIÉÉ +ÊvÉEò ´ªÉCiÉÒSÉä xÉÉ¨ÉÊxÉnæù¶ÉxÉ Eäò±Éä iÉ®ú EòÉähÉiªÉÉ½þÒ ´Éä³ýÒ ÊxÉvÉÒ¨ÉvªÉä
iªÉÉSªÉÉ JÉÉiªÉÉ´É®ú VÉ¨ÉÉ +ºÉ±Éä±ªÉÉ ºÉ´ÉÇ ®úEò¨ÉäSÉÉ ºÉ¨ÉÉ´Éä¶É ½þÉä<Ç±É +¶ÉÉ|ÉEòÉ®äú, iÉÉä |ÉiªÉäEò xÉÉ¨ÉÊxÉnæùÊ¶ÉiÉ ´ªÉCiÉÒ±ÉÉ näùªÉ +ºÉ±Éä±ÉÒ
®úCEò¨É ËEò´ÉÉ Ê½þººÉÉ xÉÉ¨ÉÊxÉnæù¶ÉxÉ xÉ¨ÉÖxªÉÉiÉ Ê´ÉÊxÉÌnù¹]õ Eò®äú±É.
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(3) Every nomination shall be made in form set forth in the First Schedule.

(4) A subscriber may at any time cancel the nomination by sending notice in writing to the Accounts Officer.

The Subscriber shall alongwith such notice or separately send a fresh nomination in accordance with the provisions

of this rule.

(5) In a nomination the Subscriber may provide––

(a) That in the event of any specified nominee, his pre-deceasing the subscriber, the right confored upon

that nominee shall pass to such other person or persons as may be specified in the nomination :

Where the Subscriber conferred such right on more than one person under this clause, he shall specify the

amount or share payable to each of such persons in such a manner as to cover the whole of the amount

payable to the nominee.

(b) that the nomination shall become invalid in the event of the happening of contingency provided therein.

If at the time of making the nomination the subscriber has no Family, he shall state in the nomination that it shall

become invalid in the event of his subsequently acquiring a family : provided further that if at the time of

making nomination the subscriber has only one member in the family, he shall provide in the nomination that

the right conferred upon the alternate nominee under clause (a) shall become invalid in the event of his

subsequently acquiring other member or members in his family.

(c) that immediately on death of a nominee in respect of whom no special provision has been made in the

nomination under clause (a) of sub-rule (5) or on occurance of any event by reasons of which the nomination

becomes invalid in persuance of clause (b) of sub-rule (5) or proviso thereto, the subscriber shall send to

the Accounts Officer a notice in writing cancelling nomination together with a fresh nomination made in

accordance with the provisions of this rule.

(d) that every nomination made and every notice of cancellation given by a subscriber shall, to the extent

that it is valid, take effect on the date from which it is received by the Accounts Officer.

Note (1).––In this rule, unless the context otherwise required the expression ‘person’ or ‘ persons’ shall

include a company or Association or body of individuals whether incorporated or not.It shall also include a fund

such as the Chief Minister’s Relief Fund or any other charitable trust whether public or private and registered under

the Bombay Public Trusts Act, 1950 (Bom. XXIX of 1950) or Fund, to which nomination may be made through

the Secretary or other Executive of the said funds or Trust Authorised to receive payments.

Note (2).––If a Subscriber has no family, or has no other person, excepting the nominee constituting his

family as defined in the rules, the person to whom the right of nominee should pass names in the last column can, be

any person other than a member of his family.

Note (3).––A Subscriber may change a nomination made while in service, after his retirement so long as the

amount remains unpaid : provided that the said nomination is made and notified in accordance with the provisions

of the rules.

Note (4).––If the claim of the nominee is challenged in the Court of Law, and if the Court decrees that

payment should be made to persons other than nominee(s), before actual payment has been made to the nominee(s),

the orders of the Court shall have to be complied with.
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(3) |ÉiªÉäEò xÉÉ¨ÉÊxÉnæù¶ÉxÉ, {ÉÊ½þ±ªÉÉ +xÉÖºÉÚSÉÒiÉ näùhªÉÉiÉ +É±Éä±ªÉÉ xÉ¨ÉÖxªÉÉ¨ÉvªÉä Eò®úhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É.

(4) ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉºÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ ´Éä³ýÒ ±ÉäJÉÉ +ÊvÉEòÉ-ªÉÉ±ÉÉ ±ÉäJÉÒ xÉÉä]õÒºÉ näù´ÉÚxÉ xÉÉ¨ÉÊxÉnæù¶ÉxÉ ®úqù Eò®úiÉÉ ªÉä<Ç±É. ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®ú

ªÉÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉSªÉÉ iÉ®úiÉÖnùÓxÉÖºÉÉ®ú xÉ´ÉÒxÉ xÉÉ¨ÉÊxÉnæù¶ÉxÉ +¶ÉÉ xÉÉäÊ]õºÉÒºÉÉä¤ÉiÉ ËEò´ÉÉ º´ÉiÉÆjÉ{ÉhÉä {ÉÉ`ö´ÉÒ±É.

(5) ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉºÉ xÉÉ¨ÉÊxÉnæù¶ÉxÉÉiÉ +¶ÉÒ iÉ®úiÉÚnù Eò®úiÉÉ ªÉä<Ç±É EòÒ,

(+) EòÉähÉiÉÒ½þÒ Ê´ÉÊxÉÌnù¹]õ xÉÉ¨ÉÊxÉnæù¶ÉÒiÉ ´ªÉCiÉÒ, ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSªÉÉ +ÉvÉÒ ¨ÉÞiªÉÚ {ÉÉ´É±ªÉÉSªÉÉ {ÉÊ®úÎºlÉiÉÒiÉ iªÉÉ xÉÉ¨ÉÊxÉnæùÊ¶ÉiÉ

´ªÉCiÉÒ±ÉÉ |ÉnùÉxÉ Eò®úhªÉÉiÉ +É±Éä±ªÉÉ ½þCEò xÉÉ¨ÉÊxÉnæù¶ÉxÉ{ÉjÉÉiÉ Ê´ÉÊxÉÌnù¹]õ Eò®úhªÉÉiÉ +É±Éä±ªÉÉ ´ªÉCiÉÒ±ÉÉ ËEò´ÉÉ ´ªÉCiÉÓxÉÉ

näùhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É :

{É®ÆúiÉÖ, VÉ®ú ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSªÉÉ EÖò]ÖÆõ¤ÉÉiÉ <iÉ®ú ºÉnùºªÉ +ºÉiÉÒ±É iÉ®ú +¶ÉÉ <iÉ®ú ´ªÉCiÉÒ +¶ÉÉ ºÉnùºªÉ +ºÉä±É ËEò´ÉÉ  ºÉnùºªÉ

+ºÉiÉÒ±É.

ªÉÉ JÉÆb÷Éx´ÉªÉä ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉxÉä BEòÉ{ÉäIÉÉ VÉÉºiÉ ´ªÉCiÉÓxÉÉ +ºÉä ½þCEò |ÉnùÉxÉ Eäò±Éä +ºÉiÉÒ±É iªÉÉ¤ÉÉ¤ÉiÉÒiÉ iÉÉä xÉÉ¨ÉÊxÉnæùÊ¶ÉiÉ

´ªÉCiÉÒ±ÉÉ näùªÉ +ºÉ±Éä±ªÉÉ ºÉÆ{ÉÚhÉÇ ®úEò¨ÉäSÉÉ Ê´ÉÊxÉªÉÉäMÉ ½þÉä<Ç±É, +¶ÉÉ|ÉEòÉ®äú |ÉiªÉäEò ´ªÉCiÉÒ±ÉÉ näùªÉ +ºÉ±Éä±ÉÒ ®úCEò¨É ËEò´ÉÉ Ê½þººÉÉ

Ê´ÉÊxÉÌnù¹]õ Eò®úÒ±É.

(¤É) xÉÉ¨ÉÊxÉnæù¶ÉxÉÉiÉ Ê´ÉÊxÉÌnù¹]õ Eäò±Éä±ÉÒ +ÉEòÎº¨ÉEò PÉ]õxÉÉ PÉbÚ÷xÉ +É±ÉÒ iÉ®ú iÉä xÉÉ¨ÉÊxÉnæù¶ÉxÉ Ê´ÉÊvÉ+OÉÉÁ ½þÉä<Ç±É. xÉÉ¨ÉÊxÉnæù¶ÉxÉ

Eò®úhªÉÉSªÉÉ ´Éä³ýÒ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSÉä º´ÉiÉ:SÉä EÖò]ÖÆõ¤É xÉºÉä±É iÉ®ú, xÉÆiÉ®ú EÖò]ÖÆõ¤É |ÉÉ{iÉ Eäò±ªÉÉxÉÆiÉ®ú iÉä xÉÉ¨ÉÊxÉnæù¶ÉxÉ Ê´ÉÊvÉ+OÉÉÁ `ö®äú±É

+ºÉä iÉÉä iªÉÉ xÉÉ¨ÉÊxÉnæù¶ÉxÉÉiÉ xÉ¨ÉÚnù Eò®úÒ±É : +ÉhÉJÉÒ +ºÉä EòÒ, +ºÉä xÉÉ¨ÉÊxÉnæù¶ÉxÉ Eò®úiÉÉÆxÉÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSªÉÉ EÖò]ÖÆõ¤ÉÉiÉ ¡òCiÉ

BEòSÉ ´ªÉCiÉÒ +ºÉä±É iÉ®ú, JÉÆb÷ (+) JÉÉ±ÉÒ {ÉªÉÉÇªÉÒ ´ªÉCiÉÒ±ÉÉ |ÉnùÉxÉ Eò®úhªÉÉiÉ +É±Éä±ÉÉ ½þCEò iªÉÉSªÉÉ EÖò]ÖÆõ¤ÉÉiÉ xÉÆiÉ®ú +É±Éä±ÉÉ

ºÉnùºªÉ ËEò´ÉÉ +É±Éä±Éä ºÉnùºªÉ ªÉÉ¨ÉÖ³äý iÉÉä Ê´ÉÊvÉ+OÉÉÁ `ö®äú±É +¶ÉÒ iÉÉä xÉÉ¨ÉÊxÉnæù¶ÉxÉÉiÉ iÉ®úiÉÚnù Eò®úÒ±É.

(Eò) VªÉÉ xÉÉ¨ÉÊxÉnæùÊ¶ÉiÉ ´ªÉCiÉÒSªÉÉ ¤ÉÉ¤ÉiÉÒiÉ {ÉÉä]õ-ÊxÉªÉ¨É (5) SªÉÉ JÉÆb÷ (+) +x´ÉªÉä xÉÉ¨ÉÊxÉnæù¶ÉxÉ{ÉjÉÉiÉ EòÉähÉiÉÒ½þÒ Ê´É¶Éä¹É

iÉ®úiÉÚnù Eäò±Éä±ÉÒ xÉºÉä±É +¶ÉÉ xÉÉ¨ÉÊxÉnæùÊ¶ÉiÉ ´ªÉCiÉÒSªÉÉ ¨ÉÞiªÉÚxÉÆiÉ®ú i´ÉÊ®úiÉ ËEò´ÉÉ {ÉÉä]õ-ÊxÉªÉ¨É (5) SªÉÉ JÉÆb÷ (¤É) +xÉÖºÉÉ® ÊEÆò´ÉÉ

iªÉÉiÉÒ±É iÉ®úiÉÖnùÓxÉÖºÉÉ®ú VªÉÉ¨ÉÖ³äý xÉÉ¨ÉÊxÉnæù¶ÉxÉ Ê´ÉÊvÉ+OÉÉÁ `ö®äú±É +¶ÉÒ BJÉÉnùÒ PÉ]õxÉÉ PÉbä÷±É iÉ®ú ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®ú, ±ÉäJÉÉÊvÉEòÉ-ªÉÉ±ÉÉ

ªÉÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉSªÉÉ iÉ®úiÉÖnùÓxÉÖºÉÉ®ú Eäò±Éä±ªÉÉ xÉ´ÉÒxÉ xÉÉ¨ÉÊxÉnæù¶ÉxÉÉºÉ½þ, xÉÉ¨ÉÊxÉnæù¶ÉxÉ ®úqù Eò®úhÉÉ®úÒ ±ÉäJÉÒ xÉÉä]õÒºÉ {ÉÉ`öÊ´É±É.

(b÷) ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉxÉä Eäò±Éä±Éä |ÉiªÉäEò xÉÉ¨ÉÊxÉnæù¶ÉxÉ +ÉÊhÉ VÉä ®úqù Eò®úhªÉÉºÉÉ`öÒ iªÉÉxÉä Ênù±Éä±ÉÒ |ÉiªÉäEò xÉÉä]õÒºÉ, ½þÒ Ê´ÉÊvÉOÉÉÁ

+ºÉä±É iªÉÉ ¨ÉªÉÉÇnäù{ÉªÉÈiÉ ±ÉäJÉÉ +ÊvÉEòÉ-ªÉÉ±ÉÉ iÉÒ VªÉÉ ÊnùxÉÉÆEòÉºÉ Ê¨É³äý±É iªÉÉ ÊnùxÉÉÆEòÉ{ÉÉºÉÚxÉ {ÉÊ®úhÉÉ¨ÉIÉ¨É ®úÉ½þÒ±É.

]õÒ{É-1.-ªÉÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉÆiÉ, ºÉÆnù¦ÉÉÇxÉÖºÉÉ®ú nÖùºÉ®úÉ +lÉÇ +{ÉäÊIÉiÉ xÉºÉä±É iÉ®ú “ BEò ´ªÉCiÉÒ ” ËEò´ÉÉ “ +xÉäEò ´ªÉCiÉÒ ” ÁÉ ¶É¤nù|ÉªÉÉäMÉÉiÉ

EÆò{ÉxÉÒ ËEò´ÉÉ ºÉ½þÉ ´ªÉCiÉÓSÉÒ ºÉÆºlÉÉ, ¨ÉMÉ iÉÒ Ê´ÉvÉÒ ºÉÆºlÉÉÊ{ÉiÉ +ºÉÉä ËEò´ÉÉ xÉºÉÉä, ªÉÉSÉÉ ºÉ¨ÉÉ´Éä¶É +ºÉä±É. ªÉÉ¨ÉvªÉä ¨ÉÖJªÉ¨ÉÆjÉÒ ºÉ½þÉªªÉ

ÊxÉvÉÒ ËEò´ÉÉ, ¨ÉÖÆ¤É<Ç ºÉÉ´ÉÇVÉÊxÉEò xªÉÉºÉ +ÊvÉÊxÉªÉ¨É, 1950 (1950 SÉÉ ¨ÉÖÆ¤É<Ç BEòÉähÉiÉÒºÉ) +x´ÉªÉä xÉÉånùhÉÒ Eò®úhªÉÉiÉ +É±Éä±ªÉÉ ´É

JÉÉVÉMÉÒ ËEò´ÉÉ ºÉÉ´ÉÇVÉÊxÉEò +¶ÉÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ <iÉ®ú vÉ¨ÉÉÇnùÉªÉ Ê´É·ÉºiÉ ºÉÆºlÉäSÉÉ ËEò´ÉÉ =CiÉ ÊxÉvÉÓSªÉÉ ºÉÊSÉ´ÉÉÆ¨ÉÉ¡ÇòiÉ ËEò´ÉÉ EòÉªÉÇEòÉ®úÒ

+ÊvÉEòÉ-ªÉÉ¨ÉÉ¡ÇòiÉ VªÉÉSÉä xÉÉ¨ÉÊxÉnæù¶ÉxÉ Eò®úiÉÉ ªÉä<Ç±É +¶ÉÉ ÊxÉvÉÒSÉÉ ËEò´ÉÉ |ÉnùÉxÉä º´ÉÒEòÉ®úhªÉÉºÉ |ÉÉÊvÉEÞòiÉ Eäò±Éä±ªÉÉ xªÉÉºÉÉSÉÉ ºÉ¨ÉÉ´Éä¶É

+ºÉä±É.

]õÒ{É-2.-´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉºÉ EòÉähÉiÉä½þÒ EÖò]ÖÆõ¤É xÉºÉä±É ËEò´ÉÉ ªÉÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉ¨ÉvªÉä ´ªÉÉJªÉÉ Eäò±ªÉÉ|É¨ÉÉhÉä iªÉÉSÉä EÖò]ÆõÖ¤É ¤ÉxÉhÉÉ-ªÉÉ xÉÉ¨ÉÊxÉnæùÊ¶ÉiÉ

´ªÉCiÉÒJÉä®úÒVÉ <iÉ®ú EòÉähÉiÉÒ½þÒ ´ªÉCiÉÒ xÉºÉä±É iÉ®ú xÉÉ¨ÉÊxÉnæùÊ¶ÉiÉ ´ªÉCiÉÒSÉÉ +ÊvÉEòÉ®ú ¶Éä´É]õSªÉÉ ºiÉÆ¦ÉÉiÉ xÉÉ´É +ºÉ±Éä±ÉÒ VÉÒ ´ªÉCiÉÒ ½þÒ

iªÉÉSªÉÉ EÖò]ÖÆõ¤ÉÉSªÉÉ ºÉnùºªÉÉ´ªÉÊiÉÊ®úCiÉ EòÉähÉiÉÒ½þÒ <iÉ®ú ´ªÉCiÉÒ +ºÉä±É iªÉÉ ´ªÉCiÉÒEòbä÷ +ºÉä±É.

]õÒ{É-3.-´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉ±ÉÉ, iªÉÉSªÉÉ ºÉä´ÉÉÊxÉ´ÉÞkÉÒxÉÆiÉ®ú, VÉÉä{ÉªÉÈiÉ ®úCEò¨É SÉÖEòiÉÒ Eäò±Éä±ÉÒ xÉºÉä±É iÉÉä{ÉªÉÈiÉ iÉÉä ºÉä´ÉäiÉ +ºÉiÉÉÆxÉÉ Eäò±Éä±Éä

xÉÉ¨ÉÊxÉnæù¶ÉxÉ ¤Énù±ÉiÉÉ ªÉä<Ç±É : {É®ÆúiÉÖ ªÉÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉÆSªÉÉ iÉ®úiÉÖnùÒxÉÖºÉÉ®ú =CiÉ xÉÉ¨ÉÊxÉnæù¶ÉxÉ iÉªÉÉ®ú Eäò±Éä±Éä ´É +ÊvÉºÉÚÊSÉiÉ Eäò±Éä±Éä +ºÉ±Éä

{ÉÉÊ½þVÉä.

]õÒ{É-4.-xÉÉ¨ÉÊxÉnæùÊ¶ÉiÉ ´ªÉCiÉÒSªÉÉ nùÉ´ªÉÉ±ÉÉ VÉ®ú xªÉÉªÉÉ±ÉªÉÉiÉ +É´½þÉxÉ Ênù±Éä +ÉÊhÉ VÉ®ú ½þÒ ®úCEò¨É xÉÉ¨ÉÊxÉnæùÊ¶ÉiÉ ´ªÉCiÉÒ

´ªÉÊiÉÊ®úCiÉ <iÉ®ú ´ªÉCiÉÓxÉÉ tÉ´ÉÒ +ºÉÉ xªÉÉªÉÉ±ÉªÉÉxÉä ½ÖþEÚò¨É Ênù±ÉÉ iÉ®ú xÉÉ¨ÉÊxÉnæùÊ¶ÉiÉ ´ªÉCiÉÒ±ÉÉ/´ªÉCiÉÓxÉÉ |ÉiªÉIÉ ®úCEò¨É näùhªÉÉ{ÉÚ´ÉÔ

xªÉÉªÉÉ±ÉªÉÉSªÉÉ +Énäù¶ÉÉÆSÉä +xÉÖ{ÉÉ±ÉxÉ Eò®úÉ´Éä ±ÉÉMÉä±É.
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6. Subscriber’s Accounts.––(1) The account shall be opened in the name of each subscriber, in which
shall be shown.–

(i) his subscription ;

(ii) interest as provided by rule 12 ;

(iii) bonus, amount of arrears of pay and allowances credited to his account under general or special
orders of Government ; and

(iv) advances and withdrawals from the fund.

(2) The Accounts Officer shall as far as possible send the statement of accounts in the prescribed forms to
each subscriber by the end of September of the next financial year.

7. Conditions and Rates of Subscription.––(1) A subscriber shall subscribe monthly to the fund except
during the period when he is under suspension :

Provided that, a subscriber may at his option not to subscribe during leave which either does not carry any
leave salary or carries leave salary equal to or less than half-pay or half-average-pay :

Provided further that, a subscriber on reinstatement after the period of his suspension shall be allowed
the option of paying in one lump sum or in instalments any sum not exceeding the maximum amount of arrear
subscriptions payable for that period.

Note (1).––The holder of seasonal post in an establishment need not subscribe to the fund during the period
of his unemployment.

Note (2).––A subscriber need not subscribe during a period treated as ‘dies-non’ that is broken period
connecting the two regular periods of service which does not count for any purpose, such as pay, increment,
pension, etc.

Note (3).––If a subscriber is admitted to the fund at a later date he may be allowed the option of paying the
arrears of subscription in one lump sum or in instalments.

(2) The subscriber shall intimate his election not to subscribe during the leave referred to in the first proviso
to sub-rule (1) in the following manner.–

(a) if he is an Officer who draws his own pay bills by making no deductions of account of subscription in
his first pay bill to draw after proceeding on leave ;

(b) if he is not an Officer who draws his own pay bills by written communication to the Head of his Office
before he proceeds on leave.

Explanation :–

(i) The subscriber will have to make due and timely intimation.Failure to make such intimation shall
be deemed to constitute election to subscribers.

(ii) The option of the subscriber intimated under his sub-rule shall be final.

(3) A subscriber who has under rule 29, withdrawn the amount standing to his credit in the fund, shall not
subscribe to the fund after the said withdrawal unless and until he returns to duty.

(4) Notwithstanding anything contatained in sub-rule (1) a subscribed shall not subscribe to the fund during
the last three months prior to his retirement on superannuation.
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6. ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉÆSÉä ±ÉäJÉä :

(1) |ÉiªÉäEò ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®ÉSªÉÉ xÉÉ´Éä JÉÉiÉä  =PÉb÷hªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É ´É iªÉÉiÉ.---

(BEò) iªÉÉSªÉÉ ´ÉMÉÇhÉÒSÉÒ ®úCEò¨É ;

(nùÉäxÉ) ÊxÉªÉ¨É 12 ¨ÉvªÉä iÉ®úiÉÚnù Eäò±ªÉÉ|É¨ÉÉhÉä iªÉÉ´É®úÒ±É ´ªÉÉVÉ ;

(iÉÒxÉ) ¤ÉÉäxÉºÉ, ¶ÉÉºÉxÉÉSªÉÉ ºÉ´ÉÇºÉÉvÉÉ®úhÉ ËEò´ÉÉ Ê´É¶Éä¹É +Énäù¶ÉÉx´ÉªÉä iªÉÉSªÉÉ JÉÉiªÉÉ´É®ú VÉ¨ÉÉ Eäò±Éä±ÉÒ ´ÉäiÉxÉÉSªÉÉ +ÉÊhÉ

¦ÉkªÉÉÆSªÉÉ lÉEò¤ÉÉEòÒSÉÒ ®úCEò¨É ; +ÉÊhÉ

(SÉÉ®ú) ÊxÉvÉÒ¨ÉvÉÚxÉ PÉäiÉ±Éä±ÉÒ +OÉÒ¨Éä ´É EòÉfø±Éä±ªÉÉ ®úEò¨ÉÉ nùÉJÉÊ´ÉhªÉÉiÉ ªÉäiÉÒ±É.

(2) ±ÉäJÉÉ +ÊvÉEòÉ®úÒ, iªÉÉ±ÉÉ ¶ÉCªÉ ½þÉä<Ç±É iÉälÉ´É®ú, |ÉiªÉäEò ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉ±ÉÉ Ê´ÉÊ½þiÉ xÉ¨ÉÖxªÉÉiÉÒ±É ±ÉäJÉÉ Ê´É´É®úhÉ{ÉjÉ {ÉÖføÒ±É

Ê´ÉkÉÒªÉ ´É¹ÉÉÇSªÉÉ ºÉ{]åõ¤É®ú +JÉä®úÒºÉ {ÉÉ`ö´ÉÒ±É.

7. ´ÉMÉÇhÉÒSªÉÉ ¶ÉiÉÔ +ÉÊhÉ nù®ú .----

(1) ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®ú, iÉÉä ÊxÉ±ÉÆÊ¤ÉiÉ +ºÉiÉÉÆxÉÉSÉÉ EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒ JÉä®úÒVÉ Eò°üxÉ nù®ú¨É½þÉ ÊxÉvÉÒ¨ÉvªÉä +Æ¶ÉnùÉxÉ näù<Ç±É :

{É®ÆúiÉÖ, ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®ú ®úVÉä´É®ú +ºÉä±É +ÉÊhÉ iªÉÉ±ÉÉ ®úVÉÉ´ÉäiÉxÉ Ê¨É³ýhÉÉ®ú xÉºÉä±É ËEò´ÉÉ VÉä ®úVÉÉ´ÉäiÉxÉ Ê¨É³ýhÉÉ®ú +ºÉä±É iÉä +vÉÇ´ÉäiÉxÉÉ<iÉEäò

ËEò´ÉÉ +vÉÇ ºÉ®úÉºÉ®úÒ ´ÉäiÉxÉÉ<iÉEäò ËEò´ÉÉ iªÉÉ½ÚþxÉ Eò¨ÉÒ +ºÉä±É iÉ®ú ®úVÉäSªÉÉ EòÉ³ýÉiÉ ´ÉMÉÇhÉÒ näùhÉä ½äþ iªÉÉSªÉÉ º´ÉäSUôÉvÉÒxÉ ®úÉ½þÒ±É : +ÉhÉJÉÒ

+ºÉä EòÒ, ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®ú iªÉÉÆSªÉÉ ÊxÉ±ÉÆ¤ÉxÉÉSªÉÉ EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒxÉÆiÉ®ú iÉÉä {ÉÖxÉ:ºlÉÉÊ{ÉiÉ ZÉÉ±ªÉÉ´É®ú, iªÉÉ EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒiÉ näùªÉ +ºÉ±Éä±ªÉÉ ´ÉMÉÇhÉÒSªÉÉ

lÉEò¤ÉÉEòÒSÉÒ +ÊvÉEòiÉ¨É ®úCEò¨É BEò®úEò¨ÉÒ ËEò´ÉÉ ½þ{iªÉÉxÉä näùhªÉÉSÉÒ iªÉÉ±ÉÉ ¨ÉÖ¦ÉÉ +ºÉä±É.

]õÒ{É--(1).--+ÉºlÉÉ{ÉxÉäiÉÒ±É ½ÆþMÉÉ¨ÉÒ ºÉä́ ÉäiÉÒ±É Eò¨ÉÇSÉÉ-ªÉÉ±ÉÉ iªÉÉSªÉÉ ¤ÉäEòÉ®úÒSªÉÉ EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒiÉÒ±É ÊxÉvÉÒSÉÒ ´ÉMÉÇhÉÒ ¦É®úhÉä +É´É¶ªÉEò

+ºÉhÉÉ®ú xÉÉ½þÒ.

]õÒ{É--(2).--´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉxÉä, ´ÉäiÉxÉ, ´ÉäiÉxÉ´ÉÉfø, ÊxÉ´ÉÞkÉÒ´ÉäiÉxÉ <iªÉÉnùÓºÉÉ®úJªÉÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ |ÉªÉÉäVÉxÉÉEòÊ®úiÉÉ ¨ÉÉäVÉhªÉÉiÉ xÉ ªÉähÉÉ-ªÉÉ

+¶ÉÉ, ºÉä́ ÉäSÉä nùÉäxÉ ÊxÉªÉÊ¨ÉiÉ EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒ VÉÉäb÷hÉÉ-ªÉÉ JÉÆÊb÷iÉ EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒiÉ ¨½þhÉVÉäSÉ “b÷É+äºÉ-xÉÉìxÉ” ªÉÉ EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒiÉ ´ÉMÉÇhÉÒ näùhªÉÉSÉÒ
+É´É¶ªÉEòiÉÉ xÉºÉä±É.

]õÒ{É-(3).--VÉ®ú ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®ú ÊxÉvÉÒiÉ ºÉÉ¨ÉÒ±É ZÉÉ±ÉÉ iÉ®ú iªÉÉ±ÉÉ ´ÉMÉÇhÉÒSªÉÉ lÉEò¤ÉÉEòÒSÉÒ ®úCEò¨É BEòÉ ®úEò¨ÉäxÉä ËEò´ÉÉ ½þ{iªÉÉxÉä

{ÉÖføÒ±É iÉÉ®úJÉä±ÉÉ ¦É®úhªÉÉºÉ +xÉÖ¨ÉiÉÒ näùhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É.

(2) {ÉÉä]õ-ÊxÉªÉ¨É (1) SªÉÉ {ÉÊ½þ±ªÉÉ {É®ÆúiÉÖEòÉiÉ ÊxÉnæùÊ¶ÉiÉ Eò®úhªÉÉiÉ +É±Éä±ªÉÉ ®úVÉäSªÉÉ EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒiÉÒ±É ´ÉMÉÇhÉÒ xÉ ¦É®úhªÉÉ¤ÉÉ¤ÉiÉ

+É{É±ÉÉ ÊxÉhÉÇªÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®ú JÉÉ±ÉÒ±É|É¨ÉÉhÉä Eò³ý´ÉÒ±É.--

(+) VÉ®ú iÉÉä º´ÉiÉ:SÉä ´ÉäiÉxÉnäùªÉEò º´ÉiÉ:SÉ iÉªÉÉ®ú Eò®úhÉÉ®úÉ +ÊvÉEòÉ®úÒ +ºÉä±É iÉ®ú iÉÉä ®úVÉä´É®ú MÉä±ªÉÉxÉÆiÉ®ú iªÉÉxÉä iÉªÉÉ®ú Eäò±Éä±ªÉÉ

{ÉÊ½þ±ªÉÉ näùªÉEòÉiÉ ´ÉMÉÇhÉÒSÉÒ ´ÉVÉÉiÉ Eò®úhÉÉ®ú xÉÉ½þÒ;

(¤É) VÉ®ú iÉÉä º´ÉiÉ:SÉä ´ÉäiÉxÉ näùªÉEò º´ÉiÉ:SÉ iÉªÉÉ®ú Eò®úhÉÉ®úÉ +ÊvÉEòÉ®úÒ xÉºÉä±É iÉ®ú ®úVÉä´É®ú VªÉÉhªÉÉ{ÉÚ´ÉÔ EòÉªÉÉÇ±ÉªÉ |É¨ÉÖJÉÉ±ÉÉ

iÉÉä iÉ¶ÉÒ ±ÉäJÉÒ ºÉÚSÉxÉÉ näù<Ç±É.

º{É¹]õÒEò®úhÉ.---(BEò) ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉ±ÉÉ ªÉlÉÉäÊSÉiÉ ´É ªÉÉäMªÉ ´Éä³ýþÒ ºÉÚSÉxÉÉ tÉ´ÉÒ ±ÉÉMÉä±É. +¶ÉÒ ºÉÚSÉxÉÉ näùhªÉÉiÉ +É±ÉÒ xÉÉ½þÒ iÉ®ú

iªÉÉxÉä ´ÉMÉÇhÉÒ ¦É®úhªÉÉSÉÉ ÊxÉhÉÇªÉ PÉäiÉ±ÉÉ +É½äþ +ºÉä ºÉ¨ÉVÉhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É.

(nùÉäxÉ) ªÉÉ {ÉÉä]õ-ÊxÉªÉ¨ÉÉJÉÉ±ÉÒ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉxÉä Eò³ýÊ´É±Éä±ÉÉ Ê´ÉEò±{É +ÆÊiÉ¨É +ºÉä±É.

(3) ÊxÉªÉ¨É 29 +x´ÉªÉä VªÉÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉxÉä ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒ¨ÉvªÉä VÉ¨ÉÉ +ºÉ±Éä±ÉÒ ®úCEò¨É EòÉfÚøxÉ PÉäiÉ±ÉÒ +ºÉä±É iÉÉä ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®ú

{ÉÖx½þÉ EòÉ¨ÉÉ´É®ú ¯ûVÉÚ ZÉÉ±ªÉÉJÉä®úÒVÉ ´É ¯ûVÉÚ ½þÉäiÉ xÉÉ½þÒ iÉÉä{ÉªÉÈiÉ ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒ ´ÉMÉÇhÉÒ ¦É®úhÉÉ®ú xÉÉ½þÒ.

(4) {ÉÉä]õ-ÊxÉªÉ¨É (1) ¨ÉvªÉä EòÉ½þÒ½þÒ +ÆiÉ¦ÉÚÇiÉ +ºÉ±Éä iÉ®úÒ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®ú, iªÉÉSªÉÉ ÊxÉªÉiÉ ºÉä´ÉÉ´ÉvÉÒxÉÆiÉ®ú iªÉÉSªÉÉ ÊxÉ´ÉÞkÉÒSªÉÉ ¶Éä´É]õSªÉÉ

iÉÒxÉ ¨ÉÊ½þxªÉÉ{ÉÚ´ÉÔ ÊxÉvÉÒ¨ÉvªÉä ´ÉMÉÇhÉÒ ¦É®úhÉÉ®ú xÉÉ½þÒ.
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8. Rates of Subscriptions.––(1) The amount of subscription shall be fixed by the subscriber himself
subject to the following conditions, namely.–

(a) It shall be expressed in whole rupees ;

(b) it may be any sum so expressed not less than 6 percent of his emoluments and not more than his total
emoluments :

Provided that,  a subscriber who has previously been subscribing to a Government Contributory Provident
Fund at the higher rate of 10 percent it may be any sum, so expressed not less than 10 percent of his
emoluments and not more than his total emoluments.

(c) when a Government servant elects to subscribe at a minimum rate of 6 percent or 10 percent  as the
case may be, the fraction of rupee will be rounded to the next whole rupee.

(2) For the purpose of sub-rule (1), the emoluments of a subscriber shall be–

(a) in the case of a subscriber who was in Government service on the 31st March of the preceding year,
the emoluments to which he was entitled on that date ;

(b) in the case of a subscriber who was on leave on the said date and elected not to subscribe during such
leave or was under suspension on the said date, his emoluments shall be the emoluments to which he was
entitled on the 1st day after his return to the duty ;

(c) in the case of  a Subscriber who was on deputation out of India on the said date or was on leave on the
said date and continues to be on leave and has elected to subscriber during such leave, his emoluments shall
be the emoluments to which he would have been entitled had he been on duty in India ;

(d) in the case of a subscriber who was not in Government service on the 31st March of the preceding
year, the emoluments to which he was entitled on the date he joins the fund.

(3) The subscriber shall intimate the fixation of the amount of his monthly subscription in each year in the
following manner.—

(a) if he was on duty on 31st March of the preceding year by the deduction which he makes in this behalf
from his pay bill for that month;

(b) if he was on leave on 31st March of the preceding year and elected not to subscribe during such leave,
or was under suspension on that date, by the deduction which he makes in this behalf from his first pay bill
after he returns to the duty;

(c) if he has entered Government service for the first time during the year, by the deduction which he
makes in this behalf, from his pay bill for the month during which he joins the fund;

(d) if he was on Leave on 31st March of the preceding year, and continues to be on leave and has elected
to subscribe during such leave, by the deduction which he causes to be made in this behalf from his salary bill
for that month;

(e) if he was on foreign service on the 31st March of the preceding year, by the amount credited by him
into the Treasury on account of subscription for the month of April in the current year.

(4) The amount of subscription so fixed may be—

(a) reduced once at any time during the course of the year;

(b) enhanced twice during the course of the year; or

(c) reduced and enhanced as aforesaid: Provided that, when the amount of subscription is so reduced, it
shall not be less than the minimum subscription prescribed in sub-rule (1) ;
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8. ´ÉMÉÇhÉÒSÉä nù®ú.---

(1) ´ÉMÉÇhÉÒSÉÒ ®úCEò¨É, JÉÉ±ÉÒ±É ¶ÉiÉÔSªÉÉ +vÉÒxÉ ®úÉ½ÚþxÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®ú º´ÉiÉ: ÊxÉÎ¶SÉiÉ Eò®äú±É. iªÉÉ ¶ÉiÉÔ +¶ÉÉ.---

(+) iÉÒ ®úCEò¨É {ÉÚhÉÇ ¯û{ÉªÉÉÆiÉ nù¶ÉÇÊ´É±Éä±ÉÒ +ºÉä±É.

(¤É) +¶ÉÉ Ê®úiÉÒxÉä nù¶ÉÇÊ´É±Éä±ÉÒ EòÉähÉiÉÒ½þÒ ®úCEò¨É iªÉÉSªÉÉ Ê´ÉkÉ±É¤vÉÒSªÉÉ 6 ]õCEäò ®úEò¨Éä{ÉäIÉÉ Eò¨ÉÒ xÉºÉä±É +ÉÊhÉ iªÉÉSªÉÉ
BEÚòhÉ Ê´ÉkÉ±É¤vÉÒ{ÉäIÉÉ VÉÉºiÉ xÉºÉä±É :

{É®ÆúiÉÖ, ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®ú, VÉÉä ªÉÉ{ÉÖ´ÉÔSÉ ¶ÉÉºÉEòÒªÉ +Æ¶ÉnùÉªÉÒ ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒ¨ÉvªÉä 10 ]õCCªÉÉÆSªÉÉ =SSÉiÉ®ú nù®úÉxÉä ´ÉMÉÇhÉÒ ¦É®úÒiÉ
+ºÉä±É +¶ÉÉ ®úÒiÉÒxÉä nù¶ÉÇÊ´É±Éä±ÉÒ ®úCEò¨É ÊEòiÉÒ½þÒ +ºÉ±ÉÒ iÉ®úÒ, iªÉÉSªÉÉ Ê´ÉkÉ±É¤vÉÒSªÉÉ 10 ]õCCªÉÉÆ{ÉäIÉÉ Eò¨ÉÒ xÉºÉä±É +ÉÊhÉ
iªÉÉSªÉÉ BEÚòhÉ Ê´ÉkÉ±É¤vÉÒ{ÉäIÉÉ VÉÉºiÉ xÉºÉä±É.

(Eò) ¶ÉÉºÉEòÒªÉ Eò¨ÉÇSÉÉ®úÒ VÉä´½Éþ Eò¨ÉÒiÉEò¨ÉÒ 6 ]õCEäò nù®úÉxÉä ËEò´ÉÉ ªÉlÉÉÎºlÉiÉÒ 10 ]õCEäò nù®úÉxÉä ´ÉMÉÇhÉÒ ¦É®úhªÉÉSÉÉ ÊxÉhÉÇªÉ
PÉä<Ç±É iÉä´½þÉ ¯û{ÉªÉÉSÉÉ +{ÉÚhÉÉÈEò {ÉÖføÒ±É {ÉÚhÉÇ ¯û{ÉªÉÉiÉ Eò®úhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É.

(2) {ÉÉä]õ-ÊxÉªÉ¨É (1) SªÉÉ |ÉªÉÉäVÉxÉÉlÉÇ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSÉÒ Ê´ÉkÉ±É¤vÉÒ {ÉÖføÒ±É |É¨ÉÉhÉä +ºÉä±É :---

(+) ÊxÉEò]õ{ÉÚ́ ÉÔSªÉÉ ´É¹ÉÉÇSªÉÉ 31 ¨ÉÉSÉÇ ®úÉäVÉÒ ¶ÉÉºÉEòÒªÉ ºÉä́ ÉäiÉ +ºÉhÉÉ-ªÉÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSªÉÉ ¤ÉÉ¤ÉiÉÒiÉ iªÉÉ iÉÉ®úJÉä±ÉÉ iªÉÉºÉ VÉÒ
Ê´ÉkÉ±É¤vÉÒ Ê¨É³ýhªÉÉSÉÉ ½þCEò +ºÉä±É iÉÒ Ê´ÉkÉ±É¤vÉÒ.

(¤É) =CiÉ iÉÉ®úJÉä±ÉÉ VÉÉä ®úVÉä´É®ú +ºÉä±É ´É ªÉÉ ®úVÉäSªÉÉ EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒiÉ ´ÉMÉÇhÉÒ xÉ ¦É®úhªÉÉSÉÉ ÊxÉhÉÇªÉ VªÉÉxÉä PÉäiÉ±Éä±ÉÉ +É½äþ ËEò´ÉÉ
=CiÉ iÉÉ®úJÉäºÉ VÉÉä ÊxÉ±ÉÆ¤ÉxÉÉvÉÒxÉ +ºÉä±É iªÉÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSªÉÉ ¤ÉÉ¤ÉiÉÒiÉ iÉÉä EòÉ¨ÉÉ´É®ú ¯ûVÉÚ ZÉÉ±ªÉÉxÉÆiÉ®ú {ÉÊ½þ±ªÉÉ Ênù´É¶ÉÒ iªÉÉºÉ
VÉÒ Ê´ÉkÉ±É¤vÉÒ Ê¨É³ýhªÉÉSÉÉ ½þCEò +ºÉä±É iÉÒ Ê´ÉkÉ±É¤vÉÒ.

(Eò) =CiÉ ÊnùxÉÉÆEòÉºÉ VÉÉä ¦ÉÉ®úiÉÉSªÉÉ ¤ÉÉ½äþ®ú |ÉÊiÉÊxÉªÉÖCiÉÒ´É®ú +ºÉä±É ËEò´ÉÉ =CiÉ ÊnùxÉÉÆEòÉºÉ ®VÉä´É®ú MÉä±ÉÉ +ºÉä±É ´É VªÉÉSÉÒ
®úVÉÉ {ÉÖfäø SÉÉ±ÉÚ +ºÉä±É +ÉÊhÉ iªÉÉxÉä +¶ÉÉ ®úVÉäSªÉÉ EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒ nù®ú¨ªÉÉxÉ ´ÉMÉÇhÉÒ ¦É®úhªÉÉSÉÉ ÊxÉhÉÇªÉ PÉäiÉ±Éä±ÉÉ +ºÉä±É, +¶ÉÉ
´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSªÉÉ ¤ÉÉ¤ÉiÉÒiÉ iÉÉä ¦ÉÉ®úiÉÉiÉ ºÉä´ÉäiÉ +ºÉiÉÉ iÉ®ú VÉÒ Ê´ÉkÉ±É¤vÉÒ Ê¨É³ýhªÉÉSÉÉ iªÉÉ±ÉÉ ½þCEò +ºÉiÉÉ iÉÒ Ê´ÉkÉ±É¤vÉÒ.

(b÷) ±ÉMÉiÉ{ÉÚ´ÉÔSªÉÉ ´É¹ÉÉÇSªÉÉ 31 ¨ÉÉSÉÇ ®úÉäVÉÒ VÉÉä ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®ú ¶ÉÉºÉEòÒªÉ ºÉä´ÉäiÉ xÉ´½þiÉÉ iªÉÉSªÉÉ ¤ÉÉ¤ÉiÉÒiÉ, iÉÉä VªÉÉ iÉÉ®úJÉäºÉ
ÊxÉvÉÒSÉÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®ú ½þÉä<Ç±É iªÉÉ iÉÉ®úJÉäºÉ iªÉÉ±ÉÉ VÉÒ Ê´ÉkÉ±É¤vÉÒ Ê¨É³ýhªÉÉSÉÉ ½þCEò +ºÉä±É iÉÒ Ê´ÉkÉ±É¤vÉÒ.

(3) ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®ú |ÉiªÉäEò ´É¹ÉÉÇiÉÒ±É iªÉÉSªÉÉ ¨ÉÉÊºÉEò ´ÉMÉÇhÉÒSÉÒ ®úCEò¨É ÊxÉÎ¶SÉiÉ Eò®úhªÉÉSÉÒ ºÉÚSÉxÉÉ JÉÉ±ÉÒ±É ®úÒiÉÒxÉä näù<Ç±É.---

(+) VÉ®ú iÉÉä, ±ÉMÉiÉ{ÉÚ´ÉÔSªÉÉ ´É¹ÉÉÇSªÉÉ 31 ¨ÉÉSÉÇ ®úÉäVÉÒ EòÉ¨ÉÉ´É®ú +ºÉä±É iÉ®ú iÉÉä iªÉÉ ¨ÉÊ½þxªÉÉSªÉÉ iªÉÉSªÉÉ ´ÉäiÉxÉ näùªÉEòÉ¨ÉvÉÚxÉ
ªÉÉºÉÉ`öÒ VÉÒ ´ÉVÉÉiÉ Eò®úÒ±É iÉÒ ®úCEò¨É ;

(¤É) VÉ®ú iÉÉä, ±ÉMÉiÉ{ÉÚ´ÉÔSªÉÉ ´É¹ÉÉÇSªÉÉ 31 ¨ÉÉSÉÇ ®úÉäVÉÒ ®úVÉä´É®ú +ºÉä±É +ÉÊhÉ ªÉÉ ®úVÉäSªÉÉ EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒiÉ ´ÉMÉÇhÉÒ xÉ näùhªÉÉSÉÉ iªÉÉxÉä
ÊxÉhÉÇªÉ PÉäiÉ±Éä±ÉÉ +ºÉä±É ËEò´ÉÉ iªÉÉ iÉÉ®úJÉäºÉ iÉÉä ÊxÉ±ÉÆ¤ÉxÉÉvÉÒxÉ +ºÉä±É iÉ®ú EòÉ¨ÉÉ´É®ú ¯ûVÉÚ ZÉÉ±ªÉÉxÉÆiÉ®ú iªÉÉSªÉÉ ´ÉäiÉxÉ näùªÉEòÉiÉ
ªÉÉºÉÉ`öÒ iÉÉä VÉÒ ´ÉVÉÉiÉ Eò®úÒ±É iÉÒ ®úCEò¨É ;

(Eò) VÉ®ú iªÉÉ ´É¹ÉÔ ¶ÉÉºÉEòÒªÉ ºÉä´ÉäiÉ iÉÉä |ÉlÉ¨ÉSÉ |É´Éä¶É Eò®úÒiÉ +ºÉä±É iÉ®ú iÉÉä ÊxÉvÉÒSÉÉ VªÉÉ ¨ÉÊ½þxªÉÉiÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®ú ½þÉä<Ç±É iªÉÉ
¨ÉÊ½þxªÉÉiÉ iªÉÉSªÉÉ ´ÉäiÉxÉ näùªÉEòÉiÉ ªÉÉºÉÉ`öÒ VÉÒ ´ÉVÉÉiÉ Eò®úÒ±É iÉÒ ®úCEò¨É ;

(b÷) VÉ®ú iÉÉä ±ÉMÉiÉ{ÉÚ´ÉÔSªÉÉ ´É¹ÉÉÇSªÉÉ 31 ¨ÉÉSÉÇ ®úÉäVÉÒ ®úVÉä´É®ú +ºÉä±É +ÉÊhÉ iªÉÉSÉÒ ®úVÉÉ SÉÉ±ÉÚ +ºÉä±É +ÉÊhÉ iªÉÉxÉä ªÉÉ ®úVÉäSªÉÉ
EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒiÉ ´ÉMÉÇhÉÒ näùhªÉÉSÉÉ ÊxÉhÉÇªÉ PÉäiÉ±ÉÉ +ºÉä±É iÉ®ú iªÉÉ ¨ÉÊ½þxªÉÉSªÉÉ ´ÉäiÉxÉ näùªÉEòÉiÉ iªÉÉxÉä ªÉÉ¤ÉÉ¤ÉiÉÒiÉ VÉÒ ´ÉVÉÉiÉ Eò®úÉ´ÉªÉÉºÉ
±ÉÉ´É±ÉÒ +ºÉä±É iÉÒ ®úCEò¨É ;

(<) VÉ®ú ±ÉMÉiÉ{ÉÚ´ÉÔSªÉÉ ´É¹ÉÉÇSªÉÉ 31 ¨ÉÉSÉÇ ®úÉäVÉÒ iÉÉä º´ÉÒªÉäiÉ®ú ºÉä´ÉäiÉ +ºÉä±É iÉ®ú SÉÉ±ÉÚ ´É¹ÉÉÇiÉÒ±É BÊ|É±É ¨ÉÊ½þxªÉÉSÉÒ ´ÉMÉÇhÉÒ
¨½þhÉÚxÉ EòÉä¹ÉÉMÉÉ®úÉ¨ÉvªÉä iªÉÉxÉä VÉ¨ÉÉ Eäò±Éä±ÉÒ ®úCEò¨É.

(4) +¶ÉÉ|ÉEòÉ®äú ÊxÉÎ¶SÉiÉ Eäò±Éä±ÉÒ ´ÉMÉÇhÉÒSÉÒ ®úCEò¨É.--

(+) ´É¹ÉÉÇ¨ÉvªÉä EòÉähÉiªÉÉ½þÒ ´Éä³ýÒ BEònùÉSÉ Eò¨ÉÒ Eò®úiÉÉ ªÉä<Ç±É.

(¤É) ´É¹ÉÉÇ¨ÉvªÉä nùÉäxÉnùÉ ´ÉÉføÊ´ÉiÉÉ ªÉä<Ç±É, ËEò´ÉÉ

(Eò) ´É®úÒ±É|É¨ÉÉhÉä Eò¨ÉÒ Eò®úiÉÉ ªÉä<Ç±É +ÉÊhÉ ´ÉÉføÊ´ÉiÉÉ ªÉä<Ç±É :

{É®ÆúiÉÖ, +¶ÉÉ |ÉEòÉ®äú Eò¨ÉÒ Eäò±Éä±ÉÒ ´ÉMÉÇhÉÒSÉÒ ®úCEò¨É ½þÒ {ÉÉä]õ-ÊxÉªÉ¨É (1) ¨ÉvªÉä Ê´ÉÊ½þiÉ Eäò±Éä±ªÉÉ ÊEò¨ÉÉxÉ ´ÉMÉÇhÉÒ{ÉäIÉÉ Eò¨ÉÒ
+ºÉhÉÉ®ú xÉÉ½þÒ :
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Provided further that, if the subscriber is on leave without pay or leave on half-pay or half-average-pay for
a part of a calender month and he has elected not to subscribe during such leave the amount of subscription
payable shall be proportionate to the number of days spent on duty including leave, if any, other than those
referred to above.

9. Application of rules to Government servants transferred to foreign service.—When the
subscriber is transferred to foreign service or sent on deputation out of India he shall remain subject to the rules of
the Fund, in the same manner as if he was not so transferred or sent on deputation.

10. Arrears of pay and allowance to be credited to the Fund.—Notwithstanding anything contained in
these rules the arrears of pay and allowance which may accrue, at any time, to a subscriber as a result of the general
revision of pay or the rates of allowances shall, if the State Government so directs, be credited to his account in the
Fund.

11. Realisation of Subscription.—(1) When emoluments are drawn from a Government Treasury in
India or from an Authorised Office of Disbursement outside India, recovery of subscription on acount of these
emoluments and of the principal and interest of advance shall be made from the emoluments themselves.

(2) When emoluments are drawn from any other source, the subscriber shall forward his monthly dues to the
Accounts Officer by means of Cross Cheque or Demand Draft drawn in favour of the Accounts Officer or credited
into the Government account under the Major Head 1“8009—State Provident Fund” with a memo of Chalan in
form MTR-6-A as provided vide rule 112 of the Maharashtra Treasury rules, 1968 before 5th of every month and
shall send to the Accounts Officer a copy of General Provident Fund Schedule marked distinctly as “Advanced
Schedule” showing the details of deductions/recoveries which is remitted into the Government Account along with
copy of Chalan duly authenticated :

Provided that, in case of a subscriber on depution to a Body, Corporation, Board, owned or controlled  by
Government. The subscription shall be recovered and forwarded to the accounts officer by such Body, Corpo-
ration or Board.

(3) If a subscriber fails to subscribe with effect from the date on which he is required to join the fund or is in
default in any month or months during the course of a year otherwise than as provided in rule 7, the total amount
due to the fund on account of arrears of subscription shall, with interest thereon at the rate provided in rule 12
forthwith be paid by the subscriber to the fund or in default be ordered by the Accounts Officer to be recovered by
deductions from the emoluments of the subscriber by instalments or otherwise, as may be directed by the authority
competent to sanction an advance for the grant of which the special reasons are required under clause (c) of
sub-rule (1) of rule 13 :

Provided that the subscribers whose deposits in the fund carry no interest shall not be required to pay any
interest.

12. Interest.—(1) Subject to the provisions of sub-rule (5) Government shall pay to the credit of the
account of a subscriber interest at such rate as may be determined for each year according to the method of
calculation prescribed from time to time by the Government of  Maharashtra:

Provided that, if the rate of interest determined for a year is less than four percent, all existing subscriber’s
fund in the year preceding that for which the rate has for the first time been fixed at less than four percent shall be
allowed interest at 4 percent :

1. These figures and words were substituted for the figures and words “8005-State Provident Fund”,  by G.N. GAD, dated
19-12-2015, Rule 3.
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+ÉhÉJÉÒ +ºÉä EòÒ, VÉ®ú ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®ú EòÉähÉiªÉÉ½þÒ Eìò±Éåb÷®ú ¨ÉÊ½þxªÉÉSªÉÉ EòÉ½þÒ Ênù´ÉºÉÉÆºÉÉ`öÒ +´ÉèiÉÊxÉEò ËEò´ÉÉ +vÉÈ´ÉèiÉÊxÉEò +lÉ´ÉÉ
+vÉÇ ºÉ®úÉºÉ®úÒ ´ÉäiÉxÉÉ´É®úÒ±É ®úVÉä´É®ú +ºÉä±É +ÉÊhÉ +¶ÉÉ ®úVÉäSªÉÉ EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒiÉ ´ÉMÉÇhÉÒ xÉ ¦É®úhªÉÉSÉÉ {ÉªÉÉÇªÉ iªÉÉxÉä º´ÉÒEòÉ®ú±ÉÉ +ºÉä±É
iÉ®ú, näùªÉ +ºÉ±Éä±ÉÒ ´ÉMÉÇhÉÒSÉÒ ®úCEò¨É ½þÒ, ´É®ú ÊxÉÌnù¹]õ Eäò±Éä±ªÉÉ ®úVÉÉÆ´ªÉÊiÉÊ®úCiÉ +ºÉ±ªÉÉºÉ <iÉ®ú EòÉähÉiÉÒ½þÒ ®úVÉÉ vÉ°üxÉ iªÉÉxÉä
EòÉ¨É Eäò±Éä±ªÉÉ Ênù´ÉºÉÉÆSªÉÉ |É¨ÉÉhÉÉxÉÖºÉÉ®ú ½þÉähÉÉ®úÒ ®úCEò¨É +ºÉä±É.

9. º´ÉÒªÉäiÉ® ºÉä́ ÉäiÉ ¤Énù±ÉÒ ZÉÉ±Éä±ªÉÉ ¶ÉÉºÉEòÒªÉ Eò¨ÉÇSÉÉ-ªÉÉ±ÉÉ ÊxÉªÉ¨É ±ÉÉMÉÚ Eò®úhÉä :

VÉä´½þÉ BJÉÉtÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSÉÒ º´ÉÒªÉäiÉ®ú ºÉä´ÉäiÉ ¤Énù±ÉÒ Eäò±ÉÒ +ºÉä±É ËEò´ÉÉ iªÉÉºÉ |ÉÊiÉÊxÉªÉÖCiÉÒ´É®ú ¦ÉÉ®úiÉÉSªÉÉ ¤ÉÉ½äþ®ú {ÉÉ`öÊ´É±Éä
+ºÉä±É, iÉä´½þÉ VÉhÉÚ EòÉ½þÒ iªÉÉSÉÒ ¤Énù±ÉÒ ZÉÉ±Éä±ÉÒ xÉ´½þiÉÒ ËEò´ÉÉ iªÉÉ±ÉÉ |ÉÊiÉÊxÉªÉÖCiÉÒ´É®ú {ÉÉ`öÊ´ÉhªÉÉiÉ +É±Éä±Éä xÉ´½þiÉä, +ºÉä ºÉ¨ÉVÉÚxÉ
iªÉÉ±ÉÉ ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒSÉä ÊxÉªÉ¨É ±ÉÉMÉÚ +ºÉiÉÒ±É.

10. ´ÉäiÉxÉ ´É ¦ÉkªÉÉSªÉÉ lÉEò¤ÉÉEòÒSÉÒ ®úCEò¨É ÊxÉvÉÒ¨ÉvªÉä VÉ¨ÉÉ Eò®úhÉä :

ªÉÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉiÉ EòÉ½þÒ½þÒ +ÆiÉ¦ÉÚÇiÉ +ºÉ±Éä iÉ®úÒ, ´ÉäiÉxÉ ËEò´ÉÉ ¦ÉkªÉÉSªÉÉ nù®úÉiÉ ºÉÉ¨ÉÉxªÉiÉ: ºÉÖvÉÉ®úhÉÉ Eò®úhªÉÉiÉ +É±ªÉÉxÉä ´ÉäiÉxÉ +ÉÊhÉ
¨É½þÉMÉÉ<Ç ªÉÉÆSÉÒ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ ´Éä³ýÒ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSªÉÉ xÉÉ´Éä VÉ¨ÉÉ ½þÉähÉÉ®úÒ lÉEò¤ÉÉEòÒ ®úÉVªÉ ¶ÉÉºÉxÉÉxÉä iÉºÉÉ +Énäù¶É Ênù±ªÉÉºÉ ÊxÉvÉÒ¨ÉvªÉä
iªÉÉSªÉÉ JÉÉiªÉÉ´É®ú VÉ¨ÉÉ Eò®úhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É.

11. ´ÉMÉÇhÉÒSÉÒ ´ÉºÉÖ±ÉÒ :

(1) ¦ÉÉ®úiÉÉiÉÒ±É ºÉ®úEòÉ®úÒ EòÉä¹ÉÉMÉÉ®úÉiÉÚxÉ ËEò´ÉÉ ¦ÉÉ®úiÉÉ¤ÉÉ½äþ®úÒ±É |ÉÉÊvÉEÞòiÉ ºÉÆÊ´ÉiÉ®úhÉ EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÉiÉÚxÉ VÉä´½þÉ Ê´ÉkÉ±É¤vÉÒSÉÒ ®úCEò¨É
EòÉføhªÉÉiÉ ªÉäiÉä iÉä´½þÉ ªÉÉ Ê´ÉkÉ±É¤vÉÒxÉÖºÉÉ®ú tÉ´ÉªÉÉSÉÒ ´ÉMÉÇhÉÒ +ÉÊhÉ ¨ÉÚ³ý ®úCEò¨É ´É +ÉMÉÉ>ð ®úEò¨Éä´É®úÒ±É ´ªÉÉVÉ ªÉÉÆSÉÒ ´ÉºÉÖ±ÉÒ iªÉÉSªÉÉ
|ÉiªÉIÉ Ê´ÉkÉ±É¤vÉÒ¨ÉvÉÚxÉSÉ Eò®úhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É.

(2) VÉä´½þÉ Ê´ÉkÉ±É¤vÉÒ <iÉ®ú EòÉähÉiªÉÉ½þÒ ¨ÉÉMÉÉÇxÉä EòÉføhªÉÉiÉ +É±ªÉÉ +ºÉiÉÒ±É iÉä´½þÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®ú º´ÉiÉ:SÉÒ ¨ÉÉÊºÉEò näùªÉ ®úCEò¨É
|ÉiªÉäEò ¨ÉÊ½þxªÉÉSªÉÉ 5 iÉÉ®úJÉä{ÉÚ´ÉÔ, “ ¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ EòÉä¹ÉÉMÉÉ®ú ÊxÉªÉ¨É, 1968 ” SªÉÉ ÊxÉªÉ¨É 112 ¨ÉvÉÒ±É iÉ®úiÉÖnùÒxÉÖºÉÉ®ú BJÉÉtÉ
YÉÉ{ÉxÉÉºÉÊ½þiÉ ËEò´ÉÉ xÉ¨ÉÖxÉÉ ¨É.EòÉä.ÊxÉ.-6 + (B¨É.]õÒ.+É®ú. 6-B) ¨ÉvÉÒ±É SÉ±ÉxÉÉºÉÊ½þiÉ ®úÉäJÉÒiÉ vÉxÉÉnäù¶ÉÉ´nùÉ®äú ËEò´ÉÉ ±ÉäJÉÉ +ÊvÉEòÉ-ªÉÉSªÉÉ
xÉÉ´Éä nù¶ÉÇxÉÒ vÉxÉÉEò¹ÉÇ EòÉfÚøxÉ (Êb÷¨ÉÉÆb÷ bÅ÷É}]õ´nùÉ®äú) ËEò´ÉÉ1 “ 8009-®úÉVªÉ ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒ ” ªÉÉ |ÉvÉÉxÉ Ê¶É¹ÉÇEòÉJÉÉ±ÉÒ ¶ÉÉºÉxÉÉSªÉÉ
JÉÉiªÉÉiÉ VÉ¨ÉÉ Eò®äú±É +ÉÊhÉ ¶ÉÉºÉxÉÉSªÉÉ JÉÉiªÉÉiÉ ¦É®úhÉÉ Eäò±Éä±ªÉÉ ´ÉVÉÉiÉÒ ´ÉºÉÖ±ÉÒ ªÉÉÆSÉÉ iÉ{É¶ÉÒ±É nù¶ÉÇÊ´ÉhÉÉ®úÒ “ +ÉMÉÉ>ð +xÉÖºÉÚSÉÒ ”
+ºÉä ºÉÖº{É¹]õ{ÉhÉä ÊSÉx½þÒiÉ Eäò±Éä±ÉÒ ºÉ´ÉÇºÉÉ®úvÉÉ®úhÉ ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒSªÉÉ +xÉÖºÉÚSÉÒSÉÒ |ÉiÉ ªÉlÉÉäÊSÉiÉÊ®úiªÉÉ +ÊvÉ|É¨ÉÉÊhÉiÉ Eäò±Éä±ªÉÉ
SÉ±ÉxÉÉSªÉÉ |ÉiÉÒºÉ½þ ±ÉäJÉÉ +ÊvÉEòÉ-ªÉÉEòbä÷ {ÉÉ`ö´ÉÒ±É :

 {É®ÆúiÉÖ ¶ÉÉºÉxÉÉSªÉÉ ¨ÉÉ±ÉEòÒSÉÒ ËEò´ÉÉ iªÉÉSªÉÉ ÊxÉªÉÆjÉhÉÉJÉÉ±ÉÒ +ºÉ±Éä±ÉÒ BJÉÉnùÒ ºÉÆºlÉÉ, ¨É½þÉ¨ÉÆb÷³ý ËEò´ÉÉ ¨ÉÆb÷³ý ªÉÉÆSªÉÉEòbä÷
|ÉÊiÉÊxÉªÉÖCiÉÒ´É®ú +ºÉ±Éä±ªÉÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉÆSªÉÉ ¤ÉÉ¤ÉiÉÒiÉ iÉÒ ´ÉMÉÇhÉÒ +¶ÉÉ ºÉÆºlÉäEòbÚ÷xÉ, ¨É½þÉ¨ÉÆb÷³ýÉEòbÚ÷xÉ ËEò´ÉÉ ¨ÉÆb÷³ýÉEòbÚ÷xÉ ´ÉºÉÚ±É
Eò®úhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É ´É iÉÒ ±ÉäJÉÉ +ÊvÉEòÉ-ªÉÉEòbä÷ {ÉÉ`öÊ´ÉhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É.

(3) VÉ®ú BJÉÉtÉ ´ªÉCiÉÒxÉä iÉÒ VªÉÉ Ênù´ÉºÉÉ{ÉÉºÉÚxÉ ÊxÉvÉÒSÉÒ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®ú ½þÉähÉä +É´É¶ªÉEò +É½äþ iªÉÉ Ênù´ÉºÉÉ{ÉÉºÉÚxÉ ´ÉMÉÇhÉÒ ¦É®ú±ÉÒ
xÉºÉä±É ËEò´ÉÉ ÊxÉªÉ¨É-7 ¨ÉvªÉä iÉ®úiÉÚnù Eäò±ÉÒ +É½äþ iªÉÉJÉä®úÒVÉ +xªÉlÉÉ ´É¹ÉÇ¦É®úÉiÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ ¨ÉÊ½þxªÉÉSÉÒ ËEò´ÉÉ ¨ÉÊ½þxªÉÉÆSÉÒ ´ÉMÉÇhÉÒ näùhªÉÉiÉ
EòºÉÚ®ú Eäò±ÉÒ +ºÉä±É iÉ®ú ´ÉMÉÇhÉÒSÉÒ lÉEò¤ÉÉEòÒ ¨½þhÉÚxÉ ÊxÉvÉÒiÉ VÉ¨ÉÉ Eò®úÉ´ÉªÉÉSÉÒ BEÚòhÉ ®úCEò¨É, ÊxÉªÉ¨É 12 ¨ÉvªÉä ={É¤ÉÆÊvÉiÉ Eäò±Éä±ªÉÉ
nù®úÉxÉä iªÉÉ´É®úÒ±É ´ªÉÉVÉºÉÊ½þiÉ ÊxÉvÉÒ¨ÉvªÉä iÉÉiEòÉ³ý VÉ¨ÉÉ Eò®úÉ´ÉÒ ±ÉÉMÉä±É ËEò´ÉÉ +ºÉä xÉ Eäò±ªÉÉºÉ, ½þÒ ®úCEò¨É ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉ±ÉÉ Ê¨É³ýhÉÉ-ªÉÉ
Ê´ÉkÉ±É¤vÉÒ¨ÉvÉÂÚxÉ ÊxÉªÉ¨É 13 SªÉÉ {ÉÉä]õ-ÊxÉªÉ¨É (BEò), JÉÆb÷ (Eò) +x´ÉªÉä VÉÒ +ÉMÉÉ>ð ®úCEò¨É näùhªÉÉºÉÉ`öÒ Ê´É¶Éä¹É EòÉ®úhÉÉÆSÉÒ +É´É¶ªÉEòiÉÉ
+É½äþ +¶ÉÒ +MÉÉ>ð ®úCEò¨É ¨ÉÆVÉÚ®ú Eò®úhÉÉ-ªÉÉ ºÉIÉ¨É |ÉÉÊvÉEòÉ-ªÉÉEòbÚ÷xÉ ÊxÉnæù¶É näùhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É iªÉÉ|É¨ÉÉhÉä ½þ{iªÉÉ½þ{iªÉÉxÉä ËEò´ÉÉ <iÉ®ú
|ÉEòÉ®äú ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSªÉÉ Ê´ÉkÉ±É¤vÉÒ¨ÉvÉÒ±É ´ÉVÉÉiÉÒuùÉ®äú ´ÉºÉÚ±É Eäò±ÉÒ VÉÉ´ÉÒ, +ºÉÉ +Énäù¶É ±ÉäJÉÉ +ÊvÉEòÉ-ªÉÉºÉ näùiÉÉ ªÉä<Ç±É :

{É®ÆúiÉÖ, VªÉÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSªÉÉ ÊxÉvÉÒ¨ÉvÉÒ±É `äö´ÉÒ¤ÉÆnù ´ªÉÉVÉ näùhªÉÉiÉ ªÉäiÉ xÉºÉä±É iªÉÉxÉä +ºÉä ´ªÉÉVÉ ¦É®úhÉä +É´É¶ªÉEò +ºÉhÉÉ®ú xÉÉ½þÒ.

12. ´ªÉÉVÉ.----- (1) {ÉÉä]õ-ÊxÉªÉ¨É (5) SªÉÉ iÉ®úiÉÖnùÓxÉÉ +vÉÒxÉ ®úÉ½ÚþxÉ ¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ ¶ÉÉºÉxÉÉEòbÚ÷xÉ ´Éä³ýÉä́ Éä³ýÒ Ê´ÉÊ½þiÉ Eò®úhªÉÉiÉ +É±Éä±ªÉÉ
Ê½þ¶ÉÉä¤ÉÉSªÉÉ {ÉriÉÒ|É¨ÉÉhÉä |ÉiªÉäEò ´É¹ÉÔ ÊxÉÎ¶SÉiÉ Eò®úhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É +¶ÉÉ nù®úÉxÉä, ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSªÉÉ JÉÉiÉÒ VÉ¨ÉÉ +ºÉ±Éä±ªÉÉ ®úEò¨Éä́ É®ú ¶ÉÉºÉxÉ ´ªÉÉVÉ
näù<Ç±É :

{É®ÆúiÉÖ VÉ®ú BJÉÉtÉ ´É¹ÉÉÇºÉÉ`öÒ ´ªÉÉVÉÉSÉÉ nù®ú 4 ]õCCªÉÉÆ{ÉäIÉÉ Eò¨ÉÒ ÊxÉÎ¶SÉiÉ Eò®úhªÉÉiÉ +É±ÉÉ +ºÉä±É iÉ®ú VªÉÉ ´É¹ÉÉÇiÉ 4 ]õCCªÉÉÆ{ÉäIÉÉ
Eò¨ÉÒ ´ªÉÉVÉÉSÉÉ nù®ú |ÉlÉ¨ÉSÉ ÊxÉÎ¶SÉiÉ Eò®úhªÉÉiÉ +É±ÉÉ +ºÉä±É, iªÉÉ ´É¹ÉÉÇSªÉÉ ¨ÉÉMÉÒ±É ´É¹ÉÉÇ¨ÉvªÉä ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉÆSªÉÉ ºÉ´ÉÇ Ê´Ét¨ÉÉxÉ ÊxÉvÉÒ´É®ú
4 ]õCEäò nù®úÉxÉä ´ªÉÉVÉ näùhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É :

1. ¶ÉÉ. +ÊvÉ. ºÉÉ|ÉÊ´É Ênù. 19-12-2015 ̈ ÉvÉÒ±É ÊxÉªÉ¨É Gò. 3 +x´ÉªÉä, 8005-®úÉVªÉ ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒ ªÉÉ ̈ ÉVÉEÖò®úÉBä́ ÉVÉÒ ½þÉ ̈ ÉVÉEÚò®ú nùÉJÉ±É Eò®úhªÉÉiÉ +É±ÉÉ.
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Provided further that, subscriber who was previously subscribing to any other Provident Fund of another
Government and whose subscriptions with interest thereon have been transferred to his credit in the fund under rule
32 shall also be allowed interest at 4 percent if he had been receiving that rate of interest under the rules of such
other provident fund under the provisions similar to that of the first proviso to this rule.

(2) Interest shall be credited with effect from the last day in each year in the following manner:—

(i) on the amount at the credit of the subscriber for the last day the preceding year, less any sum withdrawn
during the current year interest for 12 months.

(ii ) on sums withdrawn during the current year interest from the beginning of the current year up to the last
day of the month preceding the month of withdrawl.

(iii) on all sums credited to the subscriber’s account after the last day of preceding year interest from the
date of deposit up to the end of current year.

(iv) the total amount of interest shall be rounded to the nearest whole rupee, 50 paise to be rounded up to
the next higher rupee:

Provided that when  the amount standing to the credit of the subscriber has become payable, interest shall
thereupon be credited under this sub-rule in respect of only the period from the beginning of the current year
or from the date of deposit as the case may be,up to the date on which the amount standing at the credit of
subscriber becomes payable.

(3) In this rule, the date of deposit shall,in case of recovery from emoluments,be deemed to the first day
of the month in which it is recovered,and in the case of an amount forwarded by the subscriber, shall be deemed
to be the first day of the month of receipt,if it is received by the Accounts Officer before the 5th day of that
month, but if it is received on or after the 5th day of that month,1st day of the next succeeding month  :

Provided that where the emoluments for the month are drawn and disbursed on the last working day or
last but one working day of the same  month, the date of deposit shall in the case of recovery of his subscrip-
tion be the 1st day of the  succeeding month :

Provided further that where there has been delay in the drawal of pay or leave salary and allowances of a
subscriber and consequently in the recovery of his subscription towards the fund,the interest of such
subscription shall be payable from the month in which the pay or leave salary of the subscriber was due under
the rules irrespective of the month in which it was actually drawn :

Provided also that in the case of amount forwarded in accordance with the provision of sub-rule (2) of
rule 11, the date of deposit shall be deemed to be the first day of the month if it is received from the Accounts
Officer before the 15th day of that month.

(4) In addition to any amount to be paid under Rules 28,29 or 30, interest thereon upto the end of the
month, in which the payment is made or upto the end of the 6th month after the month in which such amount
becomes payable,whichever of this period is less,shall be payable to the person to whom such amount is  to be
paid :

Provided also that where the Accounts Officer has intimated to that person or his agents the date on which
he is prepared to make payment in cash or has posted a cheque in payment to that person interest shall be
payable only upto the end of the month preceding the date so intimated or the date of posting the cheque as
the case may be :
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{É®ÆúiÉÖ, +ÉhÉJÉÒ +ºÉä EòÒ, nÖùºÉ-ªÉÉ ¶ÉÉºÉxÉÉSªÉÉ <iÉ®ú EòÉähÉiªÉÉ½þÒ ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒSÉÉ VÉÉä ªÉÉ{ÉÚ́ ÉÔ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®ú ½þÉäiÉÉ +ÉÊhÉ

VªÉÉSÉÒ ´ÉMÉÇhÉÒ iªÉÉ´É®úÒ±É ´ªÉÉVÉÉºÉÊ½þiÉ ÊxÉªÉ¨É 32 +x´ÉªÉä iªÉÉSªÉÉ JÉÉiÉÒ ÊxÉvÉÒ¨ÉvªÉä ½þºiÉÉÆiÉÊ®úiÉ Eò®úhªÉÉiÉ +É±ÉÒ +ºÉä±É, +¶ÉÉ

´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉ±ÉÉ VÉ®ú, ªÉÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉÆSªÉÉ {ÉÊ½þ±ªÉÉ {É®ÆúiÉÖEòÉSªÉÉ iÉ®úiÉÖnùÒ|É¨ÉÉhÉäSÉ +¶ÉÉ <iÉ®ú ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒSªÉÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉxÉÖºÉÉ®ú iªÉÉºÉ iªÉÉ

nù®úÉxÉä ´ªÉÉVÉ Ê¨É³ýiÉ +ºÉä±É, iÉ®ú iªÉÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉ±ÉÉnäùJÉÒ±É 4 ]õCCªÉÉxÉä ´ªÉÉVÉ näùiÉÉ ªÉä<Ç±É.

(2) |ÉiªÉäEò ´É¹ÉÉÇiÉÒ±É ¶Éä́ É]õSªÉÉ Ênù´ÉºÉÉ{ÉÉºÉÚxÉ ´ªÉÉVÉ JÉÉ±ÉÒ±É|É¨ÉÉhÉä VÉ¨ÉÉ Eäò±Éä VÉÉ<Ç±É.----

(BEò) SÉÉ±ÉÚ ´É¹ÉÉÇiÉ EòÉfÚøxÉ PÉäiÉ±Éä±ªÉÉ ®úEò¨ÉÉ ´ÉVÉÉ Eò°üxÉ  ¨ÉÉMÉÒ±É ´É¹ÉÉÇSªÉÉ ¶Éä´É]õSªÉÉ Ênù´É¶ÉÒ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSªÉÉ JÉÉiÉÒ VÉ¨ÉÉ

+ºÉ±Éä±ªÉÉ ®úEò¨Éä´É® ¤ÉÉ®úÉ ¨ÉÊ½þxªÉÉSÉä ´ªÉÉVÉ.

(nùÉäxÉ) SÉÉ±ÉÚ ´É¹ÉÉÇiÉ EòÉfÚøxÉ PÉäiÉ±Éä±ªÉÉ ®úEò¨Éä´É®ú SÉÉ±ÉÚ ´É¹ÉÉÇSªÉÉ ºÉÖ®ú´ÉÉiÉÒ{ÉÉºÉÚxÉ VªÉÉ ¨ÉÊ½þxªÉÉiÉ ®úCEò¨É EòÉfÚøxÉ PÉäiÉ±ÉÒ ½þÉäiÉÒ,

iªÉÉSªÉÉ ¨ÉÉMÉÒ±É ¨ÉÊ½þxªÉÉSªÉÉ ¶Éä´É]õSªÉÉ Ênù´ÉºÉÉ{ÉªÉÈiÉSÉä ´ªÉÉVÉ.

(iÉÒxÉ) ¨ÉÉMÉÒ±É ´É¹ÉÉÇiÉÒ±É ¶Éä´É]õSªÉÉ Ênù´ÉºÉÉxÉÆiÉ®ú ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSªÉÉ JÉÉiÉÒ VÉ¨ÉÉ Eò®úhªÉÉiÉ +É±Éä±ªÉÉ ºÉ´ÉÇ ®úEò¨ÉÉÆ´É®ú, iªÉÉ

`äö´ÉhªÉÉSªÉÉ ÊnùxÉÉÆEòÉ{ÉÉºÉÚxÉ iÉä SÉÉ±ÉÚ ´É¹ÉÉÇSªÉÉ +JÉä®úÒ{ÉªÉÈiÉSÉä ´ªÉÉVÉ.ú

(SÉÉ®ú) ´ªÉÉVÉÉSÉÒ BEÚòhÉ ®úCEò¨É xÉÊVÉEòSªÉÉ ºÉÆ{ÉÚhÉÇ ¯û{ÉªÉÉiÉ °ü{ÉÉÆiÉ®úÒiÉ Eäò±ÉÒ VÉÉ<Ç±É, {ÉzÉÉºÉ {ÉèºÉä ½þÒ ®úCEò¨É {ÉÖføÒ±É {ÉÚhÉÇ

¯û{ÉªÉÉ +ºÉ±ªÉÉSÉä ºÉ¨ÉVÉhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É :

{É®ÆúiÉÖ, VªÉÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSªÉÉ JÉÉiÉÒ VÉ¨ÉÉ +ºÉ±Éä±ÉÒ ®úCEò¨É näùªÉ ½þÉäiÉ +ºÉä±É iÉä´½þÉ, ªÉlÉÉÎºlÉiÉÒ, SÉÉ±ÉÚ ´É¹ÉÉÇSªÉÉ ºÉÖ®ú´ÉÉiÉÒ{ÉÉºÉÚxÉ

ËEò´ÉÉ iÉÒ ®úCEò¨É VÉ¨ÉÉ ZÉÉ±ªÉÉSªÉÉ ÊnùxÉÉÆEòÉ{ÉÉºÉÚxÉ, iªÉÉSªÉÉ JÉÉiÉÒ VÉ¨ÉÉ +ºÉ±Éä±ÉÒ ®úCEò¨É näùªÉ ½þÉähÉÉ®ú +ºÉä±É iÉ®ú iªÉÉ

ÊnùxÉÉÆEòÉ{ÉªÉÈiÉSªÉÉ EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒºÉÉ`öÒ ªÉÉ {ÉÉä]õ-ÊxÉªÉ¨ÉÉJÉÉ±ÉÒ iªÉÉ ®úEò¨Éä´É®úÒ±É ´ªÉÉVÉ iªÉÉSªÉÉ JÉÉiÉÒ VÉ¨ÉÉ Eäò±Éä VÉÉ<Ç±É.

(3) ªÉÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉiÉ, Ê´ÉiÉ±É¤vÉÒ¨ÉvÉÚxÉ Eò®úhªÉÉiÉ +É±Éä±ªÉÉ ´ÉºÉÖ±ÉÒSªÉÉ ¤ÉÉ¤ÉiÉÒiÉ, ´ÉºÉÖ±ÉÒ VªÉÉ ¨ÉÊ½þxªÉÉiÉ Eò®úhªÉÉiÉ +É±ÉÒ +ºÉä±É iªÉÉ

¨ÉÊ½þxªÉÉSÉÉ {ÉÊ½þ±ÉÉ Ênù´ÉºÉ ½þÉ `äö´ÉÒSÉÉ ÊnùxÉÉÆEò +ºÉ±ªÉÉSÉä ºÉ¨ÉVÉhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É. +ÉÊhÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉxÉä +OÉäÊ¹ÉiÉ Eäò±Éä±ªÉÉ ®úEò¨ÉäSªÉÉ

¤ÉÉ¤ÉiÉÒiÉ iªÉÉ ¨ÉÊ½þxªÉÉSªÉÉ {ÉÉSÉ iÉÉ®úJÉäSªÉÉ +ÉiÉ ±ÉäJÉÉ +ÊvÉEòÉ-ªÉÉ±ÉÉ iÉÒ ®úCEò¨É {ÉÉä½þSÉ±ÉÒ +ºÉä±É iÉ®ú iÉÒ |ÉÉ{iÉ ZÉÉ±Éä±ªÉÉ ¨ÉÊ½þxªÉÉSÉÉ

{ÉÊ½þ±ÉÉ Ênù´ÉºÉ +ÉÊhÉ iªÉÉ ¨ÉÊ½þxªÉÉSªÉÉ 5 iÉÉ®úJÉäºÉ ËEò´ÉÉ iªÉÉxÉÆiÉ®ú ½þÒ ®úCEò¨É {ÉÉä½þSÉ±ÉÒ +ºÉä±É iÉ®ú ±ÉMÉiÉxÉÆiÉ®úSªÉÉ ¨ÉÊ½þxªÉÉSÉÉ {ÉÊ½þ±ÉÉ

Ênù´ÉºÉ ½þÉ `äö´ÉÒSÉÉ ÊnùxÉÉÆEò +ºÉ±ªÉÉSÉä ºÉ¨ÉVÉhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É :

{É®ÆúiÉÖ, iªÉÉ ¨ÉÊ½þxªÉÉSÉÒ Ê´ÉkÉ±É¤vÉÒ, iªÉÉSÉ ¨ÉÊ½þxªÉÉiÉÒ±É ¶Éä́ É]õSªÉÉ EòÉ¨ÉÉSªÉÉ Ênù´É¶ÉÒ ËEò´ÉÉ ¶Éä́ É]ÚõxÉ nÖùºÉ-ªÉÉ EòÉ¨ÉÉSªÉÉ Ênù´É¶ÉÒ

EòÉføhªÉÉiÉ ªÉäiÉ +ºÉä±É ´É ´ÉÉ]õ±ÉÒ VÉÉiÉ +ºÉä±É iÉ®ú ´ÉMÉÇhÉÒSªÉÉ ´ÉºÉÖ±ÉÒSªÉÉ ¤ÉÉ¤ÉiÉÒiÉ `äö´ÉÒSÉÉ ÊnùxÉÉÆEò ½þÉ ±ÉMÉiÉxÉÆiÉ®úSªÉÉ ¨ÉÊ½þxªÉÉSÉÉ

{ÉÊ½þ±ÉÉ Ênù´ÉºÉ +ºÉä±É :

+ÉhÉJÉÒ +ºÉä EòÒ VÉälÉä ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSÉä ´ÉäiÉxÉ ËEò´ÉÉ ®úVÉÉ´ÉäiÉxÉ +ÉÊhÉ ¦ÉkÉä EòÉføhªÉÉiÉ Ê´É±ÉÆ¤É ZÉÉ±ÉÉ +ºÉä±É +ÉÊhÉ {ÉÊ®úhÉÉ¨ÉÒ

ÊxÉvÉÒSªÉÉ ´ÉMÉÇhÉÒSÉÒ ´ÉºÉÖ±ÉÒ Eò®úhªÉÉiÉ Ê´É±ÉÆ¤É ZÉÉ±ÉÉ +ºÉä±É iÉ®ú EòÉähÉiªÉÉ ¨ÉÊ½þxªÉÉiÉ iÉä Ênù±Éä MÉä±Éä ½äþ ±ÉIÉÉiÉ xÉ PÉäiÉÉ, ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSÉä ´ÉäiÉxÉ

ËEò´ÉÉ ®úVÉÉ´ÉäiÉxÉ VªÉÉ ¨ÉÊ½þxªÉÉiÉ näùªÉ +ºÉä±É iªÉÉ ¨ÉÊ½þxªÉÉ{ÉÉºÉÚxÉ +¶ÉÉ ´ÉMÉÇhÉÒ´É®úÒ±É ´ªÉÉVÉ näùªÉ ½þÉä<Ç±É,

iÉºÉäSÉ ÊxÉªÉ¨É 11 SªÉÉ {ÉÉä]õ-ÊxÉªÉ¨É (2) SªÉÉ {É®ÆúiÉÖEòÉxÉÖºÉÉ®ú, +OÉäÊ¹ÉiÉ Eò®úhªÉÉiÉ +É±Éä±ªÉÉ ®úEò¨ÉäSªÉÉ ¤ÉÉ¤ÉiÉÒiÉ ½þÒ ®úCEò¨É

±ÉäJÉÉÊvÉEòÉ-ªÉÉEòbÚ÷xÉ ¨ÉÊ½þxªÉÉSªÉÉ {ÉÆvÉ®úÉ iÉÉ®úJÉä{ÉÚ́ ÉÔ |ÉÉ{iÉ ZÉÉ±ÉÒ +ºÉä±É iÉ®ú iªÉÉ ¨ÉÊ½þxªÉÉSÉÉ {ÉÊ½þ±ÉÉ Ênù´ÉºÉ ä̀ö´ÉÒSÉÉ ÊnùxÉÉÆEò ºÉ¨ÉVÉhªÉÉiÉ

ªÉä<Ç±É.

(4) ÊxÉªÉ¨É 28, 29 ËEò´ÉÉ 30 JÉÉ±ÉÒ näùhªÉÉiÉ ªÉähÉÉ-ªÉÉ ®úEò¨Éä́ ªÉÊiÉÊ®úCiÉ VªÉÉ ¨ÉÊ½þxªÉÉiÉ ½þÒ ®úCEò¨É Ênù±ÉÒ MÉä±ÉÒ iªÉÉ ¨ÉÊ½þxªÉÉSªÉÉ

+ÉvÉÒSªÉÉ ¨ÉÊ½þxªÉÉ +JÉä®ú{ÉªÉÈiÉ ËEò´ÉÉ VªÉÉ ¨ÉÊ½þxªÉÉiÉ näùªÉ ½þÉä<Ç±É iªÉÉ ¨ÉÊ½þxªÉÉxÉÆiÉ®úSªÉÉ ºÉ½þÉ´ªÉÉ ¨ÉÊ½þxªÉÉSªÉÉ +JÉä®ú{ÉªÉÈiÉ ªÉÉ{ÉèEòÒ VÉÉä

EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒ Eò¨ÉÒ +ºÉä±É iªÉÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒºÉÉ`öÒ +¶ÉÉ ®úEò¨Éä´É®úÒ±É ´ªÉÉVÉ VªÉÉ ´ªÉCiÉÒ±ÉÉ +¶ÉÒ ®úCEò¨É tÉ´ÉªÉÉSÉÒ +ºÉä±É iªÉÉ

´ªÉCiÉÒ±ÉÉ näùªÉ ½þÉä<Ç±É :

{É®ÆúiÉÖ, ±ÉäJÉÉ +ÊvÉEòÉ-ªÉÉxÉä iªÉÉ ´ªÉCiÉÒ±ÉÉ ËEò´ÉÉ ÊiÉSªÉÉ |ÉÊiÉÊxÉvÉÒ±ÉÉ VªÉÉ iÉÉ®úJÉäºÉ ½þÒ ®úCEò¨É ®úÉäJÉ näùhªÉÉSÉä ÊiÉ±ÉÉ Eò³ýÊ´É±Éä

+ºÉä±É ËEò´ÉÉ ªÉÉ ®úEò¨ÉäSÉÉ vÉxÉÉnäù¶É VªÉÉ iÉÉ®úJÉäºÉ iªÉÉ ´ªÉCiÉÒEòbä÷ ]õ{ÉÉ±ÉÉxÉä {ÉÉ`öÊ´É±ÉÉ +ºÉä±É iªÉÉ ¤ÉÉ¤ÉiÉÒiÉ +ºÉä Eò³ýÊ´ÉhªÉÉiÉ

+É±ªÉÉSªÉÉ ËEò´ÉÉ ªÉlÉÉÎºlÉiÉÒ, vÉxÉÉnäù¶É {ÉÉ`öÊ´ÉhªÉÉiÉ +É±ªÉÉSªÉÉ iÉÉ®úJÉäSªÉÉ +ÉvÉÒSªÉÉ ¨ÉÊ½þxªÉÉSªÉÉ +JÉä®úÒ{ÉªÉÈiÉSÉ Eäò´É³ý ´ªÉÉVÉ näùªÉ

½þÉä<Ç±É.
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Provided also that if the balance amount in the provident Fund Account of the subscriber is authorised by
the Accounts Officer, but is actually paid after a period of one month to the subscriber or his heirs, as the case
may be, through the Office where the subscriber was last working, the interest on the amount mentioned in
this clause shall be calculated upto the date on which the amount is actually paid to the subscriber or his heirs,
as the case may be, in accordance with the provisions laid down in this clause :

Provided also that where a subscriber on deputation to a body or corporation owned or controlled by
the Government or autonomous organisation under the society’s Registration Act, 1860 (21 of 1860) is
subsequently absorbed in such Body/Corporation or Organisation with effect from retrospective date, for the
purpose of calculating interest due on the found accumulation of the subscriber the date of issue of the orders
regarding absorption shall be deemed to be the date on which the amount to the credit of the subscriber
became payable subject however, to the condition that the amount recovered as subscription during the
period commencing from the date of absorption and ending with the date of issue of orders of absorption shall
be deemed to be subscriptions to the fund only for the purpose of awarding interest under this sub-rule.

1Note.–(1) Payment of interest on the fund beyond a period of six months may be authorised by,–

(a) The Accounts Officer upto a period of one year,

and

(b) The immediate supervisory Officer to the Accounts Officer (which expression includes Deputy
Accountant General or Senior Deputy Accountant General, or the Accountant General, Heads of Offices in
the case of Group ‘D’ Government servants and Chief Executive Officers of the Zilla Parishads in case of Zilla
Parishads employees) upto any periods.

After he has personally satisfied himself that the delay in payment was occasioned by the circumstances
beyond the control of the subscriber or person to whom such payment was to be made, and in every such case the
administrative delay involved in the matter shall be fully investigated and action, if any, required to be taken.

(5) If subscriber holding a temporary post exercise on termination of his appointment, the option allowed by
rule 28 of leaving in the fund, the amount accumulated to his credit, interest shall be allowed on that amount for not
more than 6 months after the termination of the employee.If he obtains re-employment, under Government,
deposits not withdrawn, will commence again to bear interest from the date on which subscriptions are renewed.

(6) Interest shall not be credited to the account of a Mohammedon subscriber if he informs the Accounts
Officer that he does not wish to receive it, but if he subsequently ask for interest, it shall be credited with effect from
the first day of the year in which he ask for it.

(7) The interest on amounts which under sub-rule (3) of rule 11, rule 25 or rule 26 are replaced at the credit
of the subscriber in the fund, shall be calculated at such rates as may be successively prescribed under sub-rule (1)
of this rule and so far as may be in the manner described in this rule.

(8) In case a subscriber is found to have drawn from the fund an amount in excess of the amount standing to
his credit on the date of drawal, overdrawn amount, irrespective of whether the overdrawal has occured in respect
of the advance or withdrawal or final payment from the Fund, shall be repaid by him with interest thereon, in one
lump sum or in default, be ordered to be recovered by deduction in one lump sum, or suitable instalment as may be
determined by the Competent Authority, from the emoluments of the subscriber, for the prupose of this sub-rule the
rate of interest to be charged on overdrawn amount would be 2 ½ percent over and above, normal rate of
provident fund balance under sub-rule (1) prevailing on the date of actual withdrawal of the amount,
interest realised on the overdrawn amount shall be credited to the Government Account under a separate
sub-head. “ Interest on overdrawals from the Provident Fund” under the Head “ 0049=Interest receipts 04;
interest receipts of State/Union Territory Government ; 800 other receipts.”

1. This note was substituted by G. N. GAD dated 19-12-2015, Rule 4.
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iÉºÉäSÉ, ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSªÉÉ ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒSªÉÉ JÉÉiªÉÉ¨ÉvÉÒ±É Ê¶É±±ÉEò ®úCEò¨É ±ÉäJÉÉ +ÊvÉEòÉ-ªÉÉxÉä |ÉÉÊvÉEÞòiÉ Eäò±ÉÒ +ºÉä±É
{É®ÆúiÉÖ iÉÒ ®úCEò¨É ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®ú VÉälÉä ¶Éä´É]õÒ EòÉ¨ÉÉ´É®ú ½þÉäiÉÉ iªÉÉ EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÉ¨ÉÉ¡ÇòiÉ ËEò´ÉÉ ªÉlÉÉÎºlÉiÉÒ iªÉÉSªÉÉ ´ÉÉ®úºÉÉ±ÉÉ BEòÉ ¨ÉÊ½þxªÉÉSªÉÉ
EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒxÉÆiÉ®ú |ÉiªÉIÉ{ÉhÉä näùhªÉÉiÉ +É±ÉÒ +ºÉä±É, iÉ®ú ªÉÉ JÉÆb÷ÉiÉ xÉ¨ÉÚnù Eäò±Éä±ªÉÉ ®úEò¨Éä´É®úÒ±É ´ªÉÉVÉ, ªÉÉ JÉÆb÷ÉiÉ xÉ¨ÉÚnù Eäò±Éä±ªÉÉ
iÉ®úiÉÖnùÓSªÉÉ +xÉÖºÉÉ®ú, ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉºÉ ËEò´ÉÉ ªÉlÉÉÎºlÉiÉÒ, iªÉÉSªÉÉ ´ÉÉ®úºÉÉ±ÉÉ ®úCEò¨É VªÉÉ iÉÉ®úJÉä±ÉÉ |ÉiªÉIÉ{ÉhÉä näùhªÉÉiÉ +É±ÉÒ +ºÉä±É iªÉÉ
iÉÉ®úJÉä{ÉªÉÈiÉ MÉhÉhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É.

+ÉhÉJÉÒ +ºÉä EòÒ, ¶ÉÉºÉxÉÉSªÉÉ ̈ ÉÉ±ÉEòÒSªÉÉ ËEò´ÉÉ ¶ÉÉºÉxÉÉSªÉÉ ÊxÉªÉÆjÉhÉÉJÉÉ±ÉÒ +ºÉ±Éä±ªÉÉ BJÉÉtÉ ̈ ÉÆb÷³ýÉEòbä÷ ËEò´ÉÉ ̈ É½þÉ¨ÉÆb÷³ýÉEòbä÷
ËEò´ÉÉ ºÉÆºlÉÉ xÉÉånùhÉÒ +ÊvÉÊxÉªÉ¨É, 1860 (1860 SÉÉ 21) JÉÉ±ÉÒ±É BJÉÉtÉ º´ÉÉªÉkÉ ºÉÆPÉ]õxÉä¨ÉvªÉä |ÉÊiÉÊxÉªÉÖCiÉÒ´É®ú +ºÉ±Éä±ªÉÉ
´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉúºÉ ¦ÉÚiÉ±ÉIÉÒ iÉÉ®úJÉä{ÉÉºÉÚxÉ +¶ÉÉ ¨ÉÆb÷³ýÉ¨ÉvªÉä/¨É½þÉ¨ÉÆb÷³ýÉ¨ÉvªÉä ËEò´ÉÉ ºÉÆPÉ]õxÉä¨ÉvªÉä xÉÆiÉ®ú ºÉÉ¨ÉÉ´ÉÚxÉ PÉähªÉÉiÉ +É±ÉÒ +ºÉä±É
iªÉÉ¤ÉÉ¤ÉiÉÒiÉ, iªÉÉ ́ ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSªÉÉ ÊxÉvÉÒ¨ÉvÉÒ±É VÉ¨ÉÉ ®úEò¨ÉÉǼ É®ú näùªÉ ½þÉähÉÉ®äú ́ ªÉÉVÉ ̈ ÉÉäVÉhªÉÉSªÉÉ |ÉªÉÉäVÉxÉÉlÉÇ iªÉÉ±ÉÉ ºÉÉ¨ÉÉ´ÉÚxÉ PÉähªÉÉºÉÆ¤ÉÆvÉÒSªÉÉ
+Énäù¶ÉÉSÉÒ iÉÉ®úÒJÉ ½þÒ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSªÉÉ JÉÉiªÉÉ´É®ú VÉ¨ÉÉ +ºÉ±Éä±ÉÒ ®úCEò¨É näùªÉ ZÉÉ±ªÉÉSÉÒ iÉÉ®úÒJÉ ¨ÉÉxÉhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É. iÉlÉÉÊ{É, iÉÒ
(iÉÉ®úÒJÉ) iªÉÉ±ÉÉ ºÉÉ¨ÉÉ´ÉÚxÉ PÉäiÉ±ªÉÉSªÉÉ iÉÉ®úJÉä{ÉÉºÉÚxÉ ºÉÖ°ü ½þÉähÉÉ-ªÉÉ ´É ºÉÉ¨ÉÉ´ÉÚxÉ PÉäiÉ±ªÉÉSªÉÉ +Énäù¶ÉÉÆSªÉÉ iÉÉ®úJÉä{ÉªÉÈiÉSªÉÉ EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒ¨ÉvªÉä
´ÉMÉÇhÉÒ ¨½þhÉÚxÉ ´ÉºÉÚ±É Eäò±Éä±ÉÒ ®úCEò¨É ½þÒ, Eäò´É³ý ªÉÉ {ÉÉä]õ-ÊxÉªÉ¨ÉÉJÉÉ±ÉÒ ´ªÉÉVÉ näùhªÉÉSªÉÉ |ÉªÉÉäVÉxÉÉlÉÇ, ÊxÉvÉÒSÉÒ ´ÉMÉÇhÉÒ +ºÉ±ªÉÉSÉä
¨ÉÉxÉhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É, ªÉÉ ¶ÉiÉÔSªÉÉ +ÊvÉxÉ +ºÉä±É.

1 ]õÒ{É.---(1) ®úCEò¨É |ÉnùÉxÉÉiÉÒ±É 6 ¨ÉÊ½þxªÉÉÆ{ÉäIÉÉ +ÊvÉEò EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒSÉÉ Ê´É±ÉÆ¤É ½þÉ, ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSªÉÉ ËEò´ÉÉ ÊVÉ±ÉÉ +¶ÉÒ ®úCEò¨É
|ÉnùÉxÉ Eò®úÉ´ÉªÉÉSÉÒ ½þÉäiÉÒ +¶ÉÉ ´ªÉCiÉÒSªÉÉ +É´ÉÉCªÉÉ¤ÉÉ½äþ®úÒ±É {ÉÊ®úÎºlÉiÉÒ¨ÉÖ³äý ZÉÉ±ÉÉ +ºÉ±ªÉÉ¤Éqù±É ´ªÉÎCiÉ¶É: JÉÉjÉÒ ZÉÉ±ªÉÉxÉÆiÉ®ú,-

(+) ±ÉäJÉÉ +ÊvÉEòÉ®úÒ BEòÉ ´É¹ÉÉÇSªÉÉ EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒ{ÉªÉÈiÉSªÉÉ ÊxÉvÉÒ´É®úÒ±É ´ªÉÉVÉ |ÉnùÉxÉÉºÉ ¨ÉÆVÉÖ®úÒ näù>ð ¶ÉEäò±É,

+ÉÊhÉ

(¤É) ±ÉäJÉÉ +ÊvÉEòÉ-ªÉÉSªÉÉ ±ÉMÉiÉSÉÉ ´ÉÊ®ú¹`ö {ÉªÉḈ ÉäIÉÒªÉ +ÊvÉEòÉ®úÒ (ªÉÉ¨ÉvªÉä, ={É ¨É½þÉ±ÉäJÉÉ{ÉÉ±É/´ÉÊ®ú¹`ö ={É ¨É½þÉ±ÉäJÉÉ{ÉÉ±É
+lÉ´ÉÉ ¨É½þÉ±ÉäJÉÉ{ÉÉ±É, iÉºÉäSÉ MÉ]õ-“b÷” ¨ÉvÉÒ±É ¶ÉÉºÉEòÒªÉ Eò¨ÉÇSÉÉ-ªÉÉÆSªÉÉ ¤ÉÉ¤ÉiÉÒiÉ EòÉªÉÉÇ±ÉªÉ |É¨ÉÖJÉ +ÉÊhÉ ÊVÉ±½þÉ {ÉÊ®ú¹Énù
Eò¨ÉÇSÉÉ-ªÉÉÆSªÉÉ ¤ÉÉ¤ÉiÉÒiÉ ÊVÉ±½þÉ {ÉÊ®ú¹ÉnùÉÆSÉä ¨ÉÖJªÉ EòÉªÉÇEòÉ®úÒ +ÊvÉEòÉ®úÒ) EòÉähÉiªÉÉ½þÒ EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒ{ÉªÉÈiÉSªÉÉ ÊxÉvÉÒ´É®úÒ±É ´ªÉÉVÉ
|ÉnùÉxÉÉºÉ ¨ÉÆVÉÖ®úÒ näù>ð ¶ÉEäò±É +ÉÊhÉ |É¶ÉÉºÉEòÒªÉ Ê´É±ÉÆ¤É ZÉÉ±Éä±ªÉÉ +¶ÉÉ |ÉiªÉäEò |ÉEò®úhÉÉiÉÒ±É Ê´É±ÉÆ¤ÉÉ¤ÉÉ¤ÉiÉ {ÉÚhÉÇ{ÉhÉä SÉÉèEò¶ÉÒ
Eò®úhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É +ÉÊhÉ iªÉÉ Ê´É±ÉÆ¤ÉÉºÉ VÉ¤ÉÉ¤ÉnùÉ®ú +ºÉ±Éä±ªÉÉ Eò¨ÉÇSÉÉ®úÒ/+ÊvÉEòÉ-ªÉÉÆÊ´É¯ûr EòÉ®ú´ÉÉ<Ç Eò®úhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É.

(5) iÉÉi{ÉÖ®úiªÉÉ {ÉnùÉ´É®ú EòÉ¨É Eò®úhÉÉ-ªÉÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉxÉä ºÉä́ ÉäiÉÚxÉ ¨ÉÖCiÉ ZÉÉ±ªÉÉ´É®ú ÊxÉªÉ¨É 28 SªÉÉ ={É¤ÉÆvÉÉxÉÖºÉÉ®ú iªÉÉSªÉÉ JÉÉiÉÒ
VÉ¨ÉÉ +ºÉ±Éä±ÉÒ ®úCEò¨É ÊxÉvÉÒiÉ Ê¶É±±ÉEò `äö´ÉhªÉÉSÉÉ ÊxÉhÉÇªÉ PÉäiÉ±ÉÉ +ºÉä±É iÉ®ú +¶ÉÉ ¤ÉÉ¤ÉiÉÒiÉ iªÉÉ ®úEò¨Éä´É®ú ºÉä´ÉÉºÉ¨ÉÉ{iÉÒxÉÆiÉ®ú ºÉ½þÉ
¨ÉÊ½þxÉä{ÉªÉÈiÉ ´ªÉÉVÉ näùhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É. {É®ÆúiÉÖ ¶ÉÉºÉEòÒªÉ ºÉä´ÉäiÉ iªÉÉ±ÉÉ {ÉÖx½þÉ EòÉ¨ÉÉ´É®ú PÉähªÉÉiÉ +É±Éä iÉ®ú iªÉÉSÉÒ ´ÉMÉÇhÉÒ VªÉÉ iÉÉ®úJÉäºÉ
{ÉÖx½þÉ SÉÉ±ÉÚ Eò®úhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É iªÉÉ iÉÉ®úJÉä{ÉÉºÉÚxÉ VªÉÉ `äö´ÉÒ EòÉfÚøxÉ PÉäiÉ±Éä±ªÉÉ xÉºÉiÉÒ±É iªÉÉ `äö´ÉÓ´É®ú ´ªÉÉVÉ näùhªÉÉºÉ |ÉÉ®Æú¦É Eò®úhªÉÉiÉ
ªÉä<Ç±É.

(6) ¨ÉÖºÉ±É¨ÉÉxÉ Eò¨ÉÇSÉÉ-ªÉÉÆSªÉÉ ¤ÉÉ¤ÉiÉÒiÉ VÉ®ú iªÉÉxÉä ´ªÉÉVÉ PÉähªÉÉSÉÒ +É{É±ÉÒ <SUôÉ xÉÉ½þÒ, +ºÉä ±ÉäJÉÉ +ÊvÉEòÉ-ªÉÉ±ÉÉ Eò³ýÊ´É±Éä
+ºÉä±É iÉ®ú iªÉÉSªÉÉ JÉÉiÉÒ ´ªÉÉVÉ VÉ¨ÉÉ Eò®úhªÉÉiÉ ªÉähÉÉ®ú xÉÉ½þÒ {É®ÆúiÉÖ xÉÆiÉ®ú VÉ®ú iªÉÉxÉä ´ªÉÉVÉÉSÉÒ ¨ÉÉMÉhÉÒ Eäò±ÉÒ +ºÉä±É, iÉ®ú VªÉÉ ´É¹ÉÉÇiÉ
+¶ÉÒ Ê´ÉxÉÆiÉÒ Eò®úhªÉÉiÉ +É±ÉÒ +ºÉä±É iªÉÉ ´É¹ÉÉÇiÉÒ±É {ÉÊ½þ±ªÉÉ Ênù´ÉºÉÉ{ÉÉºÉÚxÉ iªÉÉSªÉÉ JÉÉiÉÒ ´ªÉÉVÉ VÉ¨ÉÉ Eò®úhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É.

(7) ÊxÉªÉ¨É 11 SªÉÉ {ÉÉä]õ-ÊxÉªÉ¨É (3), ÊxÉªÉ¨É 25 ËEò´ÉÉ ÊxÉªÉ¨É 26 +x´ÉªÉä VªÉÉ ®úEò¨ÉÉÆ´É®úÒ±É ´ªÉÉVÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSªÉÉ ÊxÉvÉÒ¨ÉvÉÒ±É
JÉÉiªÉÉiÉ {ÉÖx½þÉ VÉ¨ÉÉ Eò®úhªÉÉiÉ +É±Éä +ºÉä±É iªÉÉ ®úEò¨ÉÉÆ´É®úÒ±É ´ªÉÉVÉ ªÉÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉÆSªÉÉ {ÉÉä]õ-ÊxÉªÉ¨É (1) +x´ÉªÉä Gò¨É¶É: Ê´ÉÊ½þiÉ Eò®úhªÉÉiÉ
ªÉäiÉÒ±É +¶ÉÉ nù®úÉxÉÒ +ÉÊhÉ ¶ÉCªÉ +ºÉä±É iÉälÉ´É®ú ªÉÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉiÉ ´ÉhÉÇxÉ Eäò±Éä±ªÉÉ {ÉvnùiÉÒxÉÖºÉÉ®ú ÊxÉÎ¶SÉiÉ Eò®úhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É.

(8) ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉxÉä {ÉèºÉä EòÉføhªÉÉSªÉÉ iÉÉ®úJÉäºÉ iªÉÉSªÉÉ JÉÉiÉÒ VÉ¨ÉÉ +ºÉ±Éä±ªÉÉ ®úEò¨Éä{ÉäIÉÉ VÉÉºiÉ ®úCEò¨É ÊxÉvÉÒiÉÚxÉ EòÉfø±ÉÒ
+ºÉ±ªÉÉSÉä +Éfø³ÚýxÉ +É±Éä +ºÉä±É iÉ®ú iªÉÉ |ÉEò®úhÉÒ, +¶ÉÒ VÉÉºiÉ EòÉfø±Éä±ÉÒ ®úCEò¨É ½þÒ, ÊxÉvÉÒiÉÚxÉ PÉäiÉ±Éä±Éä +ÊOÉ¨É ËEò´ÉÉ EòÉfÚøxÉ
PÉäiÉ±Éä±ÉÒ ®úCEò¨É ËEò´ÉÉ +ÆÊiÉ¨É |ÉnùÉxÉ ¨½þhÉÚxÉ EòÉfø±Éä±ÉÒ ®úCEò¨É ªÉÉÆSªÉÉ ¤ÉÉ¤ÉiÉÒiÉÒ±É VÉÉºiÉ EòÉfø±Éä±ÉÒ ®úCEò¨É ªÉÉ{ÉèEòÒ EòÉähÉiÉÒ½þÒ
®úCEò¨É +ºÉ±ÉÒ iÉ®úÒ½þÒ, iªÉÉ´É®úÒ±É ´ªÉÉVÉÉºÉ½þ BEòÉ `öÉäEò ®úEò¨ÉäiÉ iªÉÉxÉä iÉÒ {É®úiÉ Eäò±ÉÒ {ÉÉÊ½þVÉä ËEò´ÉÉ iÉ¶ÉÒ iªÉÉxÉä iÉÒ {É®úiÉ Eäò±ÉÒ xÉÉ½þÒ
iÉ®ú, ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSªÉÉ Ê´ÉkÉ±É¤vÉÒ¨ÉvÉÚxÉ BEò `öÉäEò ®úCEò¨É ËEò´ÉÉ ÊxÉvÉÉÇÊ®úiÉ Eäò±ªÉÉ|É¨ÉÉhÉä ªÉÉäMªÉ ½þ{iªÉÉÆ¨ÉvªÉä ®úCEò¨É ´ÉVÉÉ Eò°üxÉ iÉÒ ´ÉºÉÚ±É
Eò®úhªÉÉSÉä +Énäù¶É ºÉIÉ¨É |ÉÉÊvÉEòÉ-ªÉÉÆEòbÚ÷xÉ näùhªÉÉiÉ ªÉäiÉÒ±É. ªÉÉ {ÉÉä]õ-ÊxÉªÉ¨ÉÉSªÉÉ |ÉªÉÉäVÉxÉÉlÉÇ, VÉÉnùÉ EòÉfø±Éä±ªÉÉ ®úEò¨Éä´É®ú, {ÉÉä]õ-
ÊxÉªÉ¨É (1) +x´ÉªÉä, ®úCEò¨É |ÉiªÉIÉ EòÉfø±ªÉÉSªÉÉ iÉÉ®úJÉäºÉ +ºÉ±Éä±ªÉÉ ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒSªÉÉ Ê¶É±±ÉEò ®úEò¨Éä´É®ú ºÉ´ÉÇºÉÉvÉÉ®úhÉ
nù®úÉ{ÉäIÉÉ 2 ]õCEäò +ÊvÉEò nù®úÉxÉä ´ªÉÉVÉ +ÉEòÉ®úhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É. VÉÉºiÉ EòÉfø±Éä±ªÉÉ ®úEò¨Éä´É®úÒ±É ´ÉºÉÚ±É Eäò±Éä±Éä ´ªÉÉVÉ ½äþ, “ 0049,
´ªÉÉVÉÉSªÉÉ VÉ¨ÉÉ ®úEò¨ÉÉ-04, ®úÉVªÉ/ºÉÆPÉ®úÉVªÉ IÉäjÉ ¶ÉÉºÉxÉÉEòbÚ÷xÉ Ê¨É³ýÉ±Éä±ªÉÉ ´ªÉÉVÉÉSªÉÉ ®úEò¨ÉÉ-800 <iÉ®ú VÉ¨ÉÉ ®úEò¨ÉÉ ” ªÉÉ
¶ÉÒ¹ÉÉÇJÉÉ±ÉÒ “ ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒiÉÚxÉ EòÉfø±Éä±ªÉÉ VÉÉnùÉ ®úEò¨ÉÉÆ´É®úÒ±É ´ªÉÉVÉ ” ªÉÉ º´ÉiÉÆjÉ ={É¶ÉÒ¹ÉÉÇJÉÉ±ÉÒ ¶ÉÉºÉEòÒªÉ ±ÉäJªÉÉiÉ VÉ¨ÉÉ
Eò®úhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É.
1. ¶ÉÉ. +ÊvÉ. ºÉÉ|ÉÊ´É, Ênù. 19-12-2015 ¨ÉvÉÒ±É ÊxÉªÉ¨É Gò. 4 +x´ÉªÉä, ¨ÉÚ³ý ]Òõ{É (1) Bä´ÉVÉÒ ]Òõ{É (1) nùÉJÉ±É Eò®úhªÉÉiÉ +É±ÉÒ.
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Explanation.–(1) As a result of revision of pay scales, the arrears of provident fund subscription

would become due from the month in which it is payable, in respect of such Government servants as were

subscribing to their provident fund accounts at the minimum rate prescribed under the rules.The interest

on arrears of subscription shall be payable from the month in which pay under the revised pay rules was due

irrespective of the month in which such arrears are actually credited.

(2) As per rule 8(1)(b), the maximum subscription admissible is not more than the emoluments of subscriber,

hence the subscriptions in excess of the maximum permissible subscription will not carry interest.

(3) If a subscriber found absconding, interest shall be allowed upto 6 months from the date of report from the

police that the employee has not been traced.

(4) When a subscriber retires on superannuation, the period of 6 months for allowing interest shall  exclude

the immediate succeeding month.

(5) If the order of payment is issued after the 15th, it will be payable in the next month, and in such cases full

interest shall be allowed for the month in which the order is issued.

13. Advances from the Fund.–(1) The appropriate sanctioning authority may sanction the payment to

any subscriber advance for a sum not exceeding the amount of three months pay or half the amount standing to his

credit in the fund, whichever is less, for any one of the following purposes.–

(a) to pay expenses in connection with the illness, confinement or a disability, including where necessary,

the travelling expenses of a subscriber and members of his family or any person actually dependent on him ;

(b) to meet cost of higher education, including where necessary, travelling expenses of the subscriber and

members of his family or any person actually dependent on him in the following cases, namely, (i) for education

outside India for Academic, Technical, Professional or Vocational course beyond the High School stage, and

(ii) for any medical, engineering or other technical or specified courses in India after completion of the High

School studies :

Provided that clause (b) shall not apply if the course of study in the course of military education in any

Sainik or Military School which commences before completion of the High School studies ;

(c) to meet expenses commensurate with the status of subscriber which by customary usage the

subscriber has to incur in connection with the betrothals or marriage or of subscriber or of a member of his

family or for any person actually dependent on him or other ceremonies ;

(d) to meet the cost of legal proceedings instituted by or against for subscriber or any member of his family

or any person actually dependent upon him.The advance in this case may be available in addition to any

advance admissible for the same purpose from any other Government source ;

(e) to meet the cost of the Subscriber’s defence where he engages a legal practitioner to defend himself in

an enquiry in respect of any alleged official misconduct on his part or any suit instituted against him ;

(f) to meet the cost of  legal proceedings instituted by private party against the subscriber in respect of the

matters connected with the discharge of his official duty ;
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º{É¹]õÒEò®úhÉ.--(1) ªÉÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉx´ÉªÉä Ê´ÉÊ½þiÉ Eäò±Éä±ªÉÉ ÊEò¨ÉÉxÉ nù®úÉxÉä VÉä ¶ÉÉºÉEòÒªÉ Eò¨ÉÇSÉÉ®úÒ ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒ¨ÉvªÉä ´ÉMÉÇhÉÒ

¦É®úiÉ ½þÉäiÉä +¶ÉÉ ¶ÉÉºÉEòÒªÉ Eò¨ÉÇSÉÉ-ªÉÉÆSªÉÉ ºÉÆ¤ÉÆvÉÉiÉ ´ÉäiÉxÉ¨ÉÉxÉÉiÉÒ±É ºÉÖvÉÉ®úhÉäSÉÉ {ÉÊ®úhÉÉ¨É ¨½þhÉÚxÉ ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒSªÉÉ ´ÉMÉÇhÉÒSÉÒ

lÉEò¤ÉÉEòÒ, iÉÒ VªÉÉ ¨ÉÊ½þxªÉÉiÉ näùªÉ +ºÉä±É iªÉÉ ¨ÉÊ½þxªÉÉ{ÉÉºÉÚxÉ näùªÉ (ªÉähÉä) ½þÉä<Ç±É.   ´ÉMÉÇhÉÒSªÉÉ lÉEò¤ÉÉEòÒ´É®úÒ±É ´ªÉÉVÉ, ºÉÖvÉÉÊ®úiÉ ´ÉäiÉxÉ

ÊxÉªÉ¨ÉÉx´ÉªÉä VªÉÉ ¨ÉÊ½þxªÉÉiÉ näùhÉä ¤ÉÉEòÒ ½þÉäiÉä iªÉÉ ¨ÉÊ½þxªÉÉiÉ +¶ÉÒ lÉEò¤ÉÉEòÒ VªÉÉ ¨ÉÊ½þxªÉÉiÉ |ÉiªÉIÉ{ÉhÉä VÉ¨ÉÉ Eäò±ÉÒ MÉä±ÉÒ +É½äþ iÉÉä ¨ÉÊ½þxÉÉ

±ÉIÉÉiÉ xÉ PÉäiÉÉ iªÉÉ ¨ÉÊ½þxªÉÉ{ÉÉºÉÚxÉ näùªÉ +ºÉä±É.

(2) ÊxÉªÉ¨É 8(1) (¤É) xÉÖºÉÉ®ú +xÉÖYÉäªÉ +ºÉ±Éä±ÉÒ ´ÉMÉÇhÉÒSÉÒ Eò¨ÉÉ±É ®úCEò¨É ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSªÉÉ Ê´ÉkÉ±É¤vÉÒ{ÉäIÉÉ VÉÉºiÉ +ºÉhÉÉ®ú xÉÉ½þÒ,

¨½þhÉÚxÉSÉ Eò¨ÉÉ±É +xÉÖYÉäªÉ ´ÉMÉÇhÉÒ{ÉäIÉÉ +ÊvÉEò +ºÉ±Éä±ªÉÉ ´ÉMÉÇhÉÒSªÉÉ ®úEò¨Éä´É®ú ´ªÉÉVÉ näùhªÉÉiÉ ªÉähÉÉ®ú xÉÉ½þÒ.

(3) ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®ú ¤Éä{ÉkÉÉ ZÉÉ±Éä±ÉÉ +Éfø³ý±ªÉÉºÉ, Eò¨ÉÇSÉÉ-ªÉÉ±ÉÉ ¶ÉÉävÉÚxÉ EòÉføhªÉÉiÉ +É±Éä±Éä xÉÉ½þÒ +¶ÉÉ {ÉÉäÊ±ÉºÉÉÆEòbÚ÷xÉ Ê¨É³ýÉ±Éä±ªÉÉ

+½þ´ÉÉ±ÉÉSªÉÉ iÉÉ®úJÉä{ÉÉºÉÚxÉ 6 ¨ÉÊ½þxªÉÉ{ÉªÉÈiÉSÉä ´ªÉÉVÉ näùhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É.

(4) VÉä´½þÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®ú ÊxÉªÉiÉ ºÉä´ÉÉ´ÉvÉÒxÉÆiÉ®ú ÊxÉ´ÉÞkÉ ZÉÉ±ÉÉ +ºÉä±É iÉä´½þÉ ´ªÉÉVÉ näùhªÉÉºÉÉ`öÒ 6 ¨ÉÊ½þxªÉÉÆSªÉÉ EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒiÉÚxÉ

±ÉMÉiÉ{ÉÚ´ÉÔSÉÉ ¨ÉÊ½þxÉÉ ´ÉMÉ³ýhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É.

(5) VÉ®ú ®úCEò¨É näùhªÉÉSÉÉ +Énäù¶É 15 iÉÉ®úJÉäxÉÆiÉ®ú näùhªÉÉiÉ +É±ÉÉ +ºÉä±É iÉ®ú iÉÒ ®úCEò¨É {ÉÖføÒ±É ¨ÉÊ½þxªÉÉiÉ näùhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É ´É

+¶ÉÉ |ÉEò®úhÉÉÆiÉ VªÉÉ ¨ÉÊ½þxªÉÉiÉ ®úCEò¨É näùhªÉÉSÉÉ +Énäù¶É näùhªÉÉiÉ +É±ÉÉ +ºÉä±É iªÉÉ ¨ÉÊ½þxªÉÉSÉä {ÉÚhÉÇ ´ªÉÉVÉ näùhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É.

13. ÊxÉvÉÒ¨ÉvÉÚxÉ Ê¨É³ýhÉÉ®úÒ +ÊOÉ¨Éä :

(1) ¨ÉÆVÉÖ®úÒ näùhÉÉ®úÉ ªÉÉäMªÉ |ÉÉÊvÉEòÉ®úÒ, EòÉähÉiªÉÉ½þÒ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉ±ÉÉ iªÉÉSªÉÉ iÉÒxÉ ¨ÉÊ½þxªÉÉSªÉÉ ´ÉäiÉxÉÉ{ÉäIÉÉ +ÊvÉEò xÉºÉä±É B´ÉføÒ

ËEò´ÉÉ ÊxÉvÉÒ¨ÉvªÉä iªÉÉSªÉÉ JÉÉiÉÒ VÉ¨ÉÉ +ºÉ±Éä±ªÉÉ ®úEò¨ÉäSªÉÉ ÊxÉ¨¨ÉÒ ®úCEò¨É ªÉÉ{ÉèEòÒ VÉÒ Eò¨ÉÒ +ºÉä±É iÉÒ ®úCEò¨É JÉÉ±ÉÒ±É{ÉèEòÒ

EòÉähÉiªÉÉ½þÒ BEòÉ |ÉªÉÉäVÉxÉÉlÉÇ ¨ÉÆVÉÚ®ú Eò®äú±É.

(+) +ÉVÉÉ®ú{ÉhÉ, |ÉºÉÚiÉÒ ËEò´ÉÉ Ê´ÉEò±ÉÉÆMÉiÉÉ ªÉÉºÉÆ¤ÉÆvÉÒSÉÉ JÉSÉÇ ¦ÉÉMÉÊ´ÉhªÉÉºÉÉ`öÒ, +ÉÊhÉ ªÉÉiÉ +É´É¶ªÉEò +ºÉä±É iÉälÉä,

´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®ú +ÉÊhÉ iªÉÉSÉä EÖò]ÖÆõ¤ÉÒªÉ ËEò´ÉÉ iªÉÉSªÉÉ´É®ú |ÉiªÉIÉ +´É±ÉÆ¤ÉÚxÉ +ºÉ±Éä±ÉÒ EòÉähÉiÉÒ½þÒ ´ªÉCiÉÒ ªÉÉÆSªÉÉ |É´ÉÉºÉ JÉSÉÉÇSÉÉ½þÒ

+ÆiÉ¦ÉÉÇ´É ½þÉä<Ç±É.

(¤É) JÉÉ±ÉÒ xÉ¨ÉÚnù Eäò±Éä±ªÉÉ |ÉEò®úhÉÉiÉ, =SSÉ Ê¶ÉIÉhÉÉSÉÉ JÉSÉÇ ¦ÉÉMÉÊ´ÉhªÉÉºÉÉ`öÒ +ÉÊhÉ ªÉÉiÉ +É´É¶ªÉEò +ºÉä±É iÉälÉä,

´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®ú +ÉÊhÉ iªÉÉSÉä EÖò]ÖÆõ¤ÉÒªÉ +ÉÊhÉ |ÉiªÉIÉÉiÉ iªÉÉSªÉÉ´É®ú +´É±ÉÆ¤ÉÚxÉ +ºÉ±Éä±ÉÒ EòÉähÉiÉÒ½þÒ ´ªÉCiÉÒ ªÉÉÆSªÉÉ |É´ÉÉºÉÉSªÉÉ JÉSÉÉÇSÉÉ

ºÉ¨ÉÉ´Éä¶É +ºÉä±É (BEò) ¨ÉÉvªÉÊ¨ÉEò ¶ÉÉ³äýSªÉÉ ]õ{{ªÉÉxÉÆiÉ®ú ¦ÉÉ®úiÉÉ¤ÉÉ½äþ®ú Ê´ÉtÉÊ´É¹ÉªÉEò, iÉÉÆÊjÉEò, ´ªÉÉ´ÉºÉÉÊªÉEò ÊEÆò´ÉÉ ´ªÉ´ÉºÉÉªÉ

Ê¶ÉIÉhÉ {ÉÉ`ö¬Gò¨ÉÉSÉÉ JÉSÉÇ ¦ÉÉMÉÊ´ÉhªÉÉºÉÉ`öÒ, +ÉÊhÉ (nùÉäxÉ) =SSÉ ¨ÉÉvªÉÊ¨ÉEò Ê¶ÉIÉhÉ {ÉÚhÉÇ ZÉÉ±ªÉÉxÉÆiÉ®ú ¦ÉÉ®úiÉÉiÉÒ±É EòÉähÉiªÉÉ½þÒ

´ÉètEòÒªÉ, +Ê¦ÉªÉÉÆÊjÉEòÒ, ÊEòÆ´ÉÉ <iÉ®ú iÉÉÆÊjÉEò ÊEÆò´ÉÉ Ê´ÉÊxÉÌnù¹]õ Ê¶ÉIÉhÉGò¨ÉÉSÉÉ JÉSÉÇ ¦ÉÉMÉÊ´ÉhªÉÉºÉÉ`öÒ :

{É®ÆúiÉÖ, VÉ®ú ªÉÉ Ê¶ÉIÉhÉÉSÉÉ {ÉÉ`ö¬Gò¨É ½þÉ =SSÉ ¨ÉÉvªÉÊ¨ÉEò Ê¶ÉIÉhÉ {ÉÚhÉÇ ½þÉähªÉÉ{ÉÚ́ ÉÔ ºÉÖ°ü ½þÉähÉÉ-ªÉÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ ºÉèÊxÉEòÒ ËEò´ÉÉ

±É¹Eò®úÒ ¶ÉÉ³äýiÉÒ±É ºÉèÊxÉEòÒ Ê¶ÉIÉhÉÉSÉÉ {ÉÉ`ö¬Gò¨É +ºÉä±É iÉ®ú JÉÆb÷ “ ¤É ” ±ÉÉMÉÚ ½þÉähÉÉ®ú xÉÉ½þÒ.

(Eò) ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®ú, iªÉÉSªÉÉ EÖò]ÖÆõ¤ÉÉiÉÒ±É BJÉÉnùÒ ´ªÉCiÉÒ ËEò´ÉÉ iªÉÉSªÉÉ´É®ú |ÉiªÉIÉ +´É±ÉÆ¤ÉÚxÉ +ºÉ±Éä±ÉÒ BJÉÉnùÒ ´ªÉCiÉÒ ªÉÉÆxÉÉ

´ÉÉRóÊxÉ¶SÉªÉ ËEò´ÉÉ Ê´É´ÉÉ½þ ËEò´ÉÉ <iÉ®ú vÉÉÌ¨ÉEò EòÉªÉÉÇºÉÉ`öÒ {É®Æú{É®úÉMÉiÉ °üføÒxÉÖºÉÉ®ú, +É{É±ªÉÉ nùVÉÉÇxÉÖºÉÉ®ú VÉÉä JÉSÉÇ Eò®úhÉä ¦ÉÉMÉ

+ºÉä±É iÉÉä JÉSÉÇ ¦ÉÉMÉÊ´ÉhªÉÉºÉÉ`öÒ.

(b÷) ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®ú, ËEò´ÉÉ iªÉÉSªÉÉ EÖò]ÖÆõ¤ÉÉiÉÒ±É EòÉähÉiÉÒ½þÒ ´ªÉCiÉÒ ËEò´ÉÉ iªÉÉSªÉÉ´É®ú |ÉiªÉIÉ +´É±ÉÆ¤ÉÚxÉ +ºÉ±Éä±ÉÒ BJÉÉnùÒ ´ªÉCiÉÒ

ªÉÉÆSªÉÉÊ´É¯ûr nùÉJÉ±É Eäò±Éä±ªÉÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ EòÉªÉnäù¶ÉÒ®ú EòÉªÉÇ´ÉÉ½þÒSÉÉ JÉSÉÇ ¦ÉÉMÉÊ´ÉhªÉÉºÉÉ`öÒ ªÉÉ |ÉEò®úhÉÉiÉ ªÉÉSÉ |ÉªÉÉäVÉxÉÉºÉÉ`öÒ

<iÉ®ú EòÉähÉiªÉÉ½þÒ ¶ÉÉºÉEòÒªÉ ¨ÉÉMÉÉÇxÉä +xÉÖYÉäªÉ +ºÉ±Éä±ªÉÉ +ÊOÉ¨ÉÉÊ¶É´ÉÉªÉ ½äþ +ÊOÉ¨É ={É±É¤vÉ Eò°üxÉ näùhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É.

(<÷) ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉxÉä BJÉÉtÉ +Ê¦ÉEòÊlÉiÉ EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÒxÉ MÉè®ú´ÉiÉÇxÉÉSªÉÉ ËEò´ÉÉ iªÉÉSªÉÉÊ´É¯ûr nùÉJÉ±É Eò®úhªÉÉiÉ +É±Éä±ªÉÉ BJÉÉtÉ

nùÉ´ªÉÉSªÉÉ ºÉÆ¤ÉÆvÉÉiÉÒ±É SÉÉèEò¶ÉÒ¨ÉvªÉä º´ÉiÉ:SÉÉ ¤ÉSÉÉ´É Eò®úhªÉÉºÉÉ`öÒ Ê´ÉvÉÒ ´ªÉÉ´ÉºÉÉÊªÉEò xÉä¨É±ÉÉ +ºÉ±ªÉÉºÉ iªÉÉSªÉÉ ¤ÉSÉÉ´ÉÉºÉÉ`öÒ

ZÉÉ±Éä±ÉÉ JÉSÉÇ ¦ÉÉMÉÊ´ÉhªÉÉºÉÉ`öÒ.

(¡ò) +É{É±ÉÒ {ÉnùÒªÉ EòiÉÇ´ªÉä {ÉÉ®ú {ÉÉb÷ÒiÉ +ºÉiÉÉÆxÉÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ ¤ÉÉ¤ÉÓSªÉÉ ºÉÆ¤ÉÆvÉÉiÉ BJÉÉtÉ JÉÉVÉMÉÒ {ÉIÉEòÉ®úÉxÉä ́ ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉÊ´É¯ûr

nùÉJÉ±É Eäò±Éä±ªÉÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ EòÉªÉnäù¶ÉÒ®ú EòÉªÉÇ´ÉÉ½þÒSÉÉ JÉSÉÇ ¦ÉÉMÉÊ´ÉhªÉÉºÉÉ`öÒ.
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(g) to meet the cost of a plot for construction of house or of a flat or a residence or to make any payment

towards the allotment of a plot or flat by the City and Industrial Development Corporation or the Maharashtra

Housing and Area Development Authority or a Co-opeative Society or a private builder or of reconstructing

or making additions or alterations or upkeep of a house or a flat in which the subscriber is residing at the place

of his duty ;

(h) to meet the cost of purchasing a television set or a refrigerator, or a washing machine or a solar

cooker.

1(2) The appropriate sanctioning authority may, in special circumstances, sanction the payment to any sub-

scriber as an advance, a sum not exceeding the amount of three months pay or half the amount standing to his credit

in the fund, whichever is more but not more than actual expenses also if it is satisfied that the subscriber concerned

requires the advance for reasons other than those mentioned in sub-rule (1).

(3) No advance shall be granted to any subscriber under sub-rule (2) until the repayment of at least twelve

instalments of the previous advance or until the last instalment thereof whichever is earlier is made.

(4) When an advance is sanctioned under sub-rule(2), the balance of the previous advance not recovered,

shall be added to the advance sanctioned before payment of the last instalment of any previous advance is

completed and the instalment for the recovery shall be fixed with reference to the consolidated amount.

(5) After sanctioning the advance, the amount shall be drawn on an authorisation from the Accounts Officer,

in case where the application of final payment had been forwarded to the Account Officer under clause 2(b) of the

Note under sub-rule (4) of rule 28.

Note.–(1)The appropriate sanctioning authorities for the purpose of this rule are specified in the second

schedule.

Note.–(2)A subscriber shall be permitted to take an advance once in a year under clause (b) of sub-rule (1)

of rule 13 in relaxation of the condition of sub-rule (3).

Note.–(3)Productions of documentary evidence for drawal of advance may not be insisted, it would suffice

if the employee give sufficient details at the time of application about illness, higher education, house repairs or

building and marriage.

Note.–(4)The list of the courses/studies for which advances/withdrawals are permissible, is given in

Appendix B.

Note.–(5)Advance may be granted after expenditure is incurred if the application is not submitted

unreasonably long after the event.

Note.–(6)No temporary advance should be sanctioned during the last three months of the service.

Note.–(7)The manner of fixing number of instalments for recovery of consolidated amount is explained in

the Appendix C.

1. These sub-rules were substituted for sub-rules (2), (3) and (4) by G. N. GAD, dated 19-12-2015, Rule 5.
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(MÉ÷) PÉ®úÉSªÉÉ ËEò´ÉÉ ºÉnùÊxÉEäòSªÉÉ ËEò´ÉÉ BJÉÉtÉ ÊxÉ´ÉÉºÉºlÉÉxÉÉSªÉÉ ¤ÉÉÆvÉEòÉ¨ÉÉºÉÉ`öÒ BJÉÉtÉ ¦ÉÚJÉÆb÷ÉSªÉÉ JÉ®äúnùÒSÉÉ JÉSÉÇ

¦ÉÉMÉÊ´ÉhªÉÉºÉÉ`öÒ +lÉ´ÉÉ ¶É½þ®ú ´É +ÉètÉäÊMÉEò Ê´ÉEòÉºÉ ¨É½þÉ¨ÉÆb÷³ýÉiÉ¡æò (ÊºÉb÷EòÉäiÉ¡æò) ËEò´ÉÉ ¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ MÉÞ½þÊxÉ¨ÉÉÇhÉ ´É IÉäjÉÊ´ÉEòÉºÉ

|ÉÉÊvÉEò®úhÉÉiÉ¡æò ËEò´ÉÉ BJÉÉtÉ ºÉ½þEòÉ®úÒ ºÉÆºlÉäiÉ¡æò ËEò´ÉÉ BJÉÉtÉ JÉÉVÉMÉÒ MÉÞ½þÊ¶É±{ÉÒEòbÚ÷xÉ BJÉÉnùÉ ¦ÉÚJÉÆb÷ ËEò´ÉÉ ºÉnùÊxÉEòÉ

Ê¨É³ýÊ´ÉhªÉÉºÉÉ`öÒ tÉ´ÉªÉÉSÉÒ ®úCEò¨É näùhªÉÉEòÊ®úiÉÉ ËEò´ÉÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®ú iªÉÉSÉä EòiÉÇ´ªÉ {ÉÉ®ú {ÉÉb÷ÒiÉ +ºÉiÉÉÆxÉÉ VÉälÉä ®úÉ½þiÉ +ºÉä±É iªÉÉ

Ê`öEòÉhÉÒ xÉ´ÉÒxÉ ¤ÉÉÆvÉEòÉ¨É Eò®úhÉä ËEò´ÉÉ iªÉÉiÉ ¦É®ú PÉÉ±ÉhÉä ËEò´ÉÉ iªÉÉiÉ ¡äò®ú¤Énù±É Eò®úhÉä ËEò´ÉÉ iªÉÉ PÉ®úÉSÉÒ ËEò´ÉÉ ºÉnùÊxÉEäòSÉÒ

ÊxÉMÉÉ ®úÉJÉhÉä ªÉÉSÉÉ JÉSÉÇ ¦ÉÉMÉÊ´ÉhªÉÉºÉÉ`öÒ.

(b÷÷) nÚù®úÊSÉjÉ´ÉÉhÉÒ ºÉÆSÉ ËEò´ÉÉ |É¶ÉÒiÉEò ËEò´ÉÉ Eò{Ébä÷ vÉÖhªÉÉSÉä ªÉÆjÉ ËEò´ÉÉ ºÉÚªÉÇSÉÚ±É (ºÉÉä±É®ú EÖòEò®ú) JÉ®äúnùÒ Eò®úhªÉÉºÉÉ`öÒ

Eò®úhªÉÉiÉ ªÉähÉÉ®úÉ JÉSÉÇ ¦ÉÉMÉÊ´ÉhªÉÉºÉÉ`öÒ.

1(2) ºÉ¨ÉÖÊSÉiÉ ¨ÉÆVÉÖ®úÒ |ÉÉÊvÉEòÉ®úÒ Ê´É¶Éä¹É {ÉÊ®úÎºlÉiÉÒiÉ, VÉ®ú {ÉÉä]õ-ÊxÉªÉ¨É (1) ¨ÉvªÉä xÉ¨ÉÚnù Eäò±Éä±ªÉÉ EòÉ®úhÉÉÆ´ªÉÊiÉÊ®úCiÉ +xªÉ

EòÉ®úhÉÉÆºÉÉ`öÒ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉ±ÉÉ +ÊOÉ¨É Ê¨É³ýhÉä +É´É¶ªÉEò +É½äþ, +¶ÉÒ iªÉÉSÉÒ JÉÉjÉÒ ZÉÉ±ÉÒ iÉ®ú, EòÉähÉiªÉÉ½þÒ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉºÉ iÉÒxÉ

¨ÉÊ½þxªÉÉÆSªÉÉ ´ÉäiÉxÉÉSªÉÉ ®úEò¨Éä{ÉäIÉÉ +ÊvÉEò ½þÉähÉÉ®ú xÉÉ½þÒ ËEò´ÉÉ iªÉÉSªÉÉ ÊxÉvÉÒ¨ÉvªÉä VÉ¨ÉÉ +ºÉ±Éä±ªÉÉ ®úEò¨ÉäSªÉÉ +vÉÔ ®úCEò¨É ªÉÉÆ{ÉèEòÒ VÉÒ

+ÊvÉEò +ºÉä±É {É®ÆúiÉÖ |ÉiªÉIÉ JÉSÉÉÇ{ÉäIÉÉ +ÊvÉEò xÉºÉä±É <iÉEòÒ ®úCEò¨É +ÊOÉ¨É ¨½þhÉÚxÉ ¨ÉÆVÉÚ®ú Eò°ü ¶ÉEäò±É.

(3) {ÉÚ´ÉÔ PÉäiÉ±Éä±ªÉÉ +ÊOÉ¨ÉÉSÉä ÊEò¨ÉÉxÉ ¤ÉÉ®úÉ ½þ{iÉä ËEò´ÉÉ iªÉÉ +ÊOÉ¨ÉÉSÉÉ ¶Éä´É]õSÉÉ ½þ{iÉÉ, ªÉÉ{ÉèEòÒ VÉÉä +ÉvÉÒ +ºÉä±É iªÉÉSÉÒ

{É®úiÉ¡äòb÷ ½þÉä<Ç{ÉªÉÈiÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉ±ÉÉ ={É-ÊxÉªÉ¨É (2) +x´ÉªÉä +ÊOÉ¨É ¨ÉÆVÉÚ®ú Eò®úhªÉÉiÉ ªÉähÉÉ®ú xÉÉ½þÒ.

(4) ={É-ÊxÉªÉ¨É (2) +x´ÉªÉä +ÊOÉ¨É ¨ÉÆVÉÚ®ú Eäò±Éä iÉ®ú, {ÉÚ´ÉÔSªÉÉ ´ÉºÉÚ±É xÉ ZÉÉ±Éä±ªÉÉ +ÊOÉ¨ÉÉSÉÒ Ê¶É±±ÉEò ®úCEò¨É, {ÉÚ´ÉÔSªÉÉ

+ÊOÉ¨ÉÉSªÉÉ ¶Éä´É]õSªÉÉ ½þ{iªÉÉSÉÉ ¦É®úhÉÉ Eò®úhªÉÉ{ÉÚ´ÉÔ ¨ÉÆVÉÚ®ú Eò®úhªÉÉiÉ +É±Éä±ªÉÉ +ÊOÉ¨ÉÉiÉ Ê¨É³ýÊ´ÉhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É +ÉÊhÉ iªÉÉSªÉÉºÉÉ`öÒSªÉÉ

´ÉºÉÖ±ÉÒSÉä ½þ{iÉä BEÆònù®ú +xÉÖ¹ÉÆMÉÉxÉä ÊxÉÎ¶SÉiÉ Eò®úhªÉÉiÉ ªÉäiÉÒ±É.

(5) +ÊOÉ¨ÉÉSÉÒ ®úCEò¨É ¨ÉÆVÉÚ®ú Eò®úhªÉÉiÉ +É±ªÉÉxÉÆiÉ®ú VªÉÉ |ÉEò®úhÉÒ +ÆÊiÉ¨É |ÉnùÉxÉÉSÉä +VÉÇ ÊxÉªÉ¨É 28 SªÉÉ {ÉÉä]õ-ÊxÉªÉ¨É (4)

JÉÉ±ÉÒ±É ]õÒ{É JÉÆb÷ 2 (¤É) ªÉÉ +x´ÉªÉä ±ÉäJÉÉ +ÊvÉEòÉ-ªÉÉEòbä÷ {ÉÉ`öÊ´ÉhªÉÉiÉ +É±Éä +ºÉiÉÒ±É +¶ÉÉ |ÉEò®úhÉÒ iÉÒ ®úCEò¨É, ±ÉäJÉÉ +ÊvÉEòÉ-ªÉÉxÉä

|ÉÉÊvÉEÞòiÉ Eäò±ªÉÉxÉÆiÉ®ú EòÉføhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É.

]õÒ{É.---(1) ªÉÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉSªÉÉ |ÉªÉÉäVÉxÉÉlÉÇ ªÉÉäMªÉ ¨ÉÆVÉÖ®úÒ |ÉÉÊvÉEòÉ®úÒ nÖùºÉ-ªÉÉ +xÉÖºÉÚÊSÉiÉ Ê´ÉÊxÉÌnù¹]õ Eäò±Éä +É½äþiÉ.

]õÒ{É.---(2) ÊxÉªÉ¨É 13 {ÉÉä]õ-ÊxÉªÉ¨É (1), JÉÆb÷ (¤É) +x´ÉªÉä {ÉÉä]õ-ÊxÉªÉ¨É (3) SªÉÉ ¶ÉiÉÔ Ê¶ÉlÉÒ±É Eò°üxÉ, ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉ±ÉÉ ´É¹ÉÉÇiÉÚxÉ

BEònùÉ +ÊOÉ¨É PÉähªÉÉºÉ ¨ÉÖ¦ÉÉ ®úÉ½þÒ±É.

]õÒ{É.---(3) +ÊOÉ¨É EòÉføhªÉÉºÉÉ`öÒ EòÉMÉnùÉä{ÉjÉÒ {ÉÖ®úÉ´Éä ºÉÉnù®ú Eò®úhªÉÉSÉÉ +ÉOÉ½þ vÉ®ú±ÉÉ VÉÉhÉÉ®ú xÉÉ½þÒ, Eò¨ÉÇSÉÉ-ªÉÉxÉä +VÉÇ

Eò®úiÉä´Éä³ýÒ +ÉVÉÉ®ú{ÉhÉ, =SSÉÎ¶ÉIÉhÉ, PÉ®únÖù¯ûºiÉÒ ËEò´ÉÉ <¨ÉÉ®úiÉ ¤ÉÉÆvÉhÉä +ÉÊhÉ ±ÉMxÉ ªÉÉ¤ÉÉ¤ÉiÉ {ÉÖ®äúºÉÉ iÉ{É¶ÉÒ±É Ênù±ÉÉ iÉ®ú iÉÉä {ÉÖ®äúºÉÉ

+ºÉä±É.

]õÒ{É.---(4) VªÉÉ {ÉÉ`ö¬Gò¨ÉÉºÉÉ`öÒ/+¦ªÉÉºÉGò¨ÉÉºÉÉ`öÒ +ÊOÉ¨É PÉähÉä/®úCEò¨É EòÉføhÉä +xÉÖYÉäªÉ +É½äþ iªÉÉ {ÉÉ`ö¬Gò¨ÉÉÆSÉÒ/+¦ªÉÉºÉGò¨ÉÉÆSÉÒ

ºÉÚSÉÒ {ÉÊ®úÊ¶É¹]õ (¤É) ¨ÉvªÉä Ênù±ÉÒ +É½äþ.

]õÒ{É.---(5) VÉ®ú PÉ]õxÉäxÉÆiÉ®ú +´ÉÉVÉ´ÉÒ =Ê¶É®úÉ +VÉÇ ºÉÉnù®ú Eäò±ÉÉ xÉºÉä±É iÉ®ú JÉSÉÇ Eäò±ªÉÉxÉÆiÉ®ú½þÒ +ÊOÉ¨É ¨ÉÆVÉÚ®ú Eò®úiÉÉ ªÉä<Ç±É.

]õÒ{É.---(6) ºÉä´ÉäõSªÉÉ ¶Éä´É]õSªÉÉ iÉÒxÉ ¨ÉÊ½þxªÉÉÆiÉ EòÉähÉiÉä½þÒ iÉÉi{ÉÖ®úiÉä +ÊOÉ¨É ¨ÉÆVÉÚ®ú Eäò±Éä VÉÉhÉÉ®ú xÉÉ½þÒ.

]õÒ{É.---(7) BEòÊjÉiÉ ®úEò¨ÉäSÉÒ ´ÉºÉÖ±ÉÒ Eò®úhªÉÉºÉÉ`öÒ ½þ{iªÉÉÆSÉÒ ºÉÆJªÉÉ ÊxÉÎ¶SÉiÉ Eò®úhªÉÉSÉÒ ®úÒiÉ {ÉÊ®úÊ¶É¹]õ “ Eò ”  ¨ÉvªÉä º{É¹]õ

Eò®úhªÉÉiÉ +É±ÉÒ +É½äþ.

1. ¶ÉÉ. +ÊvÉ. ºÉÉ|ÉÊ´É, Ênù. 19-12-2015 ̈ ÉvÉÒ±É ÊxÉªÉ¨É Gò. 5 +x´ÉªÉä, ̈ ÉÚ³ý ={É-ÊxÉªÉ¨É (2), (3) +ÉÊhÉ (4) Bä´ÉVÉÒ ={É-ÊxÉªÉ¨É (2), (3) +ÉÊhÉ (4) nùÉJÉ±É

Eò®úhªÉÉiÉ +É±Éä.

11



14. Recovery of Advances.–(1) An advance shall be recovered from the subscriber in such number of

equal monthly instalments as the sanctioning authority may direct, but such instalments shall not be less than 12

unless the subscriber so elects and not more than 24.In special cases where the amount of advance exceeds

three month’s pay of the subscriber under sub-rule (2) of rule 13 the sanctioning authority may fix such number of

instalments not exceeding 36.A   subscriber may, at his option, repay more than one instalment in a month.Each

instalment shall be a number of whole rupees, the amount of advance being raised or reduced, if necessary to admit

of the fixation of such instalments.

(2) The recovery of an advance shall be made in the manner provided in rule 11 for the recovery of

subscriptions, and shall commence with the issue of pay for the month following the month in which the advance is

drawn. The recovery shall not be made, except with the subscriber’s consent while he is in receipt of subsistance

grant or is on leave of ten days or more in any calendar month which either does not carry any leave salary or

carries leave salary equal to or less than half-pay or half-average pay, as the case may be.The recovery may be

postponed, on the subscriber’s written request by the sanctioning authority during the recovery of an advance of

pay granted to the subscriber.

(3) If an advance has been granted to a subscriber and drawn by him and the advance is subsequently

disallowed before repayment is completed, the whole of the balance of the amount withdrawn shall forthwith be

repaid by the subscriber to the fund, or in default be ordered by the Accounts Officer to be recovered by deduction

from the emoluments of the subscriber in lump sum or in monthly instalments not exceeding 12 as may be directed

by the  authority, competent to sanction an advance for the grant of which special reasons are required under

sub-rule (2) of 13 :

Provided that, before such advance is disallowed the subscriber shall be given an opportunity to explain to the

sanctioning authority in writting and within 15 days of the receipt of communication by him, why the repayment shall

not be enforced, and if an explanation is submitted by the subscriber within the said period, it shall be referred to

the Government for decision ; and if no such explanation within the said period is submitted by him, the repayment

of the advance shall be enforced in the manner prescribed in this sub-rule.

(4) recoveries made under this rule shall be credited as they are made to the subscriber’s account in the fund.

15. Wrongful use of Advance.–Notwithstanding anything in these rules, if the sanctioning authority has

reason to doubt that the money drawn as an advance from the fund under rule 13, has not been utilised for the

purpose for which the sanction was given for the drawal of the money, he shall, after communicating to the

subscriber the reasons for his doubt, call upon him to explain in writing  and within fifteen days of receipt of such

communication, whether the advance has been utilised by him for the purpose for which sanction was given to the

drawal of money. If the sanctioning authority is not satisfied with the explanation, furnished by the subscriber, the

authority shall direct the subscriber to repay the amount of advance to the fund forthwith or, in default, order the

amount to be recovered by deduction in one lump sum or in monthly instalments not exceeding twelve from the

emoluments of the subscriber even if he is on leave.

Note.–The term emolumnets in this rule does not include subsistance allowance.
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14. +ÊOÉ¨ÉÉSÉÒ ´ÉºÉÖ±ÉÒ :

(1) ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉEòbÚ÷xÉ +ÊOÉ¨ÉÉSÉÒ ´ÉºÉÖ±ÉÒ, ¨ÉÆVÉÖ®úÒ |ÉÉÊvÉEòÉ®úÒ ÊxÉnäù¶É näù<Ç±É ÊiÉiÉCªÉÉ ºÉ¨ÉÉxÉ ¨ÉÉÊºÉEò ½þ{iªÉÉ¨ÉvªÉä Eò®úhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É,

{É®ÆúiÉÖ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉxÉäSÉ iÉ¶ÉÒ ¨ÉÉMÉhÉÒ Eäò±Éä±ÉÒ xÉºÉä±É iÉ®ú +¶ÉÉ ½þ{iªÉÉÆSÉÒ ºÉÆJªÉÉ ¤ÉÉ®úÉ{ÉäIÉÉ Eò¨ÉÒ +ºÉhÉÉ®ú xÉÉ½þÒ +ÉÊhÉ SÉÉä´ÉÒºÉ {ÉäIÉÉ

+ÊvÉEò ½þÉähÉÉ®ú xÉÉ½þÒiÉ. ÊxÉªÉ¨É 13 {ÉÉä]õ-ÊxÉªÉ¨É (2) JÉÉ±ÉÒ±É +ÊOÉ¨ÉÉSÉÒ ®úCEò¨É, ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSªÉÉ iÉÒxÉ ¨ÉÊ½þxªÉÉÆSªÉÉ ´ÉäiÉxÉÉ{ÉäIÉÉ

+ÊvÉEò ½þÉä<Ç±É +¶ÉÉ Ê´É¶Éä¹É |ÉEò®úhÉÉ¨ÉvªÉä ¨ÉÆVÉÖ®úÒ |ÉÉÊvÉEòÉ®úÒ +¶ÉÉ ½þ{iªÉÉÆSÉÒ ºÉÆJªÉÉ 36 {ÉäIÉÉ +ÊvÉEò ½þÉähÉÉ®ú xÉÉ½þÒ, +¶ÉÉ |ÉEòÉ®äú

ÊxÉÎ¶SÉiÉ Eò°ü ¶ÉEäò±É. ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉºÉ +É{É±ªÉÉ <SUäôxÉÖºÉÉ®ú, ¨ÉÊ½þxªÉÉiÉÚxÉ BEòÉ{ÉäIÉÉ +ÊvÉEò ½þ{iªÉÉÆxÉÒ {É®úiÉ¡äòb÷ Eò®úiÉÉ ªÉä<Ç±É. |ÉiªÉäEò

½þ{iÉÉ ºÉÆ{ÉÚhÉÇ ¯û{ÉªÉÉÆiÉ +ºÉä±É +ºÉä ½þ{iÉä `ö®ú´ÉiÉÉ ªÉÉ´Éä ¨½þhÉÚxÉ |ÉºÉÆMÉÒ +ÊOÉ¨ÉÉSÉÒ ®úCEò¨É Eò¨ÉÒ ËEò´ÉÉ VÉÉºiÉ Eò°üxÉ PÉäiÉ±ÉÒ VÉÉ<Ç±É.

(2) +ÊOÉ¨ÉÉSÉÒ ´ÉºÉÖ±ÉÒ ÊxÉªÉ¨É 11 ¨ÉvªÉä ´ÉMÉÇhÉÒSªÉÉ ´ÉºÉÖ±ÉÒ¤ÉÉ¤ÉiÉ iÉ®úiÉÚnù Eäò±Éä±ªÉÉ {ÉriÉÒxÉÖºÉÉ®ú Eäò±ÉÒ VÉÉ<Ç±É +ÉÊhÉ ½þÒ ´ÉºÉÖ±ÉÒ,

+ÊOÉ¨É VªÉÉ ¨ÉÊ½þxªÉÉiÉ EòÉføhªÉÉiÉ +É±Éä iªÉÉxÉÆiÉ®úSªÉÉ ¨ÉÊ½þxªÉÉSªÉÉ ´ÉäiÉxÉÉ{ÉÉºÉÚxÉ ºÉÖ°ü Eäò±ÉÒ VÉÉ<Ç±É. ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉ±ÉÉ VÉä´½þÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ

+xÉÖnùÉxÉ Ê¨É³ýiÉ +ºÉä±É ËEò´ÉÉ iÉÉä EòÉähÉiªÉÉ½þÒ Eìò±Éåb÷®ú ¨ÉÊ½þxªÉÉiÉ nù½þÉ Ênù´ÉºÉ ËEò´ÉÉ iªÉÉ½ÚþxÉ +ÊvÉEò EòÉ³ý ®úVÉä´É®ú +ºÉä±É +ÉÊhÉ iªÉÉ

EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒiÉ ®úVÉÉ ´ÉäiÉxÉ Ê¨É³ýhÉÉ®ú xÉºÉä±É ËEò´ÉÉ ½äþ ®úVÉÉ ´ÉäiÉxÉ +vÉÇ´ÉäiÉxÉÉSªÉÉ ËEò´ÉÉ +vÉÇºÉ®úÉºÉ®úÒ ´ÉäiÉxÉÉSªÉÉ ¤É®úÉä¤É®ú ËEò´ÉÉ ªÉlÉÉÎºlÉiÉÒ

iªÉÉ{ÉäIÉÉ Eò¨ÉÒ +ºÉä±É iÉ®ú ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSªÉÉ ºÉÆ¨ÉiÉÒÊ¶É´ÉÉªÉ +ÊOÉ¨ÉÉSÉÒ ´ÉºÉÖ±ÉÒ Eäò±ÉÒ VÉÉhÉÉ®ú xÉÉ½þÒ. +¶ÉÒ ´ÉºÉÖ±ÉÒ, ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉxÉä ±ÉäJÉÒ

Ê´ÉxÉÆiÉÒ Eäò±ªÉÉºÉ, iªÉÉ±ÉÉ näùhªÉÉiÉ +É±Éä±ªÉÉ ´ÉäiÉxÉ +ÊOÉ¨ÉÉSªÉÉ ´ÉºÉÖ±ÉÒSªÉÉ EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒiÉ ¨ÉÆVÉÖ®úÒ |ÉÉÊvÉEòÉ®úÒ ºlÉÊMÉiÉ Eò°ü ¶ÉEäò±É.

(3) VÉ®ú ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉ±ÉÉ ¨ÉÆVÉÚ®ú Eò®úhªÉÉiÉ +É±Éä±Éä +ÉÊhÉ iªÉÉxÉä |ÉiªÉIÉ PÉäiÉ±Éä±Éä +ÊOÉ¨É, xÉÆiÉ®ú iªÉÉSÉÒ ºÉÆ{ÉÚhÉÇ {É®úiÉ¡äòb÷ ½þÉähªÉÉ{ÉÚ´ÉÔ

xÉÉ¨ÉÆVÉÚ®ú Eò®úhªÉÉiÉ +É±Éä +ºÉä±É iÉ®ú PÉäiÉ±Éä±ªÉÉ +ÊOÉ¨ÉÉSÉÒ ºÉÆ{ÉÚhÉÇ ®úCEò¨É ËEò´ÉÉ Ê¶É±±ÉEò ®úCEò¨É ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉ±ÉÉ ÊxÉvÉÒ¨ÉvªÉä iÉÉiEòÉ³ý

¦É®úÉ´ÉÒ ±ÉÉMÉä±É ËEò´ÉÉ, iªÉÉiÉ EòºÉÚ®ú ZÉÉ±ªÉÉºÉ ÊxÉªÉ¨É 13 SªÉÉ {ÉÉä]õ-ÊxÉªÉ¨É (2) +x´ÉªÉä Ê´É¶Éä¹É EòÉ®úhÉÉºÉÉ`öÒ näùhªÉÉiÉ ªÉähÉÉ-ªÉÉ +ÊOÉ¨ÉÉºÉ

¨ÉÆVÉÖ®úÒ näùhÉÉ-ªÉÉ ºÉIÉ¨É |ÉÉÊvÉEòÉ-ªÉÉxÉä ÊxÉnæùÊ¶ÉiÉ Eäò±ªÉÉ|É¨ÉÉhÉä BEò®úEò¨ÉÒ ËEò´ÉÉ ¤ÉÉ®úÉ{ÉäIÉÉ +ÊvÉEò xÉÉ½þÒ +¶ÉÉ ½þ{iªÉÉÆ̈ ÉvªÉä ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉ±ÉÉ

Ê´ÉkÉ±É¤vÉÒ¨ÉvÉÚxÉ ´ÉVÉÉiÉ Eò°üxÉ ´ÉºÉÚ±É Eò®úhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É :

{É®ÆúiÉÖ +ºÉä +ÊOÉ¨É xÉÉ¨ÉÆVÉÚ®ú Eò®úhªÉÉ{ÉÚ´ÉÔ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉ±ÉÉ iÉºÉä Eò³ýÊ´ÉhªÉÉiÉ +É±ªÉÉ{ÉÉºÉÚxÉ {ÉÆvÉ®úÉ Ênù´ÉºÉÉÆSªÉÉ +ÉiÉ {É®úiÉ¡äòb÷ÒSÉÒ

ºÉCiÉÒxÉä ´ÉºÉÖ±ÉÒ EòÉ Eò®úhªÉÉiÉ ªÉä́ ÉÚ xÉªÉä ªÉÉ ºÉÆ¤ÉÆvÉÒSÉÉ ±ÉäJÉÒ JÉÖ±ÉÉºÉÉ ¨ÉÆVÉÖ®úÒ +ÊvÉEòÉ-ªÉÉEòbä÷ ºÉÉnù®ú Eò®úhªÉÉSÉÒ iªÉÉºÉ ºÉÆvÉÒ näùhªÉÉiÉ

ªÉä<Ç±É, +ÉÊhÉ VÉ®ú =CiÉ EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒ¨ÉvªÉä ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉEòbÚ÷xÉ º{É¹]õÒEò®úhÉ ºÉÉnù®ú Eò®úhªÉÉiÉ +É±Éä iÉ®ú, iÉä ÊxÉhÉÇªÉÉEòÊ®úiÉÉ ¶ÉÉºÉxÉÉEòbä÷

{ÉÉ`öÊ´ÉhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É +ÉÊhÉ VÉ®ú iªÉÉSªÉÉEòbÚ÷xÉ =CiÉ EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒ¨ÉvªÉä +ºÉä º{É¹]õÒäEò®úhÉ ºÉÉnù®ú Eò®úhªÉÉiÉ +É±Éä xÉÉ½þÒ iÉ®ú, +ÊOÉ¨ÉÉSªÉÉ

{É®úiÉ¡äòb÷ÒSÉÒ, ªÉÉ {ÉÉä]õ-ÊxÉªÉ¨ÉÉ¨ÉvªÉä Ê´ÉÊ½þiÉ Eäò±Éä±ªÉÉ ®úÒiÉÒxÉä ´ÉºÉÖ±ÉÒ Eò®úhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É.

(4) ªÉÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉJÉÉ±ÉÒ Eò®úhªÉÉiÉ ªÉähÉÉ®úÒ ´ÉºÉÖ±ÉÒ iÉÒ VÉºÉVÉ¶ÉÒ Eò®úhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É iªÉÉ|É¨ÉÉhÉä ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSªÉÉ ÊxÉvÉÒ¨ÉvÉÒ±É ±ÉäJªÉÉiÉ

VÉ¨ÉÉ Eò®úhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É.

15. +ÊOÉ¨ÉÉSÉÉ +ªÉÉäMªÉ Ê´ÉÊxÉªÉÉäMÉ :

ªÉÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉ¨ÉvªÉä EòÉ½þÒ½þÒ +ÆiÉ¦ÉÚÇiÉ +ºÉ±Éä iÉ®úÒ, ÊxÉªÉ¨É 13 +x´ÉªÉä ÊxÉvÉÒ¨ÉvÉÚxÉ +ÊOÉ¨É ¨½þhÉÚxÉ EòÉfø±Éä±ÉÒ ®úCEò¨É, ®úCEò¨É

EòÉføhªÉÉSÉÒ ¨ÉÆVÉÖ®úÒ VªÉÉ |ÉªÉÉäVÉxÉÉEòÊ®úiÉÉ näùhªÉÉiÉ +É±ÉÒ ½þÉäiÉÒ iªÉÉ |ÉªÉÉäVÉxÉÉºÉÉ`öÒ ´ÉÉ{É®ú±ÉÒ MÉä±ÉÒ xÉÉ½þÒ +¶ÉÒ VÉ®ú ¨ÉÆVÉÖ®úÒ +ÊvÉEòÉ-ªÉÉ±ÉÉ

¶ÉÆEòÉ +É±ÉÒ, iÉ®ú iÉÉä iªÉÉ±ÉÉ iÉ¶ÉÒ ¶ÉÆEòÉ ªÉähªÉÉSÉÒ EòÉ®úhÉä ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉ±ÉÉ Eò³ý´ÉÒ±É ´É ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉ±ÉÉ iÉÒ Eò³ýÊ´ÉhªÉÉiÉ +É±ªÉÉ{ÉÉºÉÚxÉ

{ÉÆvÉ®úÉ Ênù´ÉºÉÉSªÉÉ +ÉiÉ, {ÉèºÉä EòÉføhªÉÉSÉÒ ¨ÉÆVÉÖ®úÒ VªÉÉ |ÉªÉÉäVÉxÉÉºÉÉ`öÒ näùhªÉÉiÉ +É±ÉÒ ½þÉäiÉÒ iªÉÉ |ÉªÉÉäVÉxÉÉEòÊ®úiÉÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉEòbÚ÷xÉ

+ÊOÉ¨É ´ÉÉ{É®úhªÉÉiÉ +É±Éä ËEò´ÉÉ EòºÉä ªÉÉ¤ÉÉ¤ÉiÉ ±ÉäJÉÒ º{É¹]õÒEò®úhÉä Eò®úhªÉÉºÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉºÉ ¡ò¨ÉÉÇ´ÉiÉÒ±É. VÉ®ú ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉxÉä Eäò±Éä±ªÉÉ

º{É¹]õÒEò®úhÉÉxÉä ¨ÉÆVÉÖ®úÒ |ÉÉÊvÉEòÉ-ªÉÉSÉä ºÉ¨ÉÉvÉÉxÉ ZÉÉ±Éä xÉÉ½þÒ iÉ®ú, iÉÉä |ÉÉÊvÉEòÉ®úÒ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉºÉ +ÊOÉ¨ÉÉSÉÒ ®úCEò¨É ÊxÉvÉÒiÉ iÉÉiEòÉ³ý {É®úiÉ

¦É®úhªÉÉSÉÉ ÊxÉnäù¶É näù<Ç±É ËEò´ÉÉ iÉºÉä xÉ Eäò±ªÉÉºÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSªÉÉ Ê´ÉkÉ±É¤vÉÒ¨ÉvÉÚxÉ, VÉ®úÒ iÉÉä ®úVÉä´É®ú +ºÉ±ÉÉ iÉ®úÒ, BEòÉSÉ `öÉäEò ®úEò¨ÉäiÉ

ËEò´ÉÉ ¤ÉÉ®úÉ{ÉäIÉÉ VÉÉºiÉ ½þÉähÉÉ®ú xÉÉ½þÒiÉ +¶ÉÉ ¨ÉÉÊºÉEò ½þ{iªÉÉÆxÉÒ ´ÉVÉÉiÉ Eò°üxÉ iÉÒ ®úCEò¨É ´ÉºÉÚ±É Eò®úhªÉÉSÉÉ +Énäù¶É näù<Ç±É.

]õÒ{É.----ªÉÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉiÉÒ±É “ Ê´ÉkÉ±É¤vÉÒ”  ªÉÉ ºÉÆYÉäiÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ¦ÉkªÉÉSÉÉ ºÉ¨ÉÉ´Éä¶É ½þÉäiÉ xÉÉ½þÒ.
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16. Withdrawals from the fund.–Subject to the conditions specified therein the withdrawals may be
sanctioned by the authorities competant to sanction an advance for special reasons under sub-rule (2) of rule 13 at
any time.–

(A) After the completion of twenty years of service (including broken period of service, if any) of a
subscriber or within the ten years before the date of his retirement on superannuation, whichever is earlier,
from the amount standing to his credit in the fund, for one or more of the following purpose, namely.–

(1) To meet the cost of higher education including where necessary, the travelling expenses of the
subscriber and members of his family or any person actually dependent on him in the following cases, namely.–

(a) For education outside India for academic, technical, professional or vocational courses beyond the
High School stage ; and

(b) For any medical, engineering, other technical or specialised courses in India beyond the High School
stage or military training in any Sainik or Military School below the High School stage.

(2) To meet the expenditure in connection with the betrothal or marriage of the subscriber or his sons or
his dauthters and any other female relation actually dependent on him.

(3) To meet the expenses in connection with the illness, including where necessary travelling expenses of
the subscriber and members of his family or any person actually dependent on him.

(B) After completion of ten years of service (including broken periods of service, if any) of a subscriber or
within ten years before the date of his retirement on superannuation whichever is earlier, from the amount
standing to his credit in the fund for one or more of the following purposes.–

(i) building or acquiring a suitable house or ready built-up flat for his residence including the cost of
site;

(ii ) repaying an outstanding amount on account of loan expressly taken for building or acquiring a
suitable house or ready built-up flat for his residence ;

(iii ) purchasing a house site for building a house thereon for his residence or repaying any outstanding
amount of loan expressly taken for this purpose ;

(iv) reconstructing or making additions or alterations or up-keep of house or a flat already owned or
acquired by a subscriber ;

(v) renovating, additions or alterations or up-keep of an ancestral house at a place other than the place
of duty or to a house build-up with the assistance of loan from Government at a place other than the place
of duty ;

(vi) construction a house on site purchased under clause (iii ).

(C) Within one year before the date of a subscriber’s retirement from the amount standing to his credit in
the fund for the purpose of acquiring a farm land or business premises or both.

(D) Once during the course of financial year, on account equivalent to one year’s subscription paid for
by the subscriber towards the Group Insurance Scheme introduced by the State Government under
Government Resolution, Finance Department No. DOI-2081-4701-ADM-5, dated 26th April 1982, for its
employees on self financing and contributory basis.

(E) After completion of fifteen years of service of a subscriber or five years before the date of retirement
on superannuation, whichever is earlier for the purpose of purchasing of a motor car or for repaying
Government loan expressly taken for this purpose, subject to the conditions laid down in the note under
rule 18.
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16. ÊxÉvÉÒ¨ÉvÉÚxÉ ®úCEò¨É EòÉføhÉä.---ÊxÉªÉ¨É 13, {ÉÉä]õ-ÊxÉªÉ¨É (2) +x´ÉªÉä +ÊOÉ¨É ¨ÉÆVÉÚ®ú Eò®úhªÉÉºÉ ºÉIÉ¨É +ºÉhÉÉ-ªÉÉ |ÉÉÊvÉEòÉ-ªÉÉÆxÉÉ
Ê´É¶Éä¹É EòÉ®úhÉÉºiÉ´É =CiÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉiÉ Ê´ÉÊxÉÌnù¹]õ Eäò±Éä±ªÉÉ ¶ÉiÉÔxÉÉ +vÉÒxÉ ®úÉ½ÚþxÉ {ÉÖføÒ±É{ÉèEòÒ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ ´Éä³ýÒ ®úCEò¨É EòÉføhªÉÉºÉ ¨ÉÆVÉÖ®úÒ
näùiÉÉ ªÉä<Ç±É.

(+) BJÉÉtÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSÉÒ ´ÉÒºÉ ´É¹ÉÉÇSÉÒ ºÉä´ÉÉ {ÉÚhÉÇ ZÉÉ±ªÉÉxÉÆiÉ®ú (ºÉä´ÉäiÉ JÉÆb÷ ZÉÉ±Éä±ÉÉ +ºÉ±ªÉÉºÉ JÉÆÊb÷iÉ ºÉä´ÉäSÉÉ ºÉ¨ÉÉ´Éä¶É
Eò°üxÉ) +lÉ´ÉÉ iªÉÉSÉÉ ÊxÉªÉiÉ ºÉä´ÉÉ´ÉvÉÒ {ÉÚhÉÇ ½þÉä´ÉÚxÉ iÉÉä ºÉä´ÉÉÊxÉ´ÉÞkÉ ½þÉähªÉÉ{ÉÚ´ÉÔ nù½þÉ ´É¹Éæ, ªÉÉ{ÉèEòÒ VÉÒ PÉ]õxÉÉ +MÉÉänù®úSÉÒ +ºÉä±É
iªÉÉ´Éä³ýÒ, ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSªÉÉ JÉÉiÉÒ VÉ¨ÉÉ +ºÉ±Éä±ªÉÉ ÊxÉvÉÒSªÉÉ ®úEò¨ÉäiÉÚxÉ {ÉÖføÒ±É{ÉèEòÒ BEòÉ ËEò´ÉÉ +xÉäEò |ÉªÉÉäVÉxÉÉlÉÇ, ¨½þhÉVÉäSÉ--

(1) JÉÉ±ÉÒ±É ¤ÉÉ¤ÉiÉÒiÉ, ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®ú ´É iªÉÉSªÉÉ EÖò]ÖÆõ¤ÉÉiÉÒ±É ´ªÉCiÉÒ ËEò´ÉÉ iªÉÉSªÉÉ´É®ú |ÉiªÉIÉ +´É±ÉÆ¤ÉÚxÉ +ºÉ±Éä±ÉÒ EòÉähÉiÉÒ½þÒ
´ªÉCiÉÒ ªÉÉÆSªÉÉ +É´É¶ªÉEò +ºÉä±É iÉälÉä |É´ÉÉºÉ JÉSÉÉÇºÉ½þ, =SSÉ Ê¶ÉIÉhÉÉSÉÉ JÉSÉÇ ¦ÉÉMÉÊ´ÉhªÉÉºÉÉ`öÒ VÉºÉä--

(+) ¨ÉÉvªÉÊ¨ÉEò ¶ÉÉ³äýSªÉÉ ]õ{ªÉÉxÉÆiÉ®úSÉÉ ¶ÉèIÉÊhÉEò, iÉÉÆÊjÉEò, ´ªÉÉ´ÉºÉÉÊªÉEò ËEò´ÉÉ vÉÆnùÉÊ´É¹ÉªÉEò {ÉÉ`ö¬Gò¨É ¦ÉÉ®úiÉÉ¤ÉÉ½äþ®ú {ÉÚhÉÇ
Eò®úhªÉÉEòÊ®úiÉÉ +ÉÊhÉ

(¤É) ¨ÉÉvªÉÉÊ¨ÉEò ¶ÉÉ³äýSªÉÉ ]õ{ªÉÉxÉÆiÉ®úSÉÉ ´ÉètEòÒªÉ, +Ê¦ÉªÉÉÆÊjÉEòÒ ËEò´ÉÉ <iÉ®ú iÉÉÆÊjÉEò ËEò´ÉÉ Ê´É¶Éä¹ÉÒEÞòiÉ {ÉÉ`ö¬Gò¨É, ËEò´ÉÉ
¨ÉÉvªÉÊ¨ÉEò ¶ÉÉ³äýSªÉÉ ]õ{{ªÉÉJÉÉ±ÉÒ±É ºÉèÊxÉEòÒ ËEò´ÉÉ ±É¹Eò®úÒ ¶ÉÉ³äýiÉÒ±É |ÉÊ¶ÉIÉhÉä {ÉÚhÉÇ Eò®úhªÉÉEòÊ®úiÉÉ.

(2) ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®ú +lÉ´ÉÉ iªÉÉSÉä ¨ÉÖ±ÉMÉä ËEò´ÉÉ ¨ÉÖ±ÉÒ +lÉ´ÉÉ iªÉÉÆSªÉÉ´É®ú |ÉiªÉIÉ{ÉhÉä +´É±ÉÆ¤ÉÚxÉ +ºÉ±Éä±ÉÒ iªÉÉSÉÒ ºjÉÒ xÉÉiÉä´ÉÉ<ÇEò
ªÉÉÆSªÉÉ ´ÉÉb÷:ÊxÉ¶SÉªÉ ËEò´ÉÉ Ê´É´ÉÉ½þ ªÉÉ ºÉÆ¤ÉÆvÉÉiÉÒ±É JÉSÉÇ ¦ÉÉMÉÊ´ÉhªÉÉEòÊ®úiÉÉ.

(3) ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®ú +ÉÊhÉ iªÉÉSªÉÉ EÖò]ÖÆ¤ÉÉiÉÒ±É ´ªÉCiÉÒ ËEò´ÉÉ |ÉiªÉIÉ{ÉhÉä iªÉÉSªÉÉ´É®ú +´É±ÉÆ¤ÉÚxÉ +ºÉ±Éä±ÉÒ +xªÉ ´ªÉCiÉÒ ªÉÉÆSªÉÉ
ºÉÆ¤ÉÆvÉÉiÉÒ±É +ÉVÉÉ®ú{ÉhÉÉSÉÉ +É´É¶ªÉEò +ºÉä±É iÉ®ú |É´ÉÉºÉ JÉSÉÉÇºÉ½þ JÉSÉÇ ¦ÉÉMÉÊ´ÉhªÉÉºÉÉ`öÒ.

(¤É) ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSÉÒ ºÉä´ÉÉ 10 ´É¹Éæ {ÉÚhÉÇ ZÉÉ±ªÉÉxÉÆiÉ®ú (ºÉä´ÉäiÉ JÉÆb÷ {Éb÷±ÉÉ +ºÉ±ªÉÉºÉ JÉÆÊb÷iÉ ºÉä´ÉäSÉÉ ºÉ¨ÉÉ´Éä¶É Eò°üxÉ) ËEò´ÉÉ
ÊxÉªÉiÉ ´ÉªÉÉä¨ÉÉxÉ ZÉÉ±ªÉÉ¨ÉÖ³äý iÉÉä VªÉÉ iÉÉ®úJÉäºÉ ºÉä´ÉÉÊxÉ´ÉÞkÉ ½þÉä<Ç±É, iªÉÉ iÉÉ®úJÉä{ÉÚ´ÉÔ 10 ´É¹ÉÉÇSªÉÉ EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒiÉ ªÉÉ{ÉèEòÒ VÉÒ PÉ]õxÉÉ
+MÉÉänù®úSÉÒ +ºÉä±É iªÉÉ´Éä³ýÒ ÊxÉvÉÒ¨ÉvªÉä iªÉÉSªÉÉ JÉÉiªÉÉ¨ÉvªÉä VÉ¨ÉÉ +ºÉ±Éä±ªÉÉ ®úEò¨ÉäiÉÚxÉ {ÉÖføÒ±É{ÉèEòÒ BEòÉ ËEò´ÉÉ +xÉäEò
|ÉªÉÉäVÉxÉÉlÉÇ:--

(BEò) iªÉÉ±ÉÉ ®úÉ½þhªÉÉºÉÉ`öÒ ªÉÉäMªÉ +ºÉä PÉ®ú ËEò´ÉÉ ºÉnùÊxÉEòÉ ¤ÉÉÆvÉhªÉÉºÉÉ`öÒ ËEò´ÉÉ PÉähªÉÉºÉÉ`öÒ, iÉªÉÉ®ú ºÉnùÊxÉEòÉ PÉähªÉÉºÉÉ`öÒ
ªÉÉiÉ VÉÉMÉäSªÉÉ JÉSÉÉÇSÉÉ ºÉ¨ÉÉ´Éä¶É +É½äþ.

(nùÉäxÉ) iªÉÉ±ÉÉ ®úÉ½þhªÉÉºÉÉ`öÒ ªÉÉäMªÉ +ºÉä PÉ®ú ¤ÉÉÆvÉhªÉÉºÉÉ`öÒ ËEò´ÉÉ PÉähªÉÉºÉÉ`öÒ ËEò´ÉÉ iÉªÉÉ®ú ºÉnùÊxÉEòÉ PÉähªÉÉºÉÉ`öÒ PÉäiÉ±Éä±Éä
EòVÉÇ +ºÉä VÉälÉä º{É¹]õ{ÉhÉä ¨½þ]õ±Éä±Éä +ºÉä±É, +¶ÉÉ EòVÉÉÇSªÉÉ ®úEò¨ÉäSÉÒ {É®úiÉ¡äòb÷ Eò®úhªÉÉºÉÉ`öÒ.

(iÉÒxÉ) iªÉÉ±ÉÉ ®úÉ½þhªÉÉºÉÉ`öÒ PÉ®ú ¤ÉÉÆvÉhªÉÉEòÊ®úiÉÉ, VÉÉMÉÉ PÉähªÉÉºÉÉ`öÒ ËEò´ÉÉ ªÉÉ |ÉªÉÉäVÉxÉÉlÉÇ PÉäiÉ±Éä±Éä EòVÉÇ +ºÉä VÉälÉä º{É¹]õ{ÉhÉä
¨½þ]õ±Éä±Éä +ºÉä±É, +¶ÉÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ EòVÉÉÇSÉÒ =´ÉÇÊ®úiÉ ®úCEò¨É ¡äòb÷hªÉÉºÉÉ`öÒ.

(SÉÉ®ú) {ÉÚ´ÉÔ{ÉÉºÉÚxÉSÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSªÉÉ ¨ÉÉ±ÉEòÒSªÉÉ +ºÉ±Éä±ªÉÉ ËEò´ÉÉ iªÉÉxÉä PÉäiÉ±Éä±ªÉÉ PÉ®úÉSÉÒ ËEò´ÉÉ ºÉnùÊxÉEäòSÉÒ {ÉÖxÉ®ÇúúSÉxÉÉ
Eò®úhÉä ËEò´ÉÉ iªÉÉiÉ ¦É®ú PÉÉ±ÉhÉä iªÉÉ¨ÉvªÉä ¡äò®ú¡òÉ® Eò®úhÉä ËEò´ÉÉ iªÉÉSÉÒ nÖù¯ûºiÉÒ ªÉÉÆºÉÉ`öÒ.

({ÉÉSÉ) EòÉ¨ÉÉSªÉÉ Ê`öEòÉhÉÉ´ªÉÊiÉÊ®úCiÉ +xªÉjÉ +ºÉ±Éä±ªÉÉ ´ÉÊb÷±ÉÉä{ÉÉÌVÉiÉ PÉ®úÉSÉä +lÉ´ÉÉ ¶ÉÉºÉxÉÉEòbÚ÷xÉ EòVÉÇ PÉä>ðxÉ EòÉ¨ÉÉSªÉÉ
Ê`öEòÉhÉÉ´ªÉÊiÉÊ®úCiÉ +xªÉjÉ ¤ÉÉÆvÉ±Éä±ªÉÉ PÉ®úÉSÉä xÉ´ÉÒEò®úhÉ iªÉÉiÉ ¦É®ú PÉÉ±ÉhÉä ËEò´ÉÉ iªÉÉiÉ ¡äò®ú¡òÉ® Eò®úhÉä +lÉ´ÉÉ iªÉÉSÉÒ nÖù°üºiÉÒ
Eò®úhÉä ªÉÉºÉÉ`öÒ.

(ºÉ½þÉ) ={ÉJÉÆb÷ (iÉÒxÉ) +x´ÉªÉä JÉ®äúnùÒ Eäò±Éä±ªÉÉ VÉÉMÉä´É®ú PÉ®ú ¤ÉÉÆvÉhªÉÉºÉÉ`öÒ.

(Eò) ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSªÉÉ ºÉä´ÉÉÊxÉ´ÉÞkÉÒSªÉÉ iÉÉ®úJÉä{ÉÚ´ÉÔSªÉÉ BEò ´É¹ÉÉÇSªÉÉ EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒiÉ iªÉÉSªÉÉ xÉÉ´Éä ÊxÉvÉÒ¨ÉvªÉä VÉ¨ÉÉ ZÉÉ±Éä±ªÉÉ ®úEò¨ÉäiÉÚxÉ
¶ÉäiÉÒºÉÉ`öÒ VÉ¨ÉÒxÉ ËEò´ÉÉ ´ªÉ´ÉºÉÉªÉÉEòÊ®úiÉÉ VÉÉMÉÉ JÉ®äúnùÒ Eò®úhªÉÉºÉÉ`öÒ ËEò´ÉÉ nùÉäx½þÒ |ÉªÉÉäVÉxÉÉlÉÇ.

(b÷) ¶ÉÉºÉxÉ ÊxÉhÉÇªÉ, Ê´ÉkÉ Ê´É¦ÉÉMÉ, Gò¨ÉÉÆEò b÷Ò+Éä+ÉªÉ-2081/4701/B.b÷Ò.B¨É.-5, ÊnùxÉÉÆEò 26-4-1982 +x´ÉªÉä ®úÉVªÉ
¶ÉÉºÉxÉÉuùÉ®äú iªÉÉÆSªÉÉ Eò¨ÉÇSÉÉ-ªÉÉÆºÉÉ`öÒ +Æ¶ÉnùÉªÉ {ÉriÉÒxÉä +É{É±ÉÒ +É{ÉhÉ Ê´ÉkÉ ´ªÉ´ÉºlÉÉ Eò®úhªÉÉSªÉÉ º´É°ü{ÉÉiÉ ®úÉ¤ÉÊ´ÉhªÉÉiÉ ªÉähÉÉ-ªÉÉ
MÉ]õ Ê´É¨ÉÉ ªÉÉäVÉxÉäiÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉxÉä ¦É®ú±Éä±ªÉÉ ´ÉÉÌ¹ÉEò ´ÉMÉÇhÉÒSªÉÉ ºÉ¨ÉiÉÖ±ªÉ ®úCEò¨É Ê´ÉkÉÒªÉ ´É¹ÉÉÇSªÉÉ EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒiÉ BEònùÉ ¦É®úhªÉÉºÉÉ`öÒ.

(<) ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSªÉÉ ºÉä´ÉäSÉÒ 15 ´É¹Éæ {ÉÚhÉÇ ZÉÉ±ªÉÉxÉÆiÉ®ú ËEò´ÉÉ ÊxÉªÉiÉ ºÉä´ÉÉ´ÉvÉÒxÉÆiÉ®ú ºÉä´ÉÉÊxÉ´ÉÞkÉ ½þÉähªÉÉSªÉÉ {ÉÉSÉ ´É¹Éæ +ÉvÉÒ, ªÉÉ{ÉèEòÒ
VÉÒ +MÉÉänù®ú +ºÉä±É iªÉÉ iÉÉ®úJÉäºÉ, ÊxÉªÉ¨É 18 JÉÉ±ÉÒ±É Ê]õ{{ÉhÉÒiÉ Ênù±Éä±ªÉÉ ¶ÉiÉÔSªÉÉ +vÉÒxÉ, ¨ÉÉä]õÉ®ú MÉÉb÷Ò JÉ®äúnùÒ Eò®úhªÉÉºÉÉ`öÒ
ËEò´ÉÉ º{É¹]õ{ÉhÉä ªÉÉ |ÉªÉÉäVÉxÉÉºÉÉ`öÒ PÉäiÉ±Éä±ªÉÉ ¶ÉÉºÉEòÒªÉ EòVÉÉÇSÉÒ {É®úiÉ¡äòb÷ Eò®úhªÉÉºÉÉ`öÒ.
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(F) After completion of fifteen years of service (including broken periods of service, if any) for making
deposit for booking a car or for purchase of a motor-cycle or scooter or moped, etc., subject to the
conditions laid down in the note under rule 18.

(G) After completion of twenty eight years of service (including broken periods of service, if any) or within
three years before the date of retirement on superannuation whichever is earlier, for the purpose of extensive
repairs or over-hauling a motor-car, subject to the conditions laid down in the note under rule 18.

1(H) After completion of  five years of service of a subscriber, for purchases of Personal Computer or
Tablet Personal Computer, or Laptop with printer.

(I) After completion of ten years of service (including broken period of service, if any) of a subscriber or
within the ten years before the date of his retirement on superannnuation, whichever is earlier, from the
amount standing to his credit in the fund for meeting the expenses for pilgrimage of the subscriber or members
of his family.

Note.–(1)A subscriber who has availed himself of an advance under “ Low Income Group Housing Scheme”
or advance under rule 134 of the Bombay Financial Rules, 1959 (as amended from time to time) granted for the
purpose of building a house, or has been allowed any assistance in this regard from any other Government source,
shall be eligible for the grant of final withdrawal under sub-clause (i) and (iii ) for the purpose satisfying therein and
also for the purposes of repayment of any loan taken under the aforesaid scheme, subject to the limit specified in
the provision to sub-rule (2) of rule 20.

If a subscriber has an ancestral house or build-up house at a place other than the place of his duty with the
assistance of loan taken from Government he shall be eligible for the grant of final withdrawal under sub-clause (i)
and (iii ) and (iv) of clause (B) for purchase of house site or for construction of another house or for acquiring a
ready built-up flat at the place of his duty.

Note.–(2)Withdrawal under clause (i) and (iv), (v) or (vi) of clause (B) shall be sanctioned only after a
subscriber has submitted a plan of house to be constructed or of  the additions or alterations to be made, duly
approved by the local Municipal Body, of the area where the site or house is situated and only in cases where the
plan is actually got to be approved.

Note.–(3)Withdrawal under sub-clauses (i) and (iv) of clause (B) shall also be allowed where house site is
in  the  name of wife or husband, provided she or he is the first nominee to receive provident fund money in the
nomination made by the subscriber.

Note.–(4)Only one withdrawal shall be allowed for the same purpose under this rule.But  marriage or
education of different childern or illness of different cause or further additions or alterations to a  house or a flat shall
not be treated as the same purpose.Second or subsequent withdrawal under sub-clause (i) or (vi) of clause (B)
shall be allowed upto the limit laid down under the rule.

1Note.—(4A)The amount of withdrawal is limited to Rs. 50,000 for purchase of Personal Computer or
Tablet Personal Computer, or Laptop with printer or three-fourths of the amount standing to the credit of the
subscriber in the General Provident Fund or, actual cost of the Personal Computer, or Tablet Personal Computer,
or Laptop with printer, whichever is less. Only one withdrawal shall be allowed for this purpose under clause
(G). Withdrawal under this clause shall not be allowed if a computer advance from the sanctioned grant of the
Government is being sanctioned.

1. Clauses (H) and (I) were inserted  by G. N. GAD, dated 19-12-2015, Rule 6(i).

14



(¡ò) ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSÉÒ ºÉä´ÉÉ 15 ´É¹Éæ {ÉÚhÉÇ ZÉÉ±ªÉÉxÉÆiÉ®ú (¨ÉvªÉä JÉÆb÷ ZÉÉ±ÉÉ +ºÉ±ªÉÉºÉ JÉÆb÷ÒiÉ ºÉä´ÉäSÉÉ ºÉ¨ÉÉ´Éä¶É Eò°üxÉ) ÊxÉªÉ¨É 18

JÉÉ±ÉÒ±É Ê]õ{{ÉhÉÒiÉ Ênù±Éä±ªÉÉ ¶ÉiÉÔSªÉÉ +vÉÒxÉ ®úÉ½ÚþxÉ, ¨ÉÉä]õÉ®úMÉÉb÷Ò xÉÉånùÊ´ÉhªÉÉEòÊ®úiÉÉ ®úCEò¨É ¦É®úhªÉÉºÉÉ`öÒ ËEò´ÉÉ ¨ÉÉä]õÉ®úºÉÉªÉEò±É

ËEò´ÉÉ ºEÖò]õ®ú ËEò´ÉÉ ¨ÉÉä{Éäb÷ <. JÉ®äúnùÒ Eò®úhªÉÉºÉÉ`öÒ.

(MÉ) ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSÉÒ ºÉä´ÉÉ +aöÉ´ÉÒºÉ´É¹Éæ {ÉÚhÉÇ ZÉÉ±ªÉÉxÉÆiÉ®ú (¨ÉvªÉä JÉÆb÷ ZÉÉ±ÉÉ +ºÉ±ªÉÉºÉ JÉÆb÷ÒiÉ ºÉä´ÉäSÉÉ ºÉ¨ÉÉ´Éä¶É Eò°üxÉ) ËEò´ÉÉ

ÊxÉªÉiÉ ºÉä´ÉÉ´ÉvÉÒxÉÆiÉ®ú ºÉä´ÉÉÊxÉ´ÉÞkÉÒSªÉÉ iÉÉ®úJÉä{ÉÚ´ÉÔ iÉÒxÉ ´É¹ÉÉÇSªÉÉ nù®ú¨ªÉÉxÉ, ªÉÉ{ÉèEòÒ VÉä +MÉÉänù®ú +ºÉä±É iÉä´½þÉ ÊxÉªÉ¨É 18 JÉÉ±ÉÒ±É

Ê]õ{{ÉhÉÒ¨ÉvªÉä Ênù±Éä±ªÉÉ ¶ÉiÉÔSªÉÉ +vÉÒxÉ ®úÉ½ÚþxÉ ¨ÉÉä]õ®úMÉÉb÷ÒSÉÒ ¨ÉÉä`öÒ nÖù°üºiÉÒ ËEò´ÉÉ ºÉÆvÉÉ®úhÉ (+Éä´½þ®ú ½þÉìË±ÉMÉ) Eò®úhªÉÉSªÉÉ

|ÉªÉÉäVÉxÉÉlÉÇ.

1(½þ) ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSªÉÉ ºÉä´ÉäSÉÒ {ÉÉSÉ ´É¹Éæ {ÉÚhÉÇ ZÉÉ±ªÉÉxÉÆiÉ®ú ´ÉèªÉÎCiÉEò ºÉÆMÉhÉEò ºÉÆSÉ ({ÉºÉÇxÉ±É EòÉì¨{ªÉÖ]õ®ú) ËEò´ÉÉ ±Éì{É]õÉì{É ËEò´ÉÉ

]ìõ¤É±Éä]õ ºÉÆMÉhÉEò Ë|É]õ®ú JÉ®äúnùÒ Eò®úhªÉÉEòÊ®úiÉÉ.

(+ÉªÉ) ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSªÉÉ ºÉä´ÉäSÉÒ nù½þÉ ´É¹Éæ {ÉÚhÉÇ ZÉÉ±ªÉÉxÉÆiÉ®ú (¨ÉvªÉä JÉÆb÷ ZÉÉ±ÉÉ +ºÉ±ªÉÉºÉ, JÉÆb÷ÒiÉ ºÉä´ÉäSÉÉ EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒ ºÉ¨ÉÉÊ´É¹]õ

Eò°üxÉ) ËEò´ÉÉ ÊxÉªÉiÉ ºÉä´ÉÉ´ÉvÉÒxÉÖºÉÉ®ú ºÉä´ÉÉÊxÉ´ÉÞkÉÒSªÉÉ ÊnùxÉÉÆEòÉ{ÉÚ´ÉÔ nù½þÉ ´É¹Éæ, ªÉÉ{ÉèEòÒ VÉä +MÉÉänù®ú PÉbä÷±É iÉä´½þÉ, ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSªÉÉ JÉÉiÉÒ

VÉ¨ÉÉ +ºÉ±Éä±ªÉÉ ÊxÉvÉÒSªÉÉ ®úEò¨ÉäiÉÚxÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSªÉÉ ËEò´ÉÉ iªÉÉSªÉÉ EÖò]ÖÆõ¤ÉÉiÉÒ±É ºÉnùºªÉÉÆSªÉÉ vÉÉÌ¨ÉEò ªÉÉjÉäSÉÉ JÉSÉÇ ¦ÉÉMÉÊ´ÉhªÉÉºÉÉ`öÒ.

]õÒ{É.---(1) VªÉÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉ±ÉÉ “Eò¨ÉÒ =i{ÉzÉ MÉ]õ MÉÞ½þ ÊxÉ¨ÉÉÇhÉ ªÉÉäVÉxÉäJÉÉ±ÉÒ”  ËEò´ÉÉ ¨ÉÖÆ¤É<Ç Ê´ÉkÉÒªÉ ÊxÉªÉ¨É, 1959 (´Éä³ýÉä´Éä³ýÒ

ºÉÖvÉÉ®úhÉÉ Eäò±ªÉÉ|É¨ÉÉhÉä) ªÉÉSªÉÉ ÊxÉªÉ¨É 134 +x´ÉªÉä PÉ®ú¤ÉÉÆvÉhÉÒºÉÉ`öÒ ¨ÉÆVÉÚ®ú Eäò±Éä±Éä +ÊOÉ¨É Ê¨É³ýÉ±Éä±Éä +ºÉä±É ËEò´ÉÉ ªÉÉ ¤ÉÉ¤ÉiÉÒiÉ

iªÉÉ±ÉÉ +xªÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ |ÉEòÉ®äú ¶ÉÉºÉxÉÉEòbÚ÷xÉ EòÉähÉiÉä½þÒ ºÉ½þÉªªÉ näùhªÉÉiÉ +É±Éä +ºÉä±É iÉ®ú iÉÉä ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®ú ÊxÉªÉ¨É 20 {ÉÉä]õ-ÊxÉªÉ¨É

(2) ¨ÉvªÉä Ê´ÉÊxÉÌnù¹]õ Eäò±Éä±ªÉÉ ¨ÉªÉÉÇnäùºÉ +ÊvÉxÉ ®úÉ½ÚþxÉ JÉÆb÷ (BEò) ´É (ÊiÉxÉ) +x´ÉªÉä, iªÉÉ JÉÆb÷É¨ÉvªÉä Ê´ÉÊxÉÌnù¹]õ |ÉªÉÉäVÉxÉÉlÉÇ, iÉºÉäSÉ

={É®úÉäCiÉ ªÉÉäVÉxÉäJÉÉ±ÉÒ PÉäiÉ±Éä±ªÉÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ EòVÉÉÇSÉÒ {É®úiÉ¡äòb÷ Eò®úhªÉÉSªÉÉ |ÉªÉÉäVÉxÉÉlÉÇ +ÆÊiÉ¨É®úÒiªÉÉ ®úCEò¨É EòÉføhªÉÉºÉÉ`öÒ

¨ÉÆVÉÖ®úÒ Ê¨É³ýhªÉÉºÉ {ÉÉjÉ +ºÉä±É. ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSÉä ´ÉÊb÷±ÉÉä{ÉÉÌVÉiÉ PÉ® +ºÉä±É ËEò´ÉÉ iªÉÉxÉä ¶ÉÉºÉxÉÉEòbÚ÷xÉ EòVÉÇ PÉä>ðxÉ iªÉÉSªÉÉ

EòÉ¨ÉÉSªÉÉ Ê`öEòÉhÉÉ ´ªÉÊiÉÊ®úCiÉ +xªÉjÉ BJÉÉnäù PÉ®ú ¤ÉÉÆvÉ±Éä +ºÉä±É iÉ®ú, JÉÆb÷ (¤É) SÉä ={ÉJÉÆb÷ (BEò), (iÉÒxÉ) ´É (SÉÉ®ú) +x´ÉªÉä iªÉÉSªÉÉ

EòÉ¨ÉÉSªÉÉ Ê`öEòÉhÉÒ PÉ®úÉºÉÉ`öÒ VÉÉMÉÉ JÉ®äúnùÒ Eò®úhªÉÉºÉÉ`öÒ ËEò´ÉÉ nÖùºÉ®äú PÉ®ú ¤ÉÉÆvÉhÉÒEòÊ®úiÉÉ +lÉ´ÉÉ iªÉÉ±ÉÉ ®úÉ½þhªÉÉºÉÉ`öÒ iÉªÉÉ®ú

ºÉnùÊxÉEòÉ PÉähªÉÉºÉÉ`öÒ +ÆÊiÉ¨É®úÒiªÉÉ ®úCEò¨É EòÉføhªÉÉºÉÉ`öÒ ¨ÉÆVÉÖ®úÒ Ê¨É³ýhªÉÉºÉ iÉÉä {ÉÉjÉ +ºÉä±É.

]õÒ{É.---(2) ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉxÉä, iÉÉä VÉ®ú PÉ®ú ¤ÉÉÆvÉhÉÉ®ú +ºÉä±É iÉ®ú iªÉÉ PÉ®úÉSÉÉ ËEò´ÉÉ iÉÉä VÉ®ú +É{É±Éä PÉ®ú ´ÉÉfø´ÉÚxÉ PÉähÉÉ®ú +ºÉä±É ËEò´ÉÉ

iªÉÉiÉ ¡äò®ú¡òÉ®ú Eò®úhÉÉ®ú +ºÉä±É iÉ®ú iªÉÉºÉÆ¤ÉÆvÉÒSÉÉ, PÉ®ú ËEò´ÉÉ iªÉÉ PÉ®úÉSÉÒ VÉÉMÉÉ VªÉÉ IÉäjÉÉiÉ +ºÉä±É iªÉÉ IÉäjÉÉSªÉÉ ºlÉÉÊxÉEò

xÉMÉ®ú{ÉÉÊ±ÉEäòxÉä ªÉälÉÉäÊSÉiÉ®úÒiªÉÉ ¨ÉÉxªÉ Eäò±Éä±ÉÉ xÉEòÉ¶ÉÉ ºÉÉnù®ú Eäò±ªÉÉxÉÆiÉ®ú +ÉÊhÉ iÉÉä xÉEòÉ¶ÉÉ |ÉiªÉIÉ{ÉhÉä ¨ÉÉxªÉ +ºÉ±ÉÉ iÉ®úSÉ JÉÆb÷

“ ¤É” SªÉÉ ={ÉJÉÆb÷ (BEò) +ÉÊhÉ (SÉÉ®ú), ({ÉÉSÉ) ËEò´ÉÉ (ºÉ½þÉ) +x´ÉªÉä ®úCEò¨É EòÉføhªÉÉºÉ ¨ÉÆVÉÖ®úÒ näùhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É.

]õÒ{É.---(3) PÉ®úÉSÉÒ VÉÉMÉÉ ËEò´ÉÉ PÉ®ú {ÉixÉÒSªÉÉ +lÉ´ÉÉ {ÉiÉÒSªÉÉ xÉÉ´Éä +ºÉä±É iÉ®úÒ½þÒ JÉÆb÷ ‘ ¤É’  SªÉÉ ={ÉJÉÆb÷ (BEò) +ÉÊhÉ (SÉÉ®)ú

+x´ÉªÉä ÊxÉvÉÒ¨ÉvÉÚxÉ ®úCEò¨É EòÉføiÉÉ ªÉä<Ç±É, {É®ÆúiÉÖ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉxÉä Eäò±Éä±ªÉÉ xÉÉ¨ÉÊxÉnæù¶ÉxÉÉ¨ÉvªÉä iÉÒ ËEò´ÉÉ iÉÉä ÊxÉvÉÒSÉÒ ®úCEò¨É PÉähÉÉ®úÒ

{ÉÊ½þ±ÉÒ xÉÉ¨ÉÊxÉnæù¶ÉÒiÉ ´ªÉCiÉÒ +ºÉhÉä +É´É¶ªÉEò +É½äþ.

]õÒ{É.---(4) ªÉÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉJÉÉ±ÉÒ BEòÉ |ÉªÉÉäVÉxÉÉºÉÉ`öÒ ¡òCiÉ BEònùÉSÉ ®úCEò¨É PÉäiÉÉ ªÉä<Ç±É. {É®ÆúiÉÖ iªÉÉSªÉÉ |ÉiªÉäEò ¨ÉÖ±ÉÉSÉÉ Ê´É´ÉÉ½þ

ËEò´ÉÉ iªÉÉ ¨ÉÖ±ÉÉSÉä Ê¶ÉIÉhÉ ËEò´ÉÉ ÊxÉ®úÊxÉ®úÉ²ªÉÉ ´Éä³ýÒ =nÂù¦É´ÉhÉÉ®äú +ÉVÉÉ®ú ËEò´ÉÉ iªÉÉSÉä PÉ®ú +lÉ´ÉÉ ºÉnùÊxÉEòÉ ªÉÉiÉ +ÉhÉJÉÒ ´ÉÉfø

Eò®úhÉä +lÉ´ÉÉ iªÉÉiÉ ¡äò®ú¡òÉ®ú Eò®úhÉä ªÉÉ ¤ÉÉ¤ÉÒ BEòSÉ |ÉªÉÉäVÉxÉ +ºÉ±ªÉÉSÉä ºÉ¨ÉVÉhªÉÉiÉ ªÉähÉÉ®ú xÉÉ½þÒ. JÉÆb÷ “ ¤É” , ={ÉJÉÆb÷ (BEò)

ËEò´ÉÉ (SÉÉ®ú) +x´ÉªÉä ªÉÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉx´ÉªÉä PÉÉ±ÉÚxÉ Ênù±Éä±ªÉÉ ¨ÉªÉÉÇnäù{ÉªÉÇxiÉ nÖùºÉ-ªÉÉÆnùÉ ËEò´ÉÉ iªÉÉxÉÆiÉ®ú ÊxÉvÉÒ¨ÉvÉÚxÉ ®úCEò¨É EòÉføiÉÉ ªÉä<Ç±É.

1]õÒ{É---- (4 +) ´ÉèªÉÎCiÉEò ºÉÆMÉhÉEò ºÉÆSÉ ({ÉºÉÇxÉ±É EòÉì¨{ªÉÖ]õ®ú) ËEò´ÉÉ ±Éì{É]õÉì{É ËEò´ÉÉ ]ìõ¤É±Éä]õ ºÉÆMÉhÉEò Ë|É]õ®úºÉ½þ JÉ®äúnùÒ

Eò®úhªÉÉEòÊ®úiÉÉ Eò¨ÉÉ±É ®úCEò¨É ¯û{ÉªÉä 50,000 ÊEÆò´ÉÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSªÉÉ JÉÉiÉÒ VÉ¨ÉÉ ®úEò¨ÉäSªÉÉ iÉÒxÉ SÉiÉÖlÉÉÈ¶É <iÉEòÒ ®úCEò¨É ËEò´ÉÉ

´ÉèªÉÎCiÉEò ºÉÆMÉhÉEò ºÉÆSÉ ({ÉºÉÇxÉ±É EòÉì¨{ªÉÖ]õ®ú) ËEò´ÉÉ ±Éì{É]õÉì{É ËEò´ÉÉ ]ìõ¤É±Éä]õ ºÉÆMÉhÉEò ªÉÉÆSÉÒ Ë|É]õ®ú |ÉiªÉIÉ ËEò¨ÉiÉ ªÉÉÆ{ÉèEòÒ VÉÒ

Eò¨ÉÒ +ºÉä±É, iªÉÉ ®úEò¨Éä<iÉEòÒ ¨ÉªÉÉÇÊnùiÉ +ºÉä±É. JÉÆb÷ (MÉ) +x´ÉªÉä, ªÉÉ |ÉªÉÉäVÉxÉÉlÉÇ ºÉÆ{ÉÚhÉÇ ºÉä´ÉÉ EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒSªÉÉ nù®ú¨ªÉÉxÉ, Eäò´É³ý

BEònùÉSÉ ®úCEò¨É EòÉføhªÉÉSÉÒ {É®ú´ÉÉxÉMÉÒ +ºÉä±É.  VÉ®ú ¶ÉÉºÉxÉÉSªÉÉ ¨ÉÆVÉÚ®ú +xÉÖnùÉxÉÉiÉÚxÉ ºÉÆMÉhÉEò +ÊOÉ¨É ¨ÉÆVÉÚ®ú Eò°üxÉ PÉäiÉ±Éä

+ºÉä±É iÉ®ú iªÉÉ JÉÆb÷ÉÆiÉMÉÇiÉ ®úCEò¨É EòÉføhªÉÉºÉ ¨ÉÖ¦ÉÉ +ºÉhÉÉ®ú xÉÉ½þÒ.

1. ¶ÉÉ. +ÊvÉ. ºÉÉ|ÉÊ´É, Ênù. 19-12-2015 ¨ÉvÉÒ±É ÊxÉªÉ¨É Gò. 6 (BEò) +x´ÉªÉä, JÉÆb÷ (½þ) ´É JÉÆb÷ (+ÉªÉ) ½äþ nùÉJÉ±É Eò®úhªÉÉiÉ +É±Éä.
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Note.—(4B)A subscriber shall be permitted to withdraw the amount equal to actual cost of the expenses for

pilgrimage or, one-half of the amount standing to the credit of the subscriber in the General Provident Fund or, six

months pay, whichever is less. Only one withdrawal during entire service period shall be allowed for this purpose

under clause (I).

Note.—(5)Withdrawal under this rule shall not be sanctioned if an advance under rule 13 is being

sanctioned for the same purpose and at the same time.

2Note.—(6)In case of a subscriber who is an ex-serviceman, the service rendered by him in the armed

forces before joining the Government shall be taken into account for counting of twenty years service for the same

purpose under clause (A) of this rule.

17. Authority to sanction refundable advance.—(1) Whenever a subscriber is in a position to satisfy

the Competent Authority about the amount standing to his credit in the General Provident Fund account with

reference to the latest available statement of General Provident Fund Account together with the evidence of

subsequent contribution, the Competent Authority may itself sanction a withdrawal within the prescribed limits as in

the case of refundable advance.In doing so, the Competent Authority shall take into account any withdrawal or

refundable advance already sanctioned by him in favour of subscriber ;

(2) Where, however, the subscriber is not in a position to satisfy the Competent Authority about the amount

standing in his credit or where there is any doubt about the admissibility of the withdrawal applied for, a reference

may be made to the Accounts Officer by the Competent Authority for ascertaing the amount standing to the credit

of the subscriber with a view to enable the Competent Authority to determine the admissibility of the amount of

withdrawal ;

(3) The sanction for the withdrawal should prominently indicate the General Provident Fund Account

Number and Accounts Officer maintaining the accounts and a copy of the sanction should invariable be endorsed

to that Accounts Officer ;

(4) Sanctioning Authority shall be responsible to ensure that an acknowledgement is obtained from the

Accounts Officer that the sanction for withdrawal has been noted in the Ledger Account of the subscriber ;

(5) In case, the Accounts Officer reports that the withdrawal as sanctioned is in excess of the amount to the

credit of the subscriber or otherwise inadmissible, the sum withdrawal by the subscriber shall forthwith be repaid in

one lumpsum by the subscriber to the fund or in default of such repayment, which shall be ordered by the Sanction-

ing Authority to be recovered from his emoluments either in one lumpsum or in such number of monthly instalments

as may be determined by Government.

18. Withdrawals may be in Instalments.—(1) The withdrawal shall be permissible.—

(a) in cases falling under clause (A) of rule 16 in suitable instalments to be specified by the subscriber, each

one to be sanctioned separately after verifying that the earlier one was fully utilised for the purpose for which

it was sanctioned ;

(b) In cases falling under sub-clause (2) of clause (A) of rule 16 not earlier than three months from the

month in which the marriage actually is to take place ;

1. These notes (4A)and (4B) were inserted by G.N. GAD, dated 19-12-2015, Rule 6 (ii).
2. This notes (6) was  inserted by G.N. GAD, dated 19-12-2015, Rule 6 (iii).
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]õÒ{É.---(4 ¤É) ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉºÉ, vÉÉÌ¨ÉEò ªÉÉjÉäSªÉÉ |ÉiªÉIÉ JÉSÉÉÇ<iÉEòÒ, ËEò´ÉÉ ºÉ´ÉÇºÉÉvÉÉ®úhÉ ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒ¨ÉvªÉä

´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSªÉÉ JÉÉiÉÒ VÉ¨ÉÉ +ºÉ±Éä±ªÉÉ ®úEò¨ÉäSªÉÉ ÊxÉ¨¨ÉÒ ËEò´ÉÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSÉä ºÉ½þÉ ¨ÉÊ½þxªÉÉÆSÉä ´ÉäiÉxÉ ªÉÉÆ{ÉèEòÒ VÉÒ Eò¨ÉÒ +ºÉä±É

iªÉÉ ®úEò¨Éä<iÉEòÒ, ®úCEò¨É EòÉføhªÉÉSÉÒ ¨ÉÖ¦ÉÉ +ºÉä±É.

JÉÆb÷ (+ÉªÉ) +x´ÉªÉä, ªÉÉ |ÉªÉÉäVÉxÉÉlÉÇ ºÉÆ{ÉÚhÉÇ ºÉä´ÉÉ EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒSªÉÉ nù®ú¨ªÉÉxÉ, Eäò´É³ý BEònùÉSÉ ®úCEò¨É EòÉføhªÉÉSÉÒ {É®ú´ÉÉxÉMÉÒ

+ºÉä±É.

]õÒ{É.----(5) ÊxÉªÉ¨É 13 +x´ÉªÉä iªÉÉSÉ |ÉªÉÉäVÉxÉÉlÉÇ iªÉÉSÉ´Éä³ýÒ +ÊOÉ¨É ¨ÉÆVÉÚ®ú Eò®úhªÉÉiÉ ªÉäiÉ +ºÉä±É iÉ®ú ªÉÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉJÉÉ±ÉÒ ®úCEò¨É

EòÉføhªÉÉºÉ ¨ÉÆVÉÖ®úÒ näùhªÉÉiÉ ªÉähÉÉ®ú xÉÉ½þÒ.

2]õÒ{É---- (6) VÉÉä ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®ú ¨ÉÉVÉÒ ºÉèÊxÉEò +É½äþ, iªÉÉSªÉÉ |ÉEò®úhÉÒ, ªÉÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉSªÉÉ JÉÆb÷ (+) JÉÉ±ÉÒ±É |ÉªÉÉäVÉxÉÉºÉÉ`öÒ ´ÉÒºÉ

´É¹ÉÉÈSÉÒ ºÉä´ÉÉ ¨ÉÉäVÉiÉÉxÉÉ, iªÉÉxÉä ¶ÉÉºÉxÉ ºÉä´ÉäiÉ ¯ûVÉÚ ½þÉähªÉÉ{ÉÚ´ÉÔ, ºÉ¶ÉºjÉ nù±ÉÉiÉ Eäò±Éä±ÉÒ ºÉä´ÉÉ Ê´ÉSÉÉ®úÉiÉ PÉäiÉ±ÉÒ VÉÉ<Ç±É.

17. {É®úiÉÉ´ÉÉªÉÉäMªÉ +ÊOÉ¨É ¨ÉÆVÉÚ®ú Eò®úhªÉÉSÉÉ |ÉÉÊvÉEòÉ®ú---

(1) BJÉÉnùÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®ú ºÉ´ÉÇºÉÉvÉÉ®úhÉ ¦ÉÊ´É¹ªÉÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒ ±ÉäJªÉÉSªÉÉ +tªÉÉ´ÉiÉ ={É±É¤vÉ Ê´É´É®úhÉÉSªÉÉ ºÉÆnù¦ÉÉÇiÉ ´É iªÉÉSÉ|É¨ÉÉhÉä

iªÉÉxÉÆiÉ®ú ÊxÉvÉÒ¨ÉvªÉä Eäò±Éä±ªÉÉ +Æ¶ÉnùÉxÉÉSªÉÉ ºÉÆnù¦ÉÉÇiÉ ¦ÉÊ´É¹ªÉÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒ¨ÉvªÉä iªÉÉSªÉÉ xÉÉ´Éä VÉ¨ÉÉ ®úEò¨ÉäºÉÆ¤ÉÆvÉÒ ºÉIÉ¨É |ÉÉÊvÉEòÉ-ªÉÉSÉÒ

{ÉÖ®úÉ´ªÉÉÊxÉ¶ÉÒ JÉÉjÉÒ Eò®ú´ÉÚxÉ näù´ÉÚ ¶ÉEò±ÉÉ iÉ®ú, ºÉIÉ¨É |ÉÉÊvÉEòÉ®úÒ {É®úiÉÉ´ÉÉªÉÉäMªÉ +ÊOÉ¨ÉÉSªÉÉ |ÉEò®úhÉÒ +ºÉ±ªÉÉ|É¨ÉÉhÉä Ê´ÉÊ½þiÉ

EòÉ±É¨ÉªÉÉÇnäùiÉ ®úCEò¨É EòÉføhªÉÉSÉÒ {É®ú´ÉÉxÉMÉÒ näù´ÉÚ ¶ÉEäò±É.  +ºÉä Eò®úÒiÉ +ºÉiÉÉÆxÉÉ iªÉÉxÉä ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉºÉÉ`öÒ +MÉÉänù®úSÉ EòÉ½þÒ ®úCEò¨É

EòÉføhªÉÉºÉ ¨ÉÆVÉÖ®úÒ Ênù±ÉÒ +ºÉä±É ËEò´ÉÉ {É®úiÉÉ´ÉÉªÉÉäMªÉ +ÊOÉ¨É ¨ÉÆVÉÚ®ú Eäò±Éä +ºÉä±É iÉ®ú iÉä½þÒ Ê´ÉSÉÉ®úÉiÉ PÉä<Ç±É.

(2) iÉlÉÉÊ{É, ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®ú iªÉÉSªÉÉ xÉÉ´Éä VÉ¨ÉÉ ®úEò¨ÉäSªÉÉ ºÉÆnù¦ÉÉÇiÉ ºÉIÉ¨É |ÉÉÊvÉEòÉ-ªÉÉSÉÒ JÉÉjÉÒ Eò°ü ¶ÉEòiÉ xÉºÉä±É iÉ®ú ËEò´ÉÉ

VÉä´Éfø¬É ®úEò¨ÉäEò®úiÉÉ +VÉÇ Eäò±ÉÉ +ºÉä±É iÉÒ ®úCEò¨É +xÉÖYÉäªÉ +É½äþ ËEò´ÉÉ xÉÉ½þÒ ªÉÉºÉÆ¤ÉÆvÉÒ EòÉähÉiÉÒ½þÒ ¶ÉÆEòÉ +ºÉä±É iÉ®ú, EòÉføÉ´ÉªÉÉSÉÒ

ÊEòiÉÒ ®úCEò¨É +xÉÖYÉäªÉ +ºÉä±É ½äþ `ö®úÊ´ÉhÉä ºÉIÉ¨É |ÉÉÊvÉEòÉ-ªÉÉºÉ ¶ÉCªÉ ´½þÉ´Éä ¨½þhÉÚxÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSªÉÉ xÉÉ´Éä ÊEòiÉÒ ®úCEò¨É VÉ¨ÉÉ +É½äþ

½äþ ¨ÉÉÊ½þiÉÒ Eò°üxÉ PÉähªÉÉºÉÉ`öÒ ºÉIÉ¨É |ÉÉÊvÉEòÉ®úÒ ±ÉäJÉÉ +ÊvÉEòÉ-ªÉÉEòbä÷ {ÉjÉ´ªÉ´É½þÉ®ú Eò°ü ¶ÉEäò±É.

(3) ÊxÉvÉÒ¨ÉvÉÚxÉ ®úCEò¨É EòÉføhªÉÉºÉ ¨ÉÆVÉÖ®úÒ näùhÉÉ-ªÉÉ +Énäù¶ÉÉ¨ÉvªÉä ºÉ´ÉÇºÉÉvÉÉ®úhÉ ¦ÉÊ´É¹ªÉÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒ ±ÉäJÉÉ Gò¨ÉÉÆEò `ö³ýEò{ÉhÉä

xÉ¨ÉÚnù Eò®úhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É +ÉÊhÉ ®úCEò¨É EòÉføhªÉÉºÉ ¨ÉÆVÉÖ®úÒ näùhÉÉ-ªÉÉ +Énäù¶ÉÉSÉÒ BEò |ÉiÉ xÉ SÉÖEòiÉÉ iªÉÉ ±ÉäJÉÉ +ÊvÉEòÉ-ªÉÉºÉ

{ÉÉ`öÊ´ÉhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É.

(4) JÉÉiÉä´É½þÒiÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSªÉÉ ±ÉäJªÉÉ¨ÉvªÉä ®úCEò¨É EòÉføhªÉÉºÉ ¨ÉÆVÉÖ®úÒ näùhÉÉ-ªÉÉ +Énäù¶ÉÉSÉÒ xÉÉånù Eò®úhªÉÉiÉ +É±ÉÒ +É½äþ,

ªÉÉºÉÆ¤ÉÆvÉÒSÉÒ {ÉÉäSÉ ±ÉäJÉÉ +ÊvÉEòÉ-ªÉÉEòbÚ÷xÉ Ê¨É³ýÉ±ªÉÉSÉÒ JÉÉjÉÒ Eò°üxÉ PÉähªÉÉSÉÒ VÉ¤ÉÉ¤ÉnùÉ®úÒ, ¨ÉÆVÉÖ®úÒ |ÉÉÊvÉEòÉ-ªÉÉSÉÒ +ºÉä±É.

(5) EòÉføhªÉÉºÉ ¨ÉÆVÉÖ®úÒ näùhªÉÉiÉ +É±Éä±ÉÒ ®úCEò¨É ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSªÉÉ JÉÉiªÉÉ´É®ú VÉ¨ÉÉ ®úEò¨Éä{ÉäIÉÉ +ÊvÉEò +É½äþ ËEò´ÉÉ +xªÉ|ÉEòÉ®äú

+OÉÉÁ +É½äþ, +ºÉä ±ÉäJÉÉÊvÉEòÉ®úÒ Eò³ý´ÉÒ±É iÉ®ú, ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉxÉä PÉäiÉ±Éä±ÉÒ +ºÉä±É iÉä´ÉføÒ ®úCEò¨É iÉÉä ÊxÉvÉÒ¨ÉvªÉä iÉÉ¤Éb÷iÉÉä¤É BEò ®úEò¨ÉÒ

¦É®äú±É +ÉÊhÉ +¶ÉÒ ®úCEò¨É {É®úiÉ Eò®úhªÉÉiÉ iªÉÉxÉä EòºÉÚ®ú Eäò±ªÉÉºÉ iÉÒ ®úCEò¨É ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSªÉÉ Ê´ÉkÉ±É¤vÉÒ¨ÉvÉÚxÉ BEò ®úEò¨ÉÒ +lÉ´ÉÉ

¶ÉÉºÉxÉÉEòbÚ÷xÉ ÊxÉÎ¶SÉiÉ Eò®úhªÉÉiÉ ªÉäiÉÒ±É +¶ÉÉ ¨ÉÉÊºÉEò ½þ{iªÉÉÆxÉÒ ´ÉºÉÚ±É Eò®úhªÉÉ¤ÉÉ¤ÉiÉSÉÉ +Énäù¶É ¨ÉÆVÉÖ®úÒ |ÉÉÊvÉEòÉ-ªÉÉEòbÚ÷xÉ näùhªÉÉiÉ

ªÉä<Ç±É.

18. ®úEò¨ÉÉ ½þ{iªÉÉÆxÉÒ EòÉføiÉÉ ªÉähÉä :

(1) ®úEò¨ÉÉ EòÉføhÉä {ÉÖføÒ±É|É¨ÉÉhÉä +xÉÖYÉäªÉ +ºÉä±É.-----

(+) ÊxÉªÉ¨É 16 JÉÆb÷ (+) JÉÉ±ÉÒ ªÉähÉÉ-ªÉÉ |ÉEò®úhÉÉÆiÉ, ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉxÉä Ê´ÉÊxÉÌnù¹]õ Eäò±Éä±ªÉÉ ºÉÉäªÉÒºEò®ú ½þ{iªÉÉÆ̈ ÉvªÉä Ênù±ÉÒ

VÉÉ<Ç±É +ÉÊhÉ +ÉvÉÒSÉÉ ½þ{iÉÉ, VªÉÉ EòÉ®úhÉÉºÉÉ`öÒ PÉähªÉÉiÉ +É±ÉÉ iªÉÉSÉ EòÉ®úhÉÉºÉÉ`öÒ iªÉÉSÉÉ {ÉÖ®äú{ÉÚ®ú ={ÉªÉÉäMÉ Eäò±ÉÉ +É½äþ, ªÉÉSÉÒ

JÉÉjÉÒ Eò°üxÉ PÉäiÉ±ªÉÉxÉÆiÉ®ú {ÉÖføÒ±É ½þ{iÉÉ näùhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É.

(¤É) ÊxÉªÉ¨É 16 JÉÆb÷ +, ={ÉJÉÆb÷ (1) JÉÉ±ÉÒ ªÉähÉÉ-ªÉÉ |ÉEò®úhÉÉiÉ, |ÉiªÉIÉ Ê´É´ÉÉ½þ ½þÉähÉÉ®ú +ºÉä±É iªÉÉ ¨ÉÊ½þxªÉÉSªÉÉ iÉÒxÉ

¨ÉÊ½þxªÉÉÆ½ÚþxÉ +ÉvÉÒ ®úCEò¨É näùhªÉÉiÉ ªÉä´ÉÚ xÉªÉä.

1. ¶ÉÉ. +ÊvÉ. ºÉÉ|ÉÊ´É, Ênù. 19-12-2015 ̈ ÉvÉÒ±É ÊxÉªÉ¨É Gò. 6 (nùÉäxÉ) +x´ÉªÉä, ]õÒ{É÷ (4-+) ́ É ]õÒ{É÷ (4-¤É) ºÉ¨ÉÉÊ´É¹]õ Eò®úhªÉÉiÉ +É±Éä.

2. ¶ÉÉ. +ÊvÉ. ºÉÉ|ÉÊ´É, Ênù. 19-12-2015 ̈ ÉvÉÒ±É ÊxÉªÉ¨É Gò. 6 (iÉÒxÉ) +x´ÉªÉä, ]õÒ{É÷ (6) VÉÉnùÉ nùÉJÉ±Éõ Eò®úhªÉÉiÉ +É±ÉÒ.
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(c) In cases failing under sub-clause (iv) and (vi) clause (B) of rule 16 in not less than two and more than
four equal instalments, each one to be sanctioned separately after verifying the progress of construction work;
provided that for purchasing a house including cost of site or for purchasing on ownership basis any flat which
is ready for occupation at the time of withdrawal or for repaying any outstanding amount on account of loan
expressly taken for any of the said purposes the amount of withdrawal shall be paid in one instalment at the
request of subscriber.

(d) In cases falling under sub-clause (iii ) of clause (B) of sub-rules (3) of rule 16 once in a year.

Note.—(1)Refundable advance drawn for the same purpose shall be deemed as a final withdrawal for the
purpose of clause (d).

1Note.—(2)The subscriber shall be in the Group-A or Group-B services in case of purchase of a motor-car,
and in any group of services in case of purchase of a motor-cycle and scooter.

Note.—(3)The amount of withdrawal is limited to Rs. 2,00,000 for purchase of motor-car and Rs. 50,000
for purchase of motor-cycle or scooter or half of the amount standing to the credit of the subscriber in the General
Provident Fund or actual cost of the motor-car, or motor-cycle, or scooter, etc. wichever is less.

Note.—(4)Government may allow, in special cases, an advance refundable in not more than 36 instalments
in case of Officers who may fall short of minimum service of fifteen years, by a period of not more than 6 month, for
the purpose of clauses (E) and (F) of rule 16.

Note.—(5)An Officer who has been allowed an advance according to Note No. 4 above may be
permitted to convert the outstanding balance of the advance into final withdrawal after completion of fifteen years
of services.

Note.—(6)Withdrawal under clauses (E), (F) and (G) of rule 16, shall be allowed only on one occasion.

Note.—(7)The amount of withdrawal shall not exceed the amount required for bookinga motor-car/motor-
cycle/scooter, etc., fixed by the manufacturer of the vehicle.

Note.—(8)The amount of withdrawal for the extensive repairs or overhauling of cars is limited to Rs. 5,000
or actual amount of repairing/over-hauling, whichever is less.

Note.—(9)The list of recognised Institutions/Courses of studies for which withdrawal is permissible is given
in Appendix B.

Note.—(10)The construction of house for which withdrawal is taken shall be commenced within six months
from the month in which withdrawal has been taken and shall be completed within a period of one year from the
date of commencing the construction.In case of withdrawal for purchase of a ready built house and undisputed
title to the house and land shall be secured within 6 months of the withdrawal.

Note.—(11) The purchase of house site under sub-clause (vi) of rule 16 shall be made within a period of      3
months of the withdrawal or the withdrawal of the first instalment as the case may be.

Note.—(12)The house or flat proposed to be purchased or constructed from the amount withdrawn
as aforesaid shall be situated at the place of duty of the subscriber or at his intended place of residence after
retirement.

Note.—(13)Withdrawal shall be permissible for building, acquisition or redemption of one house, only and
in those cases only when Government servant does not already own a house at the place referred to in sub-rule (4)
of rule 18.

1. These notes (2) and (3) were substituted for Notes (2) and (3) by G.N. GAD, dated 19-12-2015, Rule 7.
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(Eò) ÊxÉªÉ¨É 6, JÉÆb÷ (¤É), ={ÉJÉÆb÷ (SÉÉ®ú) ´É (ºÉ½þÉ) JÉÉ±ÉÒ ªÉähÉÉ-ªÉÉ |ÉEò®úhÉÉÆiÉ nùÉäxÉ{ÉäIÉÉ Eò¨ÉÒ xÉÉ½þÒ +ÉÊhÉ SÉÉ®ú{ÉäIÉÉ
VÉÉºiÉ xÉÉ½þÒ +¶ÉÉ ºÉ¨ÉÉxÉ ½þ{iªÉÉÆiÉ ®úCEò¨É näùhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É. |ÉiªÉäEò ½þ{iÉÉ ¤ÉÉÆvÉEòÉ¨ÉÉSÉÒ |ÉMÉiÉÒ {ÉÉ½ÚþxÉ º´ÉiÉÆjÉ{ÉhÉä ¨ÉÆVÉÚ®ú Eäò±ÉÉ
VÉÉ<Ç±É :

{É®ÆúiÉÖ, VÉÉMÉäSÉÒ ËEò¨ÉiÉ vÉ°üxÉ BJÉÉtÉ PÉ®úÉSªÉÉ JÉ®äúnùÒºÉÉ`öÒ ËEò´ÉÉ ®úCEò¨É EòÉføiÉä´Éä³ýÒ iÉÉ¤ÉÉ PÉähªÉÉºÉ ªÉÉäMªÉ +ºÉ±Éä±ªÉÉ
EòÉähÉiªÉÉ½þÒ }±Éì]õSªÉÉ ¨ÉÉ±ÉEòÒ iÉk´ÉÉ´É®ú JÉ®äúnùÒºÉÉ`öÒ ËEò´ÉÉ =CiÉ |ÉªÉÉäVÉxÉÉ{ÉèEòÒ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ |ÉªÉÉäVÉxÉÉºÉÉ`öÒ PÉäiÉ±Éä±ªÉÉ EòVÉÉÇSªÉÉ
=´ÉÇÊ®úiÉ ®úEò¨ÉäSÉÒ {É®úiÉ¡äòb÷ Eò®úhªÉÉºÉÉ`öÒ EòÉfÚøxÉ PÉähªÉÉiÉ ªÉähÉÉ®úÒ ®úCEò¨É ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSªÉÉ Ê´ÉxÉÆiÉÒ´É°üxÉ BEòÉ ½þ{iªÉÉiÉ Ênù±ÉÒ
VÉÉ<Ç±É.

(b÷) iÉÒ ®úCEò¨É ÊxÉªÉ¨É 16, {ÉÉä]õ-ÊxÉªÉ¨É (3), JÉÆb÷ (¤É) SªÉÉ ={ÉJÉÆb÷ (iÉÒxÉ) JÉÉ±ÉÒ ªÉähÉÉ-ªÉÉ |ÉEò®úhÉÉiÉ ´É¹ÉÉÇiÉÚxÉ BEònùÉ
näùhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É.

]õÒ{É.----(1) ªÉÉSÉ EòÉ®úhÉÉºÉÉ`öÒ PÉäiÉ±Éä±Éä {É®úiÉÉ´ÉÉªÉÉäMªÉ +ÊOÉ¨É JÉÆb÷ (b÷) |ÉªÉÉäVÉxÉÉlÉÇ, +ÆÊiÉ¨ÉiÉ: EòÉfÚøxÉ PÉäiÉ±Éä +ºÉ±ªÉÉSÉä
ºÉ¨ÉVÉhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É.

1]õÒ{É.----(2) ¨ÉÉä]õÉ®ú MÉÉb÷Ò JÉ®äúnùÒ Eò®úhªÉÉSªÉÉ ¤ÉÉ¤ÉiÉÒiÉ, ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®ú ½þÉ MÉ]õ-+ ËEò´ÉÉ MÉ]õ-¤É ºÉä´ÉäiÉÒ±É +ºÉÉ´ÉÉ +ÉÊhÉ
¨ÉÉä]õÉ®ú ºÉÉªÉEò±É +ÉÊhÉ ºEÚò]õ®ú JÉ®äúnùÒ Eò®úhªÉÉSªÉÉ ¤ÉÉ¤ÉiÉÒiÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ MÉ]õÉSªÉÉ ºÉä´ÉäiÉÒ±É ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®ú {ÉÉjÉ ®úÉ½þÒ±É.

]õÒ{É.----(3) ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉEòbÚ÷xÉ EòÉføhªÉÉiÉ ªÉähÉÉ®úÒ ®úCEò¨É ½þÒ ¨ÉÉä]õÉ®úMÉÉb÷Ò JÉ®äúnùÒºÉÉ`öÒ ¯û{ÉªÉä 2,00,000 +ÉÊhÉ ¨ÉÉä]õÉ®ú-
ºÉÉªÉEò±É ËEò´ÉÉ ºEÚò]õ®ú JÉ®äúnùÒºÉÉ`öÒ ¯û{ÉªÉä 50,000 ËEò´ÉÉ ºÉ´ÉÇºÉÉvÉÉ®úhÉ ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒ¨ÉvªÉä ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSªÉÉ JÉÉiÉÒ VÉ¨ÉÉ
+ºÉ±Éä±ªÉÉ ®úEò¨ÉäSªÉÉ ÊxÉ¨¨ÉÒ ËEò´ÉÉ ¨ÉÉä]õÉ®ú MÉÉb÷Ò, ¨ÉÉä]õ®ú-ºÉÉªÉEò±É, ËEò´ÉÉ ºEÚò]õ®ú ªÉÉÆSÉÒ |ÉiªÉIÉ ËEò¨ÉiÉ, ªÉÉÆ{ÉèEòÒ VÉÒ Eò¨ÉÒ +ºÉä±É
iªÉÉ ®úEò¨Éä<iÉEòÒ ¨ÉªÉÉÇÊnùiÉ +ºÉä±É.

]õÒ{É.----(4) ÊxÉªÉ¨É 16, JÉÆb÷ (<) ´É (¡ò) SªÉÉ |ÉªÉÉäVÉxÉÉlÉÇ, VªÉÉ +ÊvÉEòÉ-ªÉÉSªÉÉ ºÉä́ ÉäSÉÒ 15 ´É¹Éæ ÊEò¨ÉÉxÉ ºÉä́ ÉÉ {ÉÚhÉÇ
½þÉähªÉÉEòÊ®úiÉÉ 6 ¨ÉÊ½þxªÉÉÆ{ÉäIÉÉ VÉÉºiÉ xÉºÉhÉÉ®úÉ EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒ Eò¨ÉÒ {Éb÷iÉ +ºÉä±É iªÉÉ +ÊvÉEòÉ-ªÉÉÆSªÉÉ JÉÉºÉ |ÉEò®úhÉÒ ¶ÉÉºÉxÉ 36
{ÉäIÉÉ VÉÉºiÉ ½þÉähÉÉ®ú xÉÉ½þÒ,  +¶ÉÉ ½þ{iªÉÉ¨ÉvªÉä {É®úiÉÉ´ÉÉªÉÉäMªÉ +ºÉ±Éä±Éä +ÊOÉ¨É PÉähªÉÉºÉ ¨ÉÖ¦ÉÉ näù>ð ¶ÉEäò±É.

]õÒ{É.----(5) ]õÒ{É Gò. 4 xÉÖºÉÉ®ú VªÉÉ +ÊvÉEòÉ-ªÉÉ±ÉÉ +ÊOÉ¨É PÉähªÉÉºÉ ¨ÉÖ¦ÉÉ Ênù±ÉÒ +ºÉä±É, iªÉÉ±ÉÉ {ÉÆvÉ®úÉ ´É¹ÉÉÇSÉÒ ºÉä́ ÉÉ {ÉÚhÉÇ
ZÉÉ±ªÉÉxÉÆiÉ®ú +ÊOÉ¨ÉÉSÉÒ +nùkÉ Ê¶É±±ÉEò +ÆÊiÉ¨ÉiÉ: EòÉfÚøxÉ PªÉÉ´ÉªÉÉSªÉÉ ®úEò¨ÉäiÉ ¯û{ÉÉÆiÉÊ®úiÉ Eò®úhªÉÉºÉ +xÉÖ¨ÉiÉÒ näùhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É.

]õÒ{É.----(6) ÊxÉªÉ¨É 16, JÉÆb÷ (<) ´É (¡ò) +ÉÊhÉ (MÉ) +x´ÉªÉä EòÉføhªÉÉiÉ ªÉähÉÉ®úÒ ®úCEò¨É ¡òCiÉ BEòÉSÉ |ÉºÉÆMÉÉºÉÉ`öÒ
EòÉføiÉÉ ªÉä<Ç±É.

]õÒ{É.----(7) EòÉføhªÉÉiÉ ªÉähÉÉ®úÒ ®úCEò¨É ½þÒ, ¨ÉÉä]õÉ®úMÉÉb÷Ò/¨ÉÉä]õÉ®úºÉÉªÉEò±É ºEÚò]õ®ú <. SªÉÉ xÉÉånùhÉÒºÉÉ`öÒ +É´É¶ªÉEò
+ºÉ±Éä±ªÉÉ, ´ÉÉ½þxÉÉSªÉÉ EòÉ®úJÉÉxÉnùÉ®úÉxÉä ÊxÉÎ¶SÉiÉ Eäò±Éä±ªÉÉ ®úEò¨Éä{ÉäIÉÉ VÉÉºiÉ xÉºÉä±É.

]õÒ{É.----(8) ¨ÉÉä]õÉ®úMÉÉb÷ÒSÉÒ ¨ÉÉä`öÒ nÖù°üºiÉÒ ËEò´ÉÉ ºÉÆvÉÉ®úhÉ (+Éä´½þ®ú ½þÉìË±ÉMÉ) ªÉÉºÉÉ`öÒ EòÉføhªÉÉiÉ ªÉähÉÉ-ªÉÉ ®úEò¨ÉäSÉÒ
¨ÉªÉÉÇnùÉ ¯û. 5,000/- ËEò´ÉÉ nÖù°üºiÉÒºÉÉ`öÒ/ºÉÆvÉÉ®úhÉÉºÉÉ`öÒ ±ÉÉMÉhÉÉ®úÒ |ÉiªÉIÉ ®úCEò¨É, ªÉÉ{ÉèEòÒ VÉÒ Eò¨ÉÒ +ºÉä±É, iÉä´ÉføÒ +ºÉä±É.

]õÒ{É.----(9) VªÉÉ ¨ÉÉxªÉiÉÉ|ÉÉ{iÉ ºÉÆºlÉÉ/¶ÉèIÉÊhÉEò {ÉÉ`ö¬Gò¨É ªÉÉºÉÉ`öÒ ®úEò¨ÉÉ EòÉføhÉä +xÉÖYÉäªÉ +É½äþ, iªÉÉÆSÉÒ ªÉÉnùÒ
{ÉÊ®úÊ¶É¹]õ “ ¤É”  ¨ÉvªÉä Ênù±ÉÒ +É½äþ.

]õÒ{É.----(10) VªÉÉ PÉ®úÉSªÉÉ ¤ÉÉÆvÉEòÉ¨ÉÉºÉÉ`öÒ ®úCEò¨É EòÉfÚøxÉ PÉähªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É iªÉÉ PÉ®úÉSªÉÉ ¤ÉÉÆvÉEòÉ¨ÉÉºÉ iÉÒ ®úCEò¨É
EòÉføhªÉÉSªÉÉ ¨ÉÊ½þxªÉÉ{ÉÉºÉÚxÉ ºÉ½þÉ ¨ÉÊ½þxªÉÉÆSªÉÉ +ÉiÉ ºÉÖ°ü´ÉÉiÉ Eò®úhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É +ÉÊhÉ ¤ÉÉÆvÉEòÉ¨É ºÉÖ°ü Eäò±ªÉÉSªÉÉ iÉÉ®úJÉä{ÉÉºÉÚxÉ
BEò ´É¹ÉÉÇSªÉÉ EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒiÉ iÉä {ÉÚhÉÇ Eò®úhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É.   ¤ÉÉÆvÉÚxÉ iÉªÉÉ®ú PÉ®úÉSªÉÉ JÉ®äúnùÒ¤ÉÉ¤ÉiÉSªÉÉ |ÉEò®úhÉÉiÉ, PÉ®ú +ÉÊhÉ VÉÉMÉäºÉÆ¤ÉÆvÉÒ
ÊxÉÌ´É´ÉÉnù ¨ÉÉ±ÉEòÒ, ®úCEò¨É EòÉfø±ªÉÉ{ÉÉºÉÚxÉ ºÉ½þÉ ¨ÉÊ½þxªÉÉÆSªÉÉ +ÉiÉ Ê¨É³ý´ÉhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É.

]õÒ{É.----(11) ÊxÉªÉ¨É 16, ={ÉJÉÆb÷ (ºÉ½þÉ) +x´ÉªÉä PÉ®úÉºÉÉ`öÒ VÉÉMÉäSÉÒ JÉ®äúnùÒ, ºÉÆ{ÉÚhÉÇ ®úCEò¨É ËEò´ÉÉ ªÉlÉÉÎºlÉiÉÒ ®úEò¨ÉäSÉÉ
{ÉÊ½þ±ÉÉ ½þ{iÉÉ PÉäiÉ±ªÉÉxÉÆiÉ®ú iÉÒxÉ ¨ÉÊ½þxªÉÉÆSªÉÉ +ÉiÉ Eò®úhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É.

]õÒ{É.----(12) ={É®úÉäCiÉ |É¨ÉÉhÉä EòÉfÚøxÉ PÉähªÉÉiÉ +É±Éä±ªÉÉ ®úEò¨ÉäiÉÚxÉ JÉ®äúnùÒ Eò®úhªÉÉiÉ ªÉähÉÉ®äú ËEò´ÉÉ ¤ÉÉÆvÉhªÉÉiÉ ªÉähÉÉ®äú
ËEò´ÉÉ ÊxÉªÉÉäÊVÉiÉ ÊxÉ´ÉÉºÉºlÉÉxÉ ËEò´ÉÉ ºÉnùÊxÉEòÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®ú VÉälÉä EòÉ¨ÉÉ±ÉÉ +ºÉä±É iªÉÉ Ê`öEòÉhÉÒ ËEò´ÉÉ iªÉÉSªÉÉ ÊxÉ´ÉÞkÉÒxÉÆiÉ®ú iÉÉä
VÉälÉä ºlÉÉÊªÉEò ½þÉä>ð <ÎSUôiÉÉä +¶ÉÉ Ê`öEòÉhÉÒ +ºÉä±É.

]õÒ{É.---(13) ®úCEò¨É EòÉfÚøxÉ PÉähªÉÉSÉÒ +xÉÖYÉÉ ¡òCiÉ PÉ®úÉSªÉÉ ¤ÉÉÆvÉhÉÒºÉÉ`öÒ ºÉÆ{ÉÉnùxÉÉºÉÉ`öÒ ËEò´ÉÉ Ê´É¨ÉÉäSÉxÉÉºÉÉ`öÒ näùhªÉÉiÉ
ªÉä<Ç±É +ÉÊhÉ iÉÒ ºÉÖvnùÉ, ºÉ®úEòÉ®úÒ Eò¨ÉÇSÉÉ-ªÉÉSÉä ÊxÉªÉ¨É 18 SªÉÉ {ÉÉä]õ-ÊxÉªÉ¨É (4) ¨ÉvªÉä Ê´ÉÊxÉÌnù¹]õ Eäò±Éä±ªÉÉ Ê`öEòÉhÉÒ +MÉÉänù®úSÉ
PÉ®ú xÉºÉä±É Eäò´É³ý +¶ÉÉSÉ |ÉEò®úhÉÉiÉ näùhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É.

1. ¶ÉÉ. +ÊvÉ. ºÉÉ|ÉÊ´É, Ênù. 19-12-2015 ̈ ÉvÉÒ±É ÊxÉªÉ¨É Gò. 7 +x´ÉªÉä ̈ ÉÚ³ý ]õÒ{É÷ (2) +ÉÊhÉ ]õÒ{É÷ (3) Bä́ ÉVÉÒ ]õÒ{É÷ (2) +ÉÊhÉ ]õÒ{É (3) ½ä nùÉJÉ±Éõ Eò®úhªÉÉiÉ +É±Éä.
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19. Authorisation.—After sanctioning the withdrawal, the amount shall be drawn on an authorisation

from the Accounts Officer in cases where application for final payment had been forwarded to the Accounts

Officer under clause (b) of sub-rule (4) of Rule 28.

20. Conditions for withdrawal.— (1) Any sum withdrawn by a subscriber at any one time for one of

more purposes specified in rule 16 from the amount  standing to his credit in the fund shall not ordinarily exceed 1/2 of

the amount of  6 months pay whichever is less.The sanctioning authority may, however, sanction the withdrawal

of an amount in excess of this limit upto 3/4 of the balance at his credit in the fund having due regard to:—

(a) the objects for which the withdrawal is being made,

(b) the status of the subscriber, and

(c) the amount to his credit in the fund.

(2) In case the subscriber has availed the facility of advance under the Low Income Group Housing Scheme

or an advance under rule 134 read with Rules, contained in appendix 26 of the Bombay Financial Rules 1959,

advance under clause (B) of rule 16 shall not exceed the maximum limit prescribed under that scheme of those

rules.

(3) A subscriber shall be permitted to make a withdrawal once in a year, under sub-clause (f) of clause (A)

of rule 16.

(4) In cases where the subscriber has to pay any instalment for site of house or flat purchased or house or

flat constructed through the city and Industrial Development Corporation or Maharashtra Housing and Area

Development Authority or a Co-operative Housing Society, or a private reputed builder he shall be permitted to

make withdrawal as and when he is called upon to make payment in any instalment subject to the monetary celling

of the advance sanctioned.

21. Utillization of the money by the subscriber :–(1) A subscriber who has been permitted to withdraw

the money from the fund under rule 16 shall satisfy the sanctioning authority within a reasonable period as may be

specified by that authority that the money has been utilised for the purpose for which it was withdrawn, and if he

fails to do so, the work of the sum so withdrawn or so much thereof as has not been applied for the purpose for

which it was withdrawn shall forthwith be repaid in one lumpsum by the subscriber to the fund and in default of such

payment, it shall be ordered by the sanctioning authority to be recovered from his emoluments either in a lumpsum

or in such number of monthly instalments as may be determined by the sanctioning authority :

Provided that before repayment of a withdrawal is enforced under this rule, the subscriber shall be given an

apportunity to explain in writing and within 15 days of the receipt of the communication why the repayment should

not be enforced, and if the sanctioning authority is not satisfied with the explanation, or no explanation is submitted

by the subscriber within the said period of fifteen days, the sanctioning authority shall enforce the repayment in the

manner prescribed in this sub-rule.

(2) A subscriber who has been permitted under sub-clauses (iv), (v) and (vi) of clause (B) of rule 16 to

withdraw the money from the amount standing to his credit in the fund shall not part with the possession of the

house built-up or acquired or house site purchased with the money so withdrawn whether by way of sale,

mortgage, (others than mortgaged to Governor), gift, exchange or otherwise, without the previous permission of

the sanctioning authority.
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19. |ÉÉÊvÉEòÉ®ú {ÉjÉ.ú------ ®úCEò¨É EòÉføhªÉÉºÉ ¨ÉÆVÉÖ®úÒ näùhªÉÉiÉ +É±ªÉÉxÉÆiÉ®ú, ÊxÉªÉ¨É 28 {ÉÉä]õ-ÊxÉªÉ¨É (4) JÉÆb÷ (¤É) +x´ÉªÉä ±ÉäJÉÉ

+ÊvÉEòÉ-ªÉÉEòbä÷ +ÆÊiÉ¨É |ÉnùÉxÉÉºÉÉ`öÒ +VÉÇ Eò®úhªÉÉiÉ +É±ÉÉ +ºÉä±É iªÉÉ ¤ÉÉ¤ÉiÉÒiÉ ±ÉäJÉÉ +ÊvÉEòÉ-ªÉÉSªÉÉ |ÉÉÊvÉEòÉ®ú {ÉjÉÉ´É®ú ®úCEò¨É

EòÉføhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É.

20. ®úCEò¨É EòÉfÚøxÉ PÉähªÉÉºÉÉ`öÒ ¶ÉiÉÔ :

(1) ÊxÉªÉ¨É 16 ¨ÉvªÉä Ê´ÉÊxÉÌnù¹]õ Eäò±Éä±ªÉÉ BEòÉ ËEò´ÉÉ +ÊvÉEò |ÉªÉÉäVÉxÉÉºÉÉ`öÒ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ BEòÉ ´Éä³ýÒ, ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSªÉÉ JÉÉiªÉÉiÉ

+ºÉ±Éä±ªÉÉ VÉ¨ÉÉ ÊxÉvÉÒSªÉÉ +vÉÔ ®úCEò¨É ËEò´ÉÉ ºÉ½þÉ ¨ÉÊ½þxªÉÉSÉä ´ÉäiÉxÉ, ªÉÉ{ÉèEòÒ VÉÒ Eò¨ÉÒ +ºÉä±É iªÉÉ ®úEò¨Éä{ÉäIÉÉ +ÊvÉEò ®úCEò¨É

ºÉ´ÉÇºÉÉvÉÉ®úhÉ{ÉhÉä EòÉføiÉÉ ªÉähÉÉ®ú xÉÉ½þÒ. iÉlÉÉÊ{É ¨ÉÆVÉÖ®úÒ näùhÉÉ®úÉ |ÉÉÊvÉEòÉ®úÒ, JÉÉ±ÉÒ±É ¤ÉÉ¤ÉÒ Ê´ÉSÉÉ®úÉiÉ PÉä>ðxÉ iªÉÉ½ÚþxÉ +ÊvÉEò {É®ÆúiÉÖ

´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSªÉÉ JÉÉiÉÒ VÉ¨ÉÉ ÊxÉvÉÒSªÉÉ iÉÒxÉ SÉiÉÖlÉÉÈ¶É B´Éfø¬É ¨ÉªÉÉÇnäù{ÉªÉÇxiÉ ®úCEò¨É EòÉfÚøxÉ PÉähªÉÉºÉ ¨ÉÆVÉÖ®úÒ näù´ÉÚ ¶ÉEäò±É.

(+) EòÉähÉiªÉÉ EòÉ®úhÉÉÆºÉÉ`öÒ ®úCEò¨É EòÉføhªÉÉiÉ ªÉäiÉ +É½äþ,

(¤É) ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSÉÉ nùVÉÉÇ +ÉÊhÉ,

(Eò) ÊxÉvÉÒ¨ÉvªÉä iªÉÉSªÉÉ JÉÉiÉÒ VÉ¨ÉÉ +ºÉ±Éä±ÉÒ ®úCEò¨É.

(2) ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉxÉä +±{É =i{ÉzÉ MÉ]õÉºÉÉ`öÒ +ºÉ±Éä±ªÉÉ MÉÞ½þÊxÉ¨ÉÉÇhÉ ªÉÉäVÉxÉäJÉÉ±ÉÒ +ÊOÉ¨É ºÉÖÊ´ÉvÉÉ PÉäiÉ±ÉÒ +ºÉä±É +¶ÉÉ |ÉEò®úhÉÉiÉ

ËEò´ÉÉ ¨ÉÖÆ¤É<Ç Ê´ÉkÉÒªÉ ÊxÉªÉ¨É, 1959 SªÉÉ ÊxÉªÉ¨É 134 +ÉÊhÉ {ÉÊ®úÊ¶É¹]õ 26 ¨ÉvªÉä +ÆiÉ¦ÉÚÇiÉ ÊxÉªÉ¨É ªÉÉ +x´ÉªÉä PªÉÉ´ÉªÉÉSªÉÉ +ÊOÉ¨É, ÊxÉªÉ¨É

16 SªÉÉ JÉÆb÷ ¤É +x´ÉªÉä PªÉÉ´ÉªÉÉSÉä +ÊOÉ¨É, iªÉÉ ªÉÉäVÉxÉä+x´ÉªÉä ËEò´ÉÉ iªÉÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉx´ÉªÉä Ê´ÉÊ½þþiÉ Eò¨ÉÉ±É ¨ÉªÉÉÇnäù{ÉäIÉÉ +ÊvÉEò +ºÉhÉÉ®ú xÉÉ½þÒ.

(3) ÊxÉªÉ¨É 16, JÉÆb÷ (+) ={ÉJÉÆb÷ (BEò) +x´ÉªÉä ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉºÉ ´É¹ÉÉÇiÉÚxÉ BEònùÉ ÊxÉvÉÒ¨ÉvÉÚxÉ ®úCEò¨É EòÉføiÉÉ ªÉä<Ç±É.

(4) BJÉÉtÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉºÉ BJÉÉnùÒ VÉÉMÉÉ, ËEò´ÉÉ PÉ®ú ËEò´ÉÉ ºÉnùÊxÉEòÉ JÉ®äúnùÒ Eò®úhªÉÉºÉÉ`öÒ ËEò´ÉÉ ÊºÉb÷EòÉä¨ÉÉ¡ÇòiÉ ËEò´ÉÉ

¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ MÉÞ½þÊxÉ¨ÉÉÇhÉ ´É IÉäjÉ Ê´ÉEòÉºÉ |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉ¨ÉÉ¡ÇòiÉ +lÉ´ÉÉ BJÉÉtÉ ºÉ½þEòÉ®úÒ MÉÞ½þÊxÉ¨ÉÉÇhÉ ºÉÆºlÉä¨ÉÉ¡ÇòiÉ ËEò´ÉÉ |ÉÊºÉvnù +¶ÉÉ

JÉÉVÉMÉÒ `äöEäònùÉ®úÉ¨ÉÉ¡ÇòiÉ ¤ÉÉÆvÉhªÉÉiÉ +É±Éä±ªÉÉ PÉ®úÉEòÊ®úiÉÉ +lÉ´ÉÉ ºÉnùÊxÉEäòEòÊ®úiÉÉ EòÉähÉiÉÉ½þÒ ½þ{iÉÉ ¦É®úÉ´ÉªÉÉSÉÉ +ºÉä±É +¶ÉÉ |ÉEò®úhÉÉÆiÉ,

iªÉÉ±ÉÉ VÉå´½þÉ VÉå´½þÉ ½þ{iÉä ¦É®úhªÉÉºÉ ºÉÉÆMÉhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É iªÉÉ iªÉÉ ´Éä³ýÒ, ¨ÉÆVÉÚ®ú ®úEò¨ÉäSªÉÉ Eò¨ÉÉ±É ¨ÉªÉÉÇnäùSªÉÉ +vÉÒxÉ ®úÉ½ÚþxÉ, ®úCEò¨É

EòÉføhªÉÉSÉÒ {É®ú´ÉÉxÉMÉÒ näùhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É.

21. ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉEòbÚ÷xÉ ½þÉähÉÉ®úÉ {Éè¶ÉÉSÉÉ Ê´ÉÊxÉªÉÉäMÉ :

(1) ÊxÉªÉ¨É 16 +x´ÉªÉä ÊxÉvÉÒ¨ÉvÉÚxÉ ®úCEò¨É EòÉfÚøxÉ PÉähªÉÉSÉÒ +xÉÖYÉÉ näùhªÉÉiÉ +É±ÉÒ +É½äþ +ºÉÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®ú, ªÉÉ¤ÉÉ¤ÉiÉ |ÉÉÊvÉEòÉ®úÒ

Ê´ÉÊxÉÌnù¹]õ Eò®úÒ±É +¶ÉÉ ´ÉÉVÉ´ÉÒ ¨ÉÖnùiÉÒiÉ, VªÉÉ EòÉ®úhÉÉºÉÉ`öÒ ½þÒ ®úCEò¨É EòÉfÚøxÉ PÉähªÉÉiÉ +É±ÉÒ iªÉÉºÉÉ`öÒSÉ iÉÒ ´ÉÉ{É®úhªÉÉiÉ +É±ÉÒ

ªÉÉ¤ÉÉ¤ÉiÉ  ¨ÉÆVÉÖ®úÒ +ÊvÉEòÉ-ªÉÉÆSÉÒ JÉÉjÉÒ {É]õ´ÉÚxÉ näù<Ç±É +ÉÊhÉ iªÉÉxÉä VÉ®ú +ºÉä Eò®úhªÉÉiÉ EòºÉÚ®ú Eäò±ÉÒ iÉ®ú +¶ÉÉ ®úÒiÉÒxÉä EòÉfÚøxÉ PÉäiÉ±Éä±ÉÒ

ºÉÆ{ÉÚhÉÇ ®úCEò¨É ËEò´ÉÉ VªÉÉ |ÉªÉÉäVÉxÉÉEòÊ®úiÉÉ ½þÒ ®úCEò¨É EòÉfÚøxÉ PÉähªÉÉiÉ +É±ÉÒ ½þÉäiÉÒ, iªÉÉºÉÉ`öÒ ={ÉªÉÉäMÉÉiÉ xÉ +ÉhÉ±Éä±ÉÉ +¶ÉÉ ®úEò¨ÉäSÉÉ

¦ÉÉMÉ, ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉ±ÉÉ iÉÉ¤Éb÷iÉÉä¤É BEòÉSÉ `öÉäEò ®úEò¨ÉäiÉ ÊxÉvÉÒ¨ÉvªÉä {É®úiÉ Eò®úhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É +ÉÊhÉ +¶ÉÉ |ÉnùÉxÉÉ¤ÉÉ¤ÉiÉ iªÉÉxÉä EòºÉÚ®ú Eäò±ÉÒ

iÉ®ú, ¨ÉÆVÉÖ®úÒ näùhÉÉ®úÉ |ÉÉÊvÉEòÉ®úÒ ½þÒ ®úCEò¨É BEò ®úEò¨ÉÒ ËEò´ÉÉ iÉÉä ÊxÉÎ¶SÉiÉ Eò®úÒ±É +¶ÉÉ ¨ÉÉÊºÉEò ½þ{iªÉÉÆ¨ÉvªÉä ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSªÉÉ

Ê´ÉkÉ±É¤vÉÒ¨ÉvÉÚxÉ ´ÉºÉÚ±É Eò®úhªÉÉSÉÉ +Énäù¶É näù<Ç±É :

{É®ÆúiÉÖ ªÉÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉx´ÉªÉä EòÉfÚøxÉ PÉäiÉ±Éä±ªÉÉ ®úEò¨ÉäSªÉÉ {É®úiÉ¡äòb÷ÒSÉÒ ºÉCiÉÒxÉä ´ÉºÉÖ±ÉÒ Eò®úhªÉÉ{ÉÚ´ÉÔ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉ±ÉÉ Eò³ýÊ´ÉhªÉÉiÉ

+É±ªÉÉ{ÉÉºÉÚxÉ {ÉÆvÉ®úÉ Ênù´ÉºÉÉSªÉÉ +ÉiÉ, iªÉÉ ®úEò¨ÉäSÉÒ {É®úiÉ¡äòb÷ Eò®úhªÉÉºÉ iªÉÉºÉ EòÉ ¦ÉÉMÉ {ÉÉb÷hªÉÉiÉ ªÉä´ÉÚ xÉªÉä ªÉÉ¤Éqù±É ±ÉäJÉÒ

º{É¹]õÒEò®úhÉ Eò®úhªÉÉSÉÒ iªÉÉºÉ ºÉÆvÉÒ näùhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É. +ÉÊhÉ ¨ÉÆVÉÖ®úÒ |ÉÉÊvÉEòÉ-ªÉÉÆSÉä ÁÉ º{É¹]õÒEò®úhÉÉxÉä ºÉ¨ÉÉvÉÉxÉ ZÉÉ±Éä xÉÉ½þÒ iÉ®ú,

ËEò´ÉÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉEòbÚ÷xÉ {ÉÆvÉ®úÉ Ênù´ÉºÉÉSªÉÉ =CiÉ ¨ÉÖnùiÉÒiÉ EòÉähÉiÉä½þÒ º{É¹]õÒEò®úhÉ ºÉÉnù®ú Eò®úhªÉÉiÉ +É±Éä xÉÉ½þÒ iÉ®ú ¨ÉÆVÉÖ®úÒ +ÊvÉEòÉ®úÒ

ªÉÉ {ÉÉä]õÊxÉªÉ¨ÉÉ¨ÉvªÉä Ê´ÉÊ½þiÉ ®úÒiÉÒxÉä {É®úiÉ¡äòb÷ Eò®úhªÉÉºÉ iªÉÉ±ÉÉ ¦ÉÉMÉ {ÉÉbä÷±É.

(2) ÊxÉªÉ¨É 16, JÉÆb÷ ¤É, ={ÉJÉÆb÷ (SÉÉ®ú), ({ÉÉSÉ) +ÉÊhÉ (ºÉ½þÉ) +x´ÉªÉä VªÉÉ±ÉÉ iªÉÉSªÉÉ xÉÉ´Éä ÊxÉvÉÒ¨ÉvªÉä VÉ¨ÉÉ ZÉÉ±Éä±ªÉÉ ®úEò¨ÉäiÉÚxÉ

®úCEò¨É EòÉføhªÉÉSÉÒ {É®ú´ÉÉxÉMÉÒ näùhªÉÉiÉ +É±Éä±ÉÒ +ºÉä±É +ºÉÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®ú, iªÉÉSªÉÉ iÉÉ¤ªÉÉiÉ +ºÉ±Éä±Éä iªÉÉxÉä ¤ÉÉÆvÉ±Éä±Éä +lÉ´ÉÉ PÉäiÉ±Éä±Éä

PÉ®ú ËEò´ÉÉ iªÉÉ {Éè¶ÉÉÆxÉÒ JÉ®äúnùÒ Eäò±Éä±ÉÒ PÉ®úÉSÉÒ VÉÉMÉÉ ªÉÉÆSÉÉ iÉÉ¤ÉÉ Ê´ÉGòÒuùÉ®äú, MÉ½þÉhÉ ä̀ö́ ÉÚxÉ, (®úÉVªÉ{ÉÉ±ÉÉÆEòbä÷ MÉ½þÉhÉ ä̀ö́ ÉhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É

iªÉÉ´ªÉÊiÉÊ®úCiÉ) näùhÉMÉÒ näù>ðxÉ, +nù±ÉÉ ¤Énù±É Eò°üxÉ ËEò´ÉÉ +xªÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ |ÉEòÉ®äú, ¨ÉÆVÉÖ®úÒ |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉSªÉÉ {ÉÚ́ ÉÇ{É®ú́ ÉÉxÉMÉÒ JÉä®úÒVÉ ºÉÉäb÷hÉÉ®ú

xÉÉ½þÒ.
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22. Previous permission when not necessary :–(1) Permission under sub-rule (2) of rule 21 of the

sanctioning authority shall not be necessary (a) if the house of house site is being leased for any term not exceeding

three years, or (b) if the mortgage is in favour of Housing Board, a Board established under the Maharashtra

Housing and Area Development Act, 1976, the Life Insurance Corporation of India, Nationalised Banks, Housing

Finance Companies or any other Corporation owned or controlled by the Central Government or the State

Government which advances loans for the construction of new house or for making additions of alterations to the

existing house.

(2) The subscriber shall submit a declaration not later than 31st day of December of every year as to whether

the house or the house site, as the case may be continued to be in his possession or has been mortgaged otherwise

transferred, or let out as aforesaid and shall, if so required, produce before the sanctioning authority on or before

the date specified by that authority in that behalf, the original sale, mortgage or lease-deed and also the documents

on which his title to the property is based.

(3) If at any time, before his retirement, the subscriber parts with the possession of the house or house site

without obtaining the previous permission of sanctioning authority be shall forthwith repay the sum so withdrawn by

him in lumpsum to the fund and in default of such payment the sanctioning authority shall, after giving in the

subscriber a reasonable opportunity of making a representation in the matter, cause the said sum to be recovered

from the emoluments of  the subscriber either in lumpsum of in such number of  instalments as may be determined

by  it.

(4) A subcriber may not be sanctioned an advance or final withdrawal for the same purpose together.

(5) When the final withdrawal is sanctioned from the Provident Fund for the purpose specified in clauses

(iv), (v) and (vi) of sub-rule (B) of rule 16, the sanctioning authority must indicate in the sanction order.–

(a) The pay of the subscriber at the time of sanctioning the final withdrawal,

(b) Particulars and amount of advance drawn by him for house building purpose under House Building

Advance Rules of the State Government,

(c) the amount of any other assistance in this regard received by him from any other Government source.

23. Withdrawal prior to Retirement :– A subscriber shall be permitted to withdraw the amount not

exceeding 90 per cent of the amount standing to his credit in the fund, within 12 months before the date of

subscriber’s retirement on superannuation without mentioning any purpose.

24. Conversion of an advance into a Final withdrawal :–(1) A subscriber who has already drawn an

advance under Rule 13 for any purposes specified in rule 16 may convert, at his discretion by a written request

addressed to the Accounts Officer through the sanctioning authority, balance outstanding against it into a final

withdrawal.

(2) The sanctioning authority shall consider the request of a subscriber for conversion of an advance into final

withdrawal after satisfying the conditions laid down in rule 16.

Note 1.–The sanctioning authority  may ask the Drawing and Disbursing Authority to stop recoveries from

the pay bill when the application for such conversion is accepted and forwarded to the Account Officer.

25. Final withdrawal of Accoumulation in the Fund :–(1) When a subscriber quits from the service, the

amount standing to his credit in the fund should become payable to him :
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22. {ÉÚ́ ÉÇ{É®ú´ÉÉxÉMÉÒ Eäò´½þÉ +É´É¶ªÉEò xÉÉ½þÒ :

(1) ÊxÉªÉ¨É 21, {ÉÉä]-õÊxÉªÉ¨É (2) +x´ÉªÉä ¨ÉÆVÉÖ®úÒ |ÉÉÊvÉEòÉ-ªÉÉÆSªÉÉ {É®ú´ÉÉxÉMÉÒSÉÒ {ÉÖføÒ±É |ÉEò®úhÉÒ +É´É¶ªÉEòiÉÉ ®úÉ½þhÉÉ®ú xÉÉ½þÒ.

(+) iÉÒxÉ ´É¹ÉÉÇ{ÉäIÉÉ +ÊvÉEò xÉºÉä±É <iÉCªÉÉ EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒEòÊ®úiÉÉ PÉ®ú ËEò´ÉÉ PÉ®úÉSÉÒ VÉÉMÉÉ ¦ÉÉbä÷{É]Âõ]õ¬ÉxÉä näùhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É iÉ®,ú

ËEò´ÉÉ

(¤É) ¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ MÉÞ½þÊxÉ¨ÉÉÇhÉ ´É IÉäjÉÊ´ÉEòÉºÉ +ÊvÉÊxÉªÉ¨É, 1976 +x´ÉªÉä ºlÉÉ{ÉxÉ Eäò±Éä±Éä ¨ÉÆb÷³ý +ºÉhÉÉ®äú MÉÞ½þÊxÉ¨ÉÉÇhÉ ¨ÉÆb÷³ý,
xÉ´ÉÒxÉ PÉ®úÉSªÉÉ ¤ÉÉÆvÉEòÉ¨ÉÉºÉÉ`öÒ ËEò´ÉÉ Ê´Ét¨ÉÉxÉ PÉ®úÉiÉ ¦É®ú PÉÉ±ÉhÉÉ®úÒ +lÉ´ÉÉ ¡äò®ú¡òÉ®ú Eò®úhÉÉ®úÒ ¤ÉÉÆvÉEòÉ¨Éä Eò®úhªÉÉºÉÉ`öÒ EòVÉÇ
näùhÉÉ®äú, Eåòpù ËEò´ÉÉ ®úÉVªÉ ºÉ®úEòÉ®úSªÉÉ ¨ÉÉ±ÉEòÒSÉä +lÉ´ÉÉ iªÉÉÆSªÉÉEòbÚ÷xÉ ÊxÉªÉÊ¨ÉiÉ +ÉªÉÖÌ´É¨ÉÉ ¨É½þÉ¨ÉÆb÷³ý, ®úÉ¹]ÅõÒªÉEÞòiÉ ¤ÉÄEòÉ,
MÉÞ½þÊxÉ¨ÉÉÇhÉ Ê´ÉkÉ EÆò{ÉxªÉÉ ËEò´ÉÉ <iÉ®ú EòÉähÉiÉä½þÒ ¨É½þÉ¨ÉÆb÷³ý ªÉÉÆSªÉÉEòbä÷, PÉ®ú +lÉ´ÉÉ PÉ®úÉSÉÒ VÉÉMÉÉ MÉ½þÉhÉ `äö´ÉhªÉÉiÉ +É±Éä±ÉÒ
+ºÉä±É iÉ®ú, iªÉÉEòÊ®úiÉÉ.

(2) ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®ú, PÉ®ú +lÉ´ÉÉ |ÉEò®úhÉ{É®úi´Éä PÉ®úÉSÉÒ VÉÉMÉÉ iªÉÉSªÉÉ iÉÉ¤ªÉÉiÉ +VÉÚxÉ½þÒ +É½äþ EòÒ xÉÉ½þÒ +lÉ´ÉÉ iÉä PÉ®ú +lÉ´ÉÉ VÉÉMÉÉ
={É®úÉäCiÉ|É¨ÉÉhÉä MÉ½þÉhÉ `äö´ÉhªÉÉiÉ +É±ÉÒ +É½äþ +lÉ´ÉÉ ½þºiÉÉÆiÉ®úÒiÉ Eò®úhªÉÉiÉ +É±ÉÒ +É½äþ ËEò´ÉÉ ¦ÉÉb÷¬ÉxÉä näùhªÉÉiÉ +É±ÉÒ +É½äþ ËEò´ÉÉ
EòºÉä, ªÉÉÆºÉÆ¤ÉÆvÉÒSÉä |ÉÊiÉYÉÉ{ÉxÉ |ÉiªÉäEò ´É¹ÉÔ, 31 Êb÷ºÉå¤É®ú {ÉäIÉÉ =Ê¶É®úÉ xÉºÉä±É +¶ÉÉ ´Éä³ýÒ ºÉÉnù®ú Eò®úÒ±É +ÉÊhÉ iªÉÉ¤ÉÉ¤ÉiÉÒiÉ iÉÉä |ÉÉÊvÉEòÉ®úÒ
Ê´ÉÊxÉÌnù¹]õ Eò®úÒ±É +¶ÉÉ iÉÉ®úJÉäºÉ ËEò´ÉÉ iªÉÉ{ÉÚ´ÉÔ, iªÉÉ ¨ÉÉ±É¨ÉkÉä´É®úÒ±É iªÉÉSÉÉ ½þCEò VªÉÉ´É®ú +ÉvÉÉÊ®úiÉ +ºÉä±É +ºÉä ¨ÉÚ³ý Ê´ÉGòÒSÉä
EòÉMÉnù{ÉjÉ, MÉ½þÉhÉJÉiÉ ËEò´ÉÉ ¦ÉÉbä÷{É^õ¬ÉºÉÆ¤ÉÆvÉÒSÉä EòÉMÉnù{ÉjÉ ºÉÉnù®ú Eò®úhªÉÉºÉ iªÉÉ |ÉÉÊvÉEòÉ-ªÉÉxÉä ºÉÉÆÊMÉiÉ±Éä iÉ®ú ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®ú iÉä ºÉÉnù®ú
Eò®úÒ±É.

(3) ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉxÉä iªÉÉÆSªÉÉ ºÉä´ÉÉÊxÉ´ÉÞkÉÒ{ÉÚ´ÉÔ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ ´Éä³ýÒ ¨ÉÆVÉÖ®úÒ |ÉÉÊvÉEòÉ-ªÉÉÆSÉÒ {ÉÚ´ÉÇ{É®ú´ÉÉxÉMÉÒ xÉ PÉäiÉÉ PÉ®úÉSÉÉ ËEò´ÉÉ PÉ®úÉSªÉÉ
VÉÉMÉäSÉÉ Eò¤VÉÉ ºÉÉäb÷±ÉÉ iÉ®,ú iªÉÉxÉä +¶ÉÉ |ÉEòÉ®äú EòÉfø±Éä±ÉÒ ®úCEò¨É iÉÉä iÉÉ¤Éb÷iÉÉä¤É ÊxÉvÉÒ¨ÉvªÉä BEò®úEò¨ÉÒ ¦É®úÒ±É +ÉÊhÉ +¶ÉÒ ®úCEò¨É
¦É®úhªÉÉiÉ iªÉÉxÉä EòºÉÚ®ú Eäò±ÉÒ iÉ®ú ¨ÉÆVÉÖ®úÒ |ÉÉÊvÉEòÉ®úÒ iªÉÉ ¤ÉÉ¤ÉÒºÉÆ¤ÉÆvÉÒ iªÉÉ±ÉÉ +Ê¦É´ÉänùxÉ Eò®úhªÉÉSÉÒ ´ÉÉVÉ´ÉÒ ºÉÆvÉÒ nä>ðxÉ =CiÉ ®úCEò¨É
´ÉMÉÇhÉÒnùÉSªÉÉ Ê´ÉkÉ±É¤vÉÒ¨ÉvÉÚxÉ BEò®úEò¨ÉÒ +lÉ´ÉÉ ¨ÉÆVÉÖ®úÒ |ÉÉÊvÉEòÉ®úÒ ÊxÉvÉÉÇ®úÒiÉ Eò®úÒ±É <iÉCªÉÉ ¨ÉÉÊºÉEò ½þ{iªÉÉÆiÉ ´ÉºÉÚ±É Eò®úÒ±É.

(4) ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉ±ÉÉ, BEòÉSÉ |ÉªÉÉäVÉxÉÉEòÊ®úiÉÉ, +ÊOÉ¨É ËEò´ÉÉ +ÆÊiÉ¨ÉÊ®úiªÉÉ {ÉèºÉä EòÉføhÉä BEòÉSÉ ´Éä³ýÒ ¨ÉÆVÉÚ®ú Eò®úhªÉÉiÉ ªÉähÉÉ®ú xÉÉ½þÒ.

(5) ÊxÉªÉ¨É 16, {ÉÉä]õ-ÊxÉªÉ¨É (¤É), JÉÆb÷ (SÉÉ®ú), ({ÉÉSÉ) +ÉÊhÉ (ºÉ½þÉ) ¨ÉvªÉä Ê´ÉÊxÉÌnù¹]õ |ÉªÉÉäVÉxÉÉEòÊ®úiÉÉ, ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒiÉÚxÉ

+ÆÊiÉ¨ÉÊ®úiªÉÉ {ÉèºÉä EòÉføhªÉÉºÉ ¨ÉÆVÉÖ®úÒ Ênù±ÉÒ +ºÉä±É iÉä´½þÉ, ¨ÉÆVÉÖ®úÒ |ÉÉÊvÉEòÉ®úÒ ¨ÉÆVÉÖ®úÒ +Énäù¶ÉÉ¨ÉvªÉä {ÉÖføÒ±É MÉÉä¹]õÒ nù¶ÉÇÊ´É±É :----

(+) +ÆÊiÉ¨ÉÊ®úiªÉÉ {ÉèºÉä EòÉføhªÉÉºÉ ¨ÉÆVÉÖ®úÒ |ÉnùÉxÉ Eò®úhªÉÉSªÉÉ ´Éä³ýÒ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSÉä ´ÉäiÉxÉ,

(¤É) ®úÉVªÉ ¶ÉÉºÉxÉÉSªÉÉ PÉ®ú ¤ÉÉÆvÉhÉÒ +ÊOÉ¨É ÊxÉªÉ¨ÉÉx´ÉªÉä PÉ®ú ¤ÉÉÆvÉhªÉÉEòÊ®úiÉÉ iªÉÉxÉä PÉäiÉ±Éä±ªÉÉ +ÊOÉ¨ÉÉSÉÉ iÉ{É¶ÉÒ±É ´É
+ÊOÉ¨ÉÉSÉÒ ®úCEò¨É,

(Eò) EòÉähÉiªÉÉ½þÒ +xªÉ ¶ÉÉºÉEòÒªÉ ¨ÉÉMÉÉÇxÉä ªÉÉÆºÉÆ¤ÉÆvÉÉiÉ iªÉÉxÉä |ÉÉ{iÉ Eäò±Éä±Éä <iÉ®ú ºÉ½þÉªªÉ.

23. ÊxÉ´ÉÞkÉÒ{ÉÚ́ ÉÔ ®úCEò¨É EòÉføhÉä.----- ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉ±ÉÉ, ÊxÉvÉÒ¨ÉvªÉä iªÉÉSªÉÉ JÉÉiªÉÉ´É®ú VÉ¨ÉÉ +ºÉ±Éä±ªÉÉ ®úEò¨ÉäSªÉÉ 90 % {ÉäIÉÉ

+ÊvÉEò +ºÉhÉÉ®ú xÉÉ½þÒ B´ÉføÒ ®úCEò¨É, ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSªÉÉ ÊxÉªÉiÉ ºÉä´ÉÉÊxÉ´ÉÞkÉÒSªÉÉ iÉÉ®äúJÉ{ÉÚ´ÉÔ 12 ¨ÉÊ½þxªÉÉ¨ÉvªÉä, EòÉähÉiÉä½þÒ EòÉ®úhÉ xÉ¨ÉÚnù
xÉ Eò®úiÉÉ EòÉføhªÉÉºÉ {É®ú´ÉÉxÉMÉÒ näùhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É.

24. +ÊOÉ¨ÉÉSÉä +ÆÊiÉ¨ÉÊ®úiªÉÉ EòÉfÚøxÉ PªÉÉ´ÉªÉÉSªÉÉ ®úEò¨ÉäiÉ ¯û{ÉÉÆiÉ®ú.----- (1) ÊxÉªÉ¨É 16 ¨ÉvªÉä Ê´ÉÊxÉÌnù¹]õ |ÉªÉÉäVÉxÉÉEòÊ®úiÉÉ, ÊxÉªÉ¨É
13 +x´ÉªÉä VªÉÉxÉä ªÉÉ{ÉÚ́ ÉÔSÉ +ÊOÉ¨É ®úCEò¨É PÉäiÉ±ÉÒ +É½äþ iªÉÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉºÉ iªÉÉÆSÉÒ <SUôÉ +ºÉ±ªÉÉºÉ, ¨ÉÆVÉÖ®úÒ +ÊvÉEòÉ-ªÉÉ¨ÉÉ¡ÇòiÉ ±ÉäJÉÉ
+ÊvÉEòÉ-ªÉÉ±ÉÉ ±ÉäJÉÒ Ê´ÉxÉÆiÉÒ Eò°üxÉ Ê¶É±±ÉEò +ÊOÉ¨É ®úEò¨ÉäSÉä +ÆÊiÉ¨ÉÊ®úiªÉÉ EòÉføÉ´ÉªÉÉSªÉÉ ®úEò¨ÉäiÉ ¯û{ÉÉÆiÉ®ú Eò®úiÉÉ ªÉä<Ç±É.

(2) ÊxÉªÉ¨É 16 ¨ÉvªÉä Ênù±Éä±ªÉÉ ¶ÉiÉÔ {ÉÚhÉÇ Eäò±ªÉÉSÉÒ JÉÉjÉÒ ZÉÉ±ªÉÉxÉÆiÉ®ú +ÊOÉ¨ÉÉSÉä +ÆÊiÉ¨ÉÊ®úiªÉÉ EòÉfÚøxÉ PªÉÉ´ÉªÉÉSªÉÉ ®úEò¨ÉäiÉ

¯û{ÉÉÆiÉ®ú Eò®úhªÉÉSÉÒ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSÉÒ Ê´ÉxÉÆiÉÒ ¨ÉÆVÉÖ®úÒ |ÉÉÊvÉEòÉ®úÒ, Ê´ÉSÉÉ®úÉiÉ PÉä<Ç±É.

]õÒ{É.--- +ºÉä ¯û{ÉÉÆiÉ®ú Eò®úhªÉÉºÉÉ`öÒ +VÉÇ º´ÉÒEòÉ®ú±ÉÉ +ÉÊhÉ iÉÉä ±ÉäJÉÉ +ÊvÉEòÉ-ªÉÉÆEòbä÷ {ÉÉ`ö´É±ÉÉ EòÒ ¨ÉÆVÉÖ®úÒ |ÉÉÊvÉEòÉ®úÒ, +É½þ®úhÉ
´É ºÉÆÊ´ÉiÉ®úhÉ +ÊvÉEòÉ-ªÉÉ±ÉÉ, ´ÉäiÉxÉ Ê¤É±ÉÉiÉÚxÉ Eò®úhªÉÉiÉ ªÉähÉÉ®úÒ ´ÉºÉÖ±ÉÒ ¤ÉÆnù Eò®úhªÉÉºÉ ºÉÉÆMÉiÉÒ±É.

25. ÊxÉvÉÒiÉÒ±É VÉ¨ÉÉ +ÆÊiÉ¨ÉÊ®úiªÉÉ EòÉfÚøxÉ PÉähÉä.----- (1) VÉä´½þÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®ú xÉÉäEò®úÒ ºÉÉäbÚ÷xÉ VÉÉ<Ç±É iÉä´½þÉ iªÉÉSªÉÉ JÉÉiÉÒ ÊxÉvÉÒ¨ÉvªÉä
VÉ¨ÉÉ +ºÉ±Éä±ÉÒ ®úCEò¨É iªÉÉ±ÉÉ näùªÉ ½þÉä<Ç±É :
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Provided that a subscriber who has been dismissed from the service and is subsequently reinstated in the
service shall, if required to do so by Government repay any amount paid to him from the fund in pursuance of  this
rule, with interest thereon at the rates provided in rule 12 in the manner provided in rule 26.The amount so repaid
shall be credited to his account in the fund.

Explanation I.—A Subscriber, other than the one who is appointed on contract or who has retired from
service and is subsequently re-employed, with or without break in service shall not be deemed to quit service,
when he is transferred under another State Government or Central Government in another Department of  the
State Government (in which he is governed by another set of provident fund Rules) and without retaining any
connection with his former post.In such a case, his subscription with interest thereon shall be transferred.—

(a) to his account in other Provident Fund in accordance with the rules of that Provident Fund, if the new
post is in another Department of the State Government, or

(b) to a new account under the other State Government or the Central Government, if the new post is in
another State Government or Central Government consents by general or special order, to such transfer of
subscriptions and interest.

Explanation II.— A subscriber holding a temporary post may either withdraw the amount on the termination
of his appointment or leave it in the fund to be withdrawn at the time he finally quits the service.

Explanation III.— Transfer shall include cases of resignation of service in order to take up appointment in
another Department of the State Government or under the Central Government without any break and with proper
permission of the proper authority. In cases where there has been a break in service it shall be limited to the
joining time allowed on transfer to different stations.The same shall hold good in cases of retrenchment followed
by immediate employment whether under same or different Department of the State Government.

(2) When a subscriber, other than one who is appointed on contract or one who has retired from service and
is subsequently re-employed, is transferred without any break, to  the service under a body corporate owned or
controlled by Government or an autonomous organisation registered under the Societies Registration Act, 1860,
the amount of subscription together with an interest thereon shall not be paid to him but shall be transferred with the
consent of the body to his new Provident Fund Account under that body. Transfer shall include cases of resigna-
tion from service in order to take up appointment under a body, corporate owned or controlled by Government or
an autonomous organisation registered under the Societies Registration Act, 1860, without any break and with the
proper permission of the Competent Authority. The time taken to join the new post shall not be treated as a
break in service, for these rules, if it does not exceed the joining time admissible to Government servant on transfer,
from one post to another :

Provided that the amount of subscription together with interest thereon of subscriber opting for service under
a public enterprise may, if he so desires, be transferred to his new Provident Fund Account under the Enterprise if
the concerned enterprise also agrees to such a transfer.

If, however, a subscriber does not desire the transfer of the concerned entreprise does not operate a
Provident Fund, the amount aforesaid shall be refunded to a subscriber.

Note 1.—Recovery of Government dues and final payment of General Provident Fund should not be mixed
up.

Note 2.—Immunity provided by sub-section (1) of section 3 of Provident Fund Act, 1925, against
deduction from accumulations in a Provident Fund is not applicable to liabilities incurred by nominees.

Note 3.—Amount  misappropriated by a Government servant should not be adjusted from his General
Provident Fund money.
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{É®ÆúiÉÖ, ºÉä´ÉäiÉÚxÉ ¤Éb÷iÉ¡Çò Eò®úhªÉÉiÉ +É±Éä±ªÉÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉ±ÉÉ {ÉÖx½þÉ ºÉä´ÉäiÉ PÉähªÉÉiÉ +É±Éä iÉ®ú, ¶ÉÉºÉxÉÉxÉä iÉºÉä Eò®úÉªÉ±ÉÉ ¡ò¨ÉÉÇ´É±ªÉÉºÉ
´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉ±ÉÉ ªÉÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉSªÉÉ iÉ®úiÉÖnùÒxÉÖºÉÉ®ú ÊxÉvÉÒ¨ÉvÉÚxÉ näùhªÉÉiÉ +É±Éä±ÉÒ ®úCEò¨É, iÉÉä ÊxÉªÉ¨É 26 ¨ÉvªÉä xÉ¨ÉÚnù Eäò±Éä±ªÉÉ nù®úÉxÉä iªÉÉ´É®úÒ±É
´ªÉÉVÉÉºÉÊ½þiÉ {É®úiÉ Eò®äú±É. +¶ÉÒ {É®úiÉ Eò®úhªÉÉiÉ +É±Éä±ÉÒ ®úCEò¨É ÊxÉvÉÒ¨ÉvªÉä iªÉÉSªÉÉ JÉÉiªÉÉiÉ VÉ¨ÉÉ Eò®úhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É.

º{É¹]õÒEò®úhÉ BEò.----- Eò®úÉ®úÉ´É® ÊxÉªÉÖCiÉ Eò®úhªÉÉiÉ +É±Éä±ÉÉ ËEò´ÉÉ ºÉä´ÉäiÉÚxÉ ¨ÉÖCiÉ ½þÉä>ðxÉ xÉÆiÉ®ú ºÉä´ÉäiÉ JÉÆb÷ vÉ¯ûxÉ ÊEÆò´ÉÉ xÉ vÉ®úiÉÉ
{ÉÖx½þÉ ÊxÉªÉÖCiÉ Eò®úhªÉÉiÉ +É±Éä±ÉÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®ú JÉä®úÒVÉ Eò°üxÉ <iÉ®ú ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®ú VÉä´½þÉ +ÉvÉÒSªÉÉ {ÉnùÉ¶ÉÒ EòÉ½þÒ½þÒ ºÉÆ¤ÉÆvÉ xÉ `äö´ÉiÉÉ <iÉ®ú
®úÉVªÉ ¶ÉÉºÉxÉÉSªÉÉ ËEò´ÉÉ Eåòpù ¶ÉÉºÉxÉÉSªÉÉ ËEò´ÉÉ  ®úÉVªÉ ¶ÉÉºÉxÉÉSªÉÉ nÖùºÉ-ªÉÉ Ê´É¦ÉÉMÉÉiÉÒ±É xÉ´ÉÒxÉ {ÉnùÉ´É®ú (VÉä {Énù ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ
ÊxÉvÉÒSªÉÉ ´ÉäMÉ²ªÉÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉÆ´nùÉ®äú ÊxÉªÉÆÊjÉiÉ Eäò±Éä VÉÉiÉä) iªÉÉSÉÒ ¤Énù±ÉÒ Eò®úhªÉÉiÉ +É±ÉÒ iÉ®ú iÉÉä ºÉä´ÉÉ ºÉÉäbÚ÷xÉ MÉä±ÉÉ +ºÉä ¨ÉÉxÉhªÉÉiÉ ªÉähÉÉ®ú
xÉÉ½þÒ. +¶ÉÉ |ÉEò®úhÉÉiÉ iªÉÉÆSÉÒ ´ÉMÉÇhÉÒ iªÉÉ´É®úÒ±É ´ªÉÉVÉÉºÉ½þ {ÉÖføÒ±É|É¨ÉÉhÉä ½þºiÉÉÆiÉ®úÒiÉ Eò®úhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É.---

(+) VÉ®ú xÉ´ÉÒxÉ {Énù ®úÉVªÉ ¶ÉÉºÉxÉÉSªÉÉ +xªÉ Ê´É¦ÉÉMÉÉiÉ +ºÉä±É iÉ®ú, iÉälÉÒ±É ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒSªÉÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉÆxÉÖºÉÉ®ú iªÉÉ
ÊxÉvÉÒiÉÒ±É iªÉÉ iªÉÉ JÉÉiªÉÉ´É®ú, ËEò´ÉÉ

(¤É) VÉ®ú xÉ´ÉÒxÉ {Énù nÖùºÉ-ªÉÉ ®úÉVªÉ ¶ÉÉºÉxÉÉSªÉÉ ËEò´ÉÉ Eåòpù ¶ÉÉºÉxÉÉSªÉÉ +ÊvÉEòÉ®úÉiÉ +ºÉä±É iÉ®ú ºÉÆ¤ÉÆÊvÉiÉ ®úÉVªÉ ¶ÉÉºÉxÉÉSªÉÉ
ËEò´ÉÉ Eåòpù ¶ÉÉºÉxÉÉSªÉÉ +ÊvÉEòÉ®úÉiÉÒ±É xÉ´ÉÒxÉ JÉÉiªÉÉiÉ +ºÉä ®úÉVªÉ ¶ÉÉºÉxÉ ËEò´ÉÉ Eåòpù ¶ÉÉºÉxÉ ºÉ´ÉÇºÉÉ¨ÉÉxªÉ ËEò´ÉÉ Ê´É¶Éä¹É
+Énäù¶ÉÉ´nùÉ®äú ºÉÆ¨ÉiÉÒ näù<Ç±É iªÉÉ|É¨ÉÉhÉä.

º{É¹]õÒEò®úhÉ nùÉäxÉ.----- iÉÉi{ÉÖ®úiÉä {Énù vÉÉ®úhÉ Eò®úhÉÉ-ªÉÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉºÉ iªÉÉÆSªÉÉ ºÉä´ÉÉºÉ¨ÉÉ{iÉÒxÉÆiÉ®ú ÊxÉvÉÒiÉÒ±É iªÉÉSªÉÉ JÉÉiÉÒ
+ºÉ±Éä±ÉÒ ®úCEò¨É BEòiÉ®ú EòÉfÚøxÉ PÉäiÉÉ ªÉä<Ç±É ËEò´ÉÉ iÉÉä +ÆÊiÉ¨ÉÊ®úiªÉÉ xÉÉäEò®úÒ ºÉÉäbÚ÷xÉ VÉÉ<Ç{ÉªÉÈiÉ +É{É±ªÉÉ JÉÉiªÉÉiÉ `äö´ÉiÉÉ ªÉä<Ç±É.

º{É¹]õÒEò®úhÉ iÉÒxÉ.----- ¤Énù±ÉÒ ªÉÉ ºÉÆYÉäiÉ, ®úÉVªÉ ¶ÉÉºÉxÉÉSªÉÉ <iÉ®ú Ê´É¦ÉÉMÉÉiÉ ËEò´ÉÉ Eåòpù ¶ÉÉºÉxÉÉEòbä÷ ÊxÉªÉÖCiÉÒ º´ÉÒEòÉ®úhªÉÉEòÊ®úiÉÉ,
ºÉä́ ÉäiÉ EòÉähÉiÉÉ½þÒ JÉÆb÷ xÉ {Éb÷iÉÉ +ÉÊhÉ ªÉlÉÉäÊSÉiÉÊ®úiªÉÉ +ÊvÉEòÉ-ªÉÉÆSªÉÉ {ÉÚ́ ÉÇ{É®ú´ÉÉxÉMÉÒxÉä Ênù±Éä±ªÉÉ ®úÉVÉÒxÉÉ¨ÉÉSªÉÉ |ÉEò®úhÉÉSÉÉ½þÒ ºÉ¨ÉÉ´Éä¶É
Eäò±ÉÉ VÉÉ<Ç±É. ºÉä́ ÉäiÉ JÉÆb÷ +ºÉhÉÉ-ªÉÉ |ÉEò®úhÉÉÆiÉ, +ºÉÉ JÉÆb÷ nÖùºÉ-ªÉÉ MÉÉ´ÉÒ ¤Énù±ÉÒ ZÉÉ±ªÉÉ´É®ú Ê¨É³ýhÉÉ-ªÉÉ {ÉnùOÉ½þhÉ +´ÉvÉÒ <iÉEòÉSÉ
¨ÉªÉÉÇÊnùiÉ +ºÉ±ÉÉ {ÉÉÊ½þVÉä. xÉÉäEò®ú Eò{ÉÉiÉÒSªÉÉ |ÉEò®úhÉÉiÉ ºÉÖvnùÉ VÉ®ú iªÉÉ{ÉÉ`öÉä{ÉÉ`ö iªÉÉSÉ ËEò´ÉÉ <iÉ®ú ®úÉVªÉ ¶ÉÉºÉxÉÉJÉÉ±ÉÒ iÉÉiEòÉ³ý
xÉÉäEò®úÒ Ê¨É³ýÉ±ÉÒ +ºÉä±É iÉ®ú ½þÉSÉ ÊxÉªÉ¨É ±ÉÉMÉÚ ½þÉä<Ç±É.

(2) Eò®úÉ®úÉ´É®ú ÊxÉªÉÖCiÉ Eäò±Éä±ªÉÉ ËEò´ÉÉ ÊxÉ´ÉÞkÉ ZÉÉ±ªÉÉxÉÆiÉ®ú {ÉÖx½þÉ EòÉ¨ÉÉ´É®ú PÉäiÉ±Éä±ªÉÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉJÉä®úÒVÉ <iÉ®ú ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®ú VÉä´½þÉ
ºÉä´ÉäiÉ JÉÆb÷ xÉ {ÉÉb÷iÉÉ ¶ÉÉºÉxÉÉSªÉÉ ¨ÉÉ±ÉEòÒSªÉÉ ËEò´ÉÉ ÊxÉªÉÆjÉhÉÉJÉÉ±ÉÒ +ºÉ±Éä±ªÉÉ BJÉÉtÉ ¨É½þÉ¨ÉÆb÷³ýÉ¨ÉvªÉä ËEò´ÉÉ ºÉÆºlÉÉ xÉÉånùhÉÒ
+ÊvÉÊxÉªÉ¨É, 1860 JÉÉ±ÉÒ xÉÉånùhÉÒ Eäò±Éä±ªÉÉ º´ÉÉªÉkÉ ºÉÆPÉ]õxÉÉ¨ÉvªÉä xÉÉäEò®úÒEòÊ®úiÉÉ ºÉä´ÉäiÉ JÉÆb÷ xÉ {Éb÷iÉÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSÉÒ ¤Énù±ÉÒ ½þÉä<Ç±É
iÉä´½þÉ ´ÉMÉÇhÉÒSÉÒ ®úCEò¨É ´É ÊiÉSªÉÉ´É®úÒ±É ´ªÉÉVÉ iªÉÉ±ÉÉ näùhªÉÉiÉ ªÉähÉÉ®ú xÉÉ½þÒ, iÉä iªÉÉ ºÉÆºlÉäSªÉÉ ºÉÆ¨ÉiÉÒxÉä iªÉÉ ºÉÆºlÉäSªÉÉ ÊxÉªÉÆjÉhÉÉJÉÉ±ÉÒ±É
xÉ´ÉÒxÉ ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒSªÉÉ JÉÉiªÉÉiÉ ½þºiÉÉÆiÉÊ®úiÉ Eäò±Éä VÉÉ<Ç±É. “ ¤Énù±ÉÒ ” ªÉÉ ºÉÆYÉäiÉ ¶ÉÉºÉxÉÉSÉÒ ºÉÆºlÉÉ ËEò´ÉÉ ¶ÉÉºÉxÉÉSªÉÉ
¨ÉÉ±ÉEòÒSÉÒ +lÉ´ÉÉ ¶ÉÉºÉxÉ ÊxÉªÉÆÊjÉiÉ EÆò{ÉxÉÒ ËEò´ÉÉ ºÉÆºlÉÉ xÉÉånùhÉÒ +ÊvÉÊxÉªÉ¨É, 1860 JÉÉ±ÉÒ xÉÉånù±Éä±ÉÒ º´ÉÉªÉkÉ ºÉÆPÉ]õxÉÉ ªÉÉÆSªÉÉEòb÷Ò±É
ÊxÉªÉÖCiÉÒ, EòÉähÉiÉÉ½þÒ JÉÆb÷ {ÉbÚ÷ xÉ näùiÉÉ +ÉÊhÉ ºÉIÉ¨É |ÉÉÊvÉEòÉ-ªÉÉÆSªÉÉ ®úÒiÉºÉ®ú {É®ú´ÉÉxÉMÉÒxÉä iÉä º´ÉÒEòÉ®úhªÉÉºÉÉ`öÒ ºÉä́ ÉäSÉÉ ®úÉVÉÒxÉÉ¨ÉÉ
näùhªÉÉSÉÒ |ÉEò®úhÉä ºÉ¨ÉÉÊ´É¹]õ ½þÉäiÉÒ±É. BEòÉ {ÉnùÉ´É¯ûxÉ nÖùºÉ-ªÉÉ {ÉnùÉǼ É®ú ºlÉÉxÉÉÆiÉ®úhÉ º´ÉÒEòÉ®úiÉÉxÉÉ ±ÉÉMÉhÉÉ®úÉ EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒ ½þÉ ¶ÉÉºÉEòÒªÉ
Eò¨ÉÇSÉÉ-ªÉÉÆxÉÉ BEò {Énù ºÉÉäbÚxÉ nÖùºÉ®äú {Énù º´ÉÒEòÉ®úiÉÉxÉÉ ±ÉÉMÉhÉÉ-ªÉÉ {ÉnùOÉ½þhÉ +´ÉvÉÒ{ÉäIÉÉ +ÊvÉEò xÉºÉä±É iÉ®ú iÉÉä ºÉä́ ÉäiÉÒ±É JÉÆb÷ +ºÉ±ªÉÉSÉä
¨ÉÉxÉ±Éä VÉÉhÉÉ®ú xÉÉ½þÒ :

{É®ÆúiÉÖ BJÉÉtÉ ºÉÉ´ÉÇVÉÊxÉEò ={ÉGò¨ÉÉSÉÒ ºÉä´ÉÉ º´ÉÒEòÉ®úhªÉÉSÉÒ ÊxÉ´Éb÷ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉxÉä +É{É±ªÉÉ Ê´ÉEò±{ÉÉxÉÖºÉÉ®ú Eäò±ÉÒ +ºÉä±É iÉ®ú
´ÉMÉÇhÉÒSÉÒ ´ªÉÉVÉÉºÉ½þ +ºÉ±Éä±ÉÒ ®úCEò¨É iªÉÉ ={ÉGò¨ÉÉiÉÒ±É iªÉÉSªÉÉ xÉ´ÉÒxÉ ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒ ±ÉäJªÉÉ¨ÉvªÉä ¤Énù±ÉÒ Eò®úhªÉÉSÉÒ iªÉÉÆSÉÒ
<SUôÉ +ºÉä±É +ÉÊhÉ iªÉÉ ºÉÆ¤ÉÆÊvÉiÉ ={ÉGò¨ÉÉxÉä½þÒ +¶ÉÉ ¤Énù±ÉÉºÉ ºÉÆ¨ÉiÉÒ Ênù±ÉÒ iÉ®ú, iªÉÉ xÉ´ÉÒxÉ ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒ ±ÉäJªÉÉ¨ÉvªÉä iÉÒ ¤Énù±ÉÒ
Eò®úhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É. iÉlÉÉÊ{É ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSÉÒ +¶ÉÉ |ÉEòÉ®úSªÉÉ ½þºiÉÉÆiÉ®úhÉÉSÉÒ <SUôÉ xÉºÉä±É ËEò´ÉÉ ºÉÆ¤ÉÆÊvÉiÉ ={ÉGò¨ÉÉ¨ÉvªÉä ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ
ÊxÉvÉÒ EòÉªÉÉÇÎx´ÉiÉ xÉºÉä±É iÉ®ú, ={É®úÉäCiÉ ®úCEò¨É ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉºÉ {É®úiÉ Eò®úhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É.

]õÒ{É.---(1) ¶ÉÉºÉxÉÉ±ÉÉ näùªÉ ®úEò¨ÉÉÆSÉÒ ´ÉºÉÖ±ÉÒ +ÉÊhÉ ºÉ´ÉÇºÉÉvÉÉ®úhÉ ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒSÉä +ÆÊiÉ¨É |ÉnùÉxÉ ªÉÉÆSÉÒ ºÉ®úÊ¨ÉºÉ³ý
Eò°ü xÉªÉä.

]õÒ{É.---(2) ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒSªÉÉ VÉ¨ÉÉ ®úEò¨ÉÉiÉÚxÉ ´ÉVÉÉ Eò®úhªÉÉ¤ÉÉ¤ÉiÉ ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒ +ÊvÉÊxÉªÉ¨É, 1925 SªÉÉ Eò±É¨É
3, {ÉÉä]õ-Eò±É¨É (1) ¨ÉvªÉä iÉ®úiÉÚnù Eäò±Éä±ÉÒ ºÉÚ]õ xÉÉ¨ÉÊxÉnæùÊ¶ÉiÉ ´ªÉCiÉÒxÉä +Éäfø´ÉÚxÉ PÉäiÉ±Éä±ªÉÉ nùÉÊªÉi´ÉÉSªÉÉ ºÉÆ¤ÉÆvÉÉiÉ ±ÉÉMÉÚ ½þÉähÉÉ®ú xÉÉ½þÒ.

]õÒ{É.---(3) ¶ÉÉºÉEòÒªÉ Eò¨ÉÇSÉÉ-ªÉÉxÉä +¡ò®úÉiÉ¡ò®ú Eäò±Éä±ÉÒ ®úCEò¨É iªÉÉÆSªÉÉ ºÉ´ÉÇºÉÉvÉÉ®úhÉ ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒiÉÚxÉ ´É³ýiÉÒ
Eò®úhªÉÉiÉ ªÉä>ð xÉªÉä.
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Note 4.—Transfers should be held to include cases of resignations from service in order to take up
appointment under the Central Government or another State Government or in another Department of the State
Government (in which the subscriber is governed by another set of Provident Fund Rules) without any break and
with proper permission of the State Government.In cases where there has been nominal break, it should strictly
be limited to the joining time allowed on transfer to a different station.The same shall held good in cases
of retrenchment followed by immediae re-employment whether under the same Government or different
Government.

26. Retirement of a subscriber.—When a subscriber—

(a) has proceeded on leave preparatory to retirement or he is employed in a Vacation Department, on
leave preparatory to retirement combined with vacation, or

(b) While on leave, has been permitted to retire or has been declared by a competent Medical Authority
to be unfit for further service, the amount standing to his credit in the Fund shall upon application made by him
in that behalf to the Accounts Officer, become payable to the subscriber.

Provided that the subscriber, if he returns to duty, shall, except where Government decides otherwise,
repay to the fund for credit to his account, the amount paid to him from the fund in pursuance of this rule with
interest thereon at the rate provided in rule 12 in cash or securities or partly in cash and partly in securities by
instalment or otherwise by recovery from his emoluments or otherwise, as may be directed by the authority
competent to sanction an advance for the grant of which, special reasons are required under sub-rule (2) of
rule 13.

Note 1.—Producation of No Demand Certificate is not necessary for making final payment of the Provident
Fund balance, except in following cases :—

(1) The Provident Fund balance vests in a dependents who are liable to attachment for debts incurred by
the dependents after the subscriber’s death and where such debts are due to the Government by whom the
balance are payable, they could be set off against the balances under the general law relating to the setting off
claims and counter-claims between the two parties.

(2) Person who become entitled to the Provident Fund money but are not dependents.

(3) Dependents other than widow or children of a subscriber, where the payment of Provident Fund
money is subject to any assignment or charge made prior to the commencement of the Provident Fund
Act, 1925.

27. Procedure on Death of a subscriber :—On the death of a subscriber before the amount standing to
his credit has become payable, or where the amount has become payable, before payment has been made ;

When the subscriber leaves a family—

(i) If a nomination made by the subscriber in accordance with the provisions of Rule 5 in favour of
member or members of his family subsist, the amount standing to his credit in the fund or the part thereof to
which the nomination relates, shall become payable to his nominee or nominees in the proportion specified in
the nomination ;

(ii) if no such nomination is in favour of member or members of the family, of the subscriber subsists, or
if such nomination relates only to a part of the amount standing to his credit in the Fund, the whole amount or
part thereof to which the nomination does not relate as the case may be, shall, notwithstanding that any
nomination purporting to be in favour of any person or persons other than a member or members of his family,
become payable to the members of his family in equal shares :

Provided that no share shall be payable to.—

(1) sons who have attained majority ;

(2) son of deceased sons who have attained majority ;

(3) married daughters whose husbands are alive ;

(4) married daughters of deceased son whose husbands are alive ;
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]õÒ{É.---(4) ¤Énù±ÉÒ ªÉÉ ºÉÆYÉäiÉ, ®úÉVªÉ ¶ÉÉºÉxÉÉSªÉÉ ®úÒiÉºÉ®ú {É®ú´ÉÉxÉMÉÒxÉä Eåòpù ºÉ®úEòÉ®ú ËEò´ÉÉ <iÉ®ú ®úÉVªÉ ¶ÉÉºÉxÉÉSªÉÉ ºÉä´ÉäiÉ ËEò´ÉÉ
iªÉÉSÉ ®úÉVªÉ ¶ÉÉºÉxÉÉSªÉÉ <iÉ®ú Ê´É¦ÉÉMÉÉiÉ (VÉälÉä ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉºÉ ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒSÉä <iÉ®ú ÊxÉªÉ¨É ±ÉÉMÉÚ +ºÉiÉÒ±É) +ºÉhÉÉ®úÒ ÊxÉªÉÖCiÉÒ
ºÉä´ÉäiÉ JÉÆb÷ xÉ {Éb÷iÉÉ º´ÉÒEòÉ®úhªÉÉºÉÉ`öÒ, Ênù±Éä±ªÉÉ ®úÉVÉÒxÉÉ¨ªÉÉSªÉÉ |ÉEò®úhÉÉÆSÉÉ½þÒ ºÉ¨ÉÉ´Éä¶É ½þÉäiÉÉä, +ºÉä ¨ÉÉxÉ±Éä VÉÉ´Éä. ºÉä´ÉäiÉ xÉÉ¨É¨ÉÉjÉ
JÉÆb÷ +ºÉhÉÉ-ªÉÉ |ÉEò®úhÉÉÆiÉ +ºÉÉ JÉÆb÷ nÖùºÉ-ªÉÉ MÉÉ´ÉÒ ¤Énù±ÉÒ ZÉÉ±ªÉÉ´É®ú Ê¨É³ýhÉÉ-ªÉÉ {ÉnùOÉ½þhÉ +´ÉvÉÒ<iÉEòÉSÉ EòÉ]äõEòÉä®ú{ÉhÉä ¨ÉªÉÉÇÊnùiÉ
+ºÉ±ÉÉ {ÉÉÊ½þVÉä. xÉÉäEò®ú Eò{ÉÉiÉÒSªÉÉ |ÉEò®úhÉÉiÉ ºÉÖvnùÉ, {ÉÉ`öÉä{ÉÉ`ö iÉÉiEòÉ³ý {ÉÖx½þÉ xÉÉäEò®úÒ Ê¨É³ýÉ±ÉÒ +ºÉä±É iÉ®ú ½þÉSÉ ÊxÉªÉ¨É ±ÉÉMÉÚ
½þÉä<Ç±É, ¨ÉMÉ iÉÒ xÉÉäEò®úÒ iªÉÉSÉ ¶ÉÉºÉxÉÉSÉÒ +ºÉÉä ËEò´ÉÉ ´ÉäMÉ²ªÉÉ ¶ÉÉºÉxÉÉSÉÒ +ºÉÉä.

26. ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSÉÒ ºÉä́ ÉÉÊxÉ´ÉÞkÉÒ.----- VÉä´½þÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®ú (+) ÊxÉ´ÉÞkÉÒ{ÉÚ´ÉÇ ®úVÉä´É®ú MÉä±ÉÉ +ºÉä±É ËEò´ÉÉ ÊnùPÉÇ EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒSÉÒ ºÉÖ^õÒ
Ê¨É³ýhÉÉ-ªÉÉ Ê´É¦ÉÉMÉÉ¨ÉvªÉä xÉÉäEò®úÒºÉ +ºÉä±É +ÉÊhÉ iªÉÉxÉä ÊxÉ´ÉÞkÉÒ{ÉÚ́ ÉÇ ®úVÉÉ +ÉÊhÉ ºÉÖ̂ õÒ BEòÊjÉiÉ PÉäiÉ±ÉÒ +ºÉä±É iÉä́ ½þÉ, ËEò´ÉÉ

(¤É) ®úVÉä́ É®ú +ºÉiÉÉxÉÉ iªÉÉ±ÉÉ ÊxÉ´ÉÞkÉ ½þÉähªÉÉSÉÒ {É®ú´ÉÉxÉMÉÒ näùhªÉÉiÉ +É±ÉÒ +ºÉä±É ËEò´ÉÉ ºÉIÉ¨É ´ÉètEòÒªÉ |ÉÉÊvÉEòÉ-ªÉÉxÉä iªÉÉºÉ
+ÉhÉJÉÒ ºÉä´ÉäºÉÉ`öÒ +ªÉÉäMªÉ `ö®ú´É±Éä +ºÉä±É iÉä´½þÉ, ÊxÉvÉÒ¨ÉvªÉä iªÉÉSªÉÉ JÉÉiªÉÉiÉ VÉ¨ÉÉ +ºÉ±Éä±ÉÒ ®úCEò¨É iªÉÉ¤ÉÉ¤ÉiÉÒiÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉxÉä ±ÉäJÉÉ
+ÊvÉEòÉ-ªÉÉÆEòbä÷ +VÉÇ Eäò±ªÉÉxÉÆiÉ®ú iªÉÉ±ÉÉ {É®úiÉ Eò®úhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É. {É®ÆúiÉÖ VÉ®ú ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®ú {ÉÖxÉ:ºÉä´ÉäiÉ °üVÉÚ ZÉÉ±ÉÉ iÉ®ú ¶ÉÉºÉxÉÉxÉä +xªÉlÉÉ
ÊxÉhÉÇªÉ PÉäiÉ±ÉÉ +ºÉä±É iÉä JÉä®úÒVÉ Eò°üxÉ, ªÉÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉxÉÖºÉÉ®ú ÊxÉvÉÒiÉÚxÉ iªÉÉ±ÉÉ näùhªÉÉiÉ +É±Éä±ÉÒ ®úCEò¨É, ÊxÉªÉ¨É 12 ¨ÉvªÉä iÉ®úiÉÚnù
Eäò±ªÉÉxÉÖºÉÉ®ú iªÉÉ´É®úÒ±É ´ªÉÉVÉÉºÉ½þ, ®úÉäJÉ ®úEò¨ÉäiÉ ËEò´ÉÉ ®úÉäJªÉÉÆ¨ÉvªÉä ËEò´ÉÉ +Æ¶ÉiÉ: ®úÉäJÉ +ÉÊhÉ +Æ¶ÉiÉ: ®úÉäJªÉÉÆ¨ÉvªÉä, ½þ{iªÉÉ½þ{iªÉÉxÉä ËEò´ÉÉ
<iÉ®ú |ÉEòÉ®äú, iªÉÉSªÉÉ Ê´ÉkÉ±É¤vÉÒ¨ÉvÉÚxÉ ËEò´ÉÉ +xªÉlÉÉ, ÊxÉªÉ¨É 13, {ÉÉä]õ-ÊxÉªÉ¨É (2) JÉÉ±ÉÒ Ê´É¶Éä¹É EòÉ®úhÉÉºÉÉ`öÒ +ÊOÉ¨É ¨ÉÆVÉÚ®ú Eò®úhÉÉ®úÉ
ºÉIÉ¨É |ÉÉÊvÉEòÉ®úÒ ÊxÉnæùÊ¶ÉiÉ Eò®úÒ±É iªÉÉ|É¨ÉÉhÉä, ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉ±ÉÉ ÊxÉvÉÒiÉ iªÉÉSªÉÉ JÉÉiªÉÉ´É®ú VÉ¨ÉÉ Eò®úÉ´ÉÒ ±ÉÉMÉä±É.

]õÒ{É.--- (1) ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒSÉä +ÆÊiÉ¨É |ÉnùÉxÉ Eò®úhªÉÉEòÊ®úiÉÉ “ xÉÉ ¨ÉÉMÉhÉÒ |É¨ÉÉhÉ{ÉjÉ ” ºÉÉnù®ú Eò®úhÉä +É´É¶ªÉEò +É½äþ, {É®ÆúiÉÖ
{ÉÖføÒ±É |ÉEò®úhÉä ªÉÉiÉÚxÉ ´ÉMÉ³ý±ÉÒ +É½äþiÉ.---

´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSªÉÉ ¨ÉÞiªÉÚxÉÆiÉ®ú, ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒiÉÒ±É VÉ¨ÉÉ ®úCEò¨É +¶ÉÉ +´É±ÉÆÊ¤ÉiÉÉEòbä÷ Ê´É½þÒiÉ +ºÉä±É EòÒ, VÉä +´É±ÉÆÊ¤ÉiÉÉÆxÉÒ
´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSªÉÉ ¨ÉÞiªÉÚxÉÆiÉ®ú EòÉfø±Éä±ªÉÉ EòVÉÉÇEòÊ®úiÉÉ VÉ{iÉÒ ½þÉähªÉÉEòÊ®úiÉÉ {ÉÉjÉ +É½äþiÉ +ÉÊhÉ +¶ÉÒ EòVÉæ VªÉÉÆSªÉÉEòbÚ÷xÉ VÉ¨ÉÉ ®úCEò¨É
näùªÉ +É½äþ +¶ÉÉ ¶ÉÉºÉxÉÉ±ÉÉ näùªÉ +ºÉiÉÒ±É iÉå´½þÉ iÉä nùÉäxÉ {ÉIÉÉiÉÒ±É nùÉ´Éä |ÉÊiÉnùÉ´ªÉÉÆSªÉÉ ´ÉVÉÉ´É]õÒ ºÉÆ¤ÉÆvÉÒSªÉÉ ºÉÉ¨ÉÉxªÉ EòÉªÉtÉx´ÉªÉä VÉ¨ÉÉ
®úEò¨Éä¨ÉvÉÚxÉ ´É³ýiÉä Eò®úiÉÉ ªÉäiÉÒ±É.

(2) ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒiÉÒ±É ®úEò¨ÉäEòÊ®úiÉÉ ½þCEònùÉ®ú +ºÉ±Éä±ªÉÉ {É®ÆúiÉÖ +´É±ÉÆ¤ÉÚxÉ xÉºÉ±Éä±ªÉÉ ´ªÉCiÉÒ.

(3) ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSÉÒ Ê´ÉvÉ´ÉÉ {ÉixÉÒ ËEò´ÉÉ ¨ÉÖ±Éä ªÉÉÆSªÉÉ ´ªÉÊiÉÊ®úCiÉ +´É±ÉÆÊ¤ÉiÉ ´ªÉCiÉÒ, ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒiÉÒ±É {Éè¶ÉÉSÉä |ÉnùÉxÉ,
¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒ +ÊvÉÊxÉªÉ¨É, 1925 SªÉÉ |ÉÉ®Æú¦ÉÉ{ÉÚ´ÉÔ Eäò±Éä±Éä EòÉähÉiÉä½þÒ +Ê¦É½þºiÉÉÆEòxÉ ËEò´ÉÉ ¦ÉÉ®ú ªÉÉSªÉÉ +vÉÒxÉ +ºÉä±É
iªÉÉ¤ÉÉ¤ÉiÉÒiÉ.

27. ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®ú ¨ÉÞiªÉÚ {ÉÉ´É±ªÉÉxÉÆiÉ®úSÉÒ EòÉªÉÇ{ÉvnùiÉÒ.----- ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSªÉÉ JÉÉiªÉÉ´É®ú +ºÉ±Éä±ÉÒ VÉ¨ÉÉ ®úCEò¨É näùªÉ ½þÉähªÉÉ{ÉÚ´ÉÔ ËEò´ÉÉ
®úCEò¨É näùªÉ ZÉÉ±ªÉÉxÉÆiÉ®ú iÉÒ |ÉnùÉxÉ Eò®úhªÉÉ{ÉÚ´ÉÔ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®ú ¨ÉÞiªÉÚ {ÉÉ´É±ªÉÉºÉ, ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉ¨ÉÉMÉä iªÉÉSÉä EÖò]ÖÆõ¤É +ºÉä±É, iªÉÉ´Éä³ýÒ

(1) VÉ®ú ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉxÉä ÊxÉªÉ¨É 5 SªÉÉ iÉ®úiÉÖnùÓxÉÖºÉÉ®ú iªÉÉSªÉÉ EÖò]ÖÆõ¤ÉÉiÉÒ±É ´ªÉCiÉÒSªÉÉ ËEò´ÉÉ ´ªÉCiÉÓSªÉÉ xÉÉ´Éä xÉÉ¨ÉÊxÉnæù¶ÉxÉ Eäò±Éä
+ºÉä±É iÉ®ú ÊxÉvÉÒ¨ÉvÉÒ±É iªÉÉSªÉÉ JÉÉiªÉÉ´É®úÒ±É ®úCEò¨É ËEò´ÉÉ xÉÉ¨ÉÊxÉnæù¶ÉxÉÉiÉ xÉ¨ÉÚnù Eäò±Éä±ÉÒ +Æ¶ÉiÉ: ®úCEò¨É xÉÉ¨ÉÊxÉnæùÊ¶ÉiÉ ´ªÉCiÉÒ±ÉÉ
ËEò´ÉÉ ´ªÉCiÉÓxÉÉ, xÉÉ¨ÉÊxÉnæù¶ÉxÉÉiÉ Ê´ÉÊxÉÌnù¹]õ Eäò±Éä±ªÉÉ |É¨ÉÉhÉÉiÉ Ênù±ÉÒ VÉÉ<Ç±É.

(2) ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSªÉÉ ´ÉMÉÇhÉÒSÉä +ºÉä EòÉähÉiÉä½þÒ xÉÉ¨ÉÊxÉnæù¶ÉxÉ EÖò]ÖÆõ¤ÉÉiÉÒ±É EòÉähÉiªÉÉ½þÒ ´ªÉCiÉÒSªÉÉ ËEò´ÉÉ ´ªÉCiÉÓSªÉÉ xÉÉ´Éä Eò®úhªÉÉiÉ
+É±Éä xÉºÉä±É ËEò´ÉÉ +ºÉä xÉÉ¨ÉÊxÉnæù¶ÉxÉ iªÉÉSªÉÉ ÊxÉvÉÒ´É®úÒ±É JÉÉiªÉÉiÉÒ±É ®úEò¨ÉäSªÉÉ EòÉ½þÒ ¦ÉÉMÉÉ{ÉÖ®úiÉäSÉ ¨ÉªÉÉÇÊnùiÉ +ºÉä±É iÉ®ú, |ÉEò®úhÉ{É®úi´Éä,
ºÉÆ{ÉÚhÉÇ ®úCEò¨É ËEò´ÉÉ xÉÉ¨ÉÊxÉnæù¶ÉxÉÉ¶ÉÒ ºÉÆ¤ÉÆÊvÉiÉ xÉºÉä±É +ºÉÉ ÊiÉSÉÉ ¦ÉÉMÉ, EÖò]ÖÆõ¤ÉÉiÉÒ±É ´ªÉCiÉÒÊ¶É´ÉÉªÉ <iÉ®ú EòÉähÉiªÉÉ½þÒ ´ªÉCiÉÒSªÉÉ ËEò´ÉÉ
´ªÉCiÉÓSªÉÉ xÉÉ´Éä BJÉÉnäù xÉÉ¨ÉÊxÉnæù¶ÉxÉ Eäò±Éä±Éä +ºÉ±Éä iÉ®úÒ½þÒ EÖò]ÖÆõ¤ÉÉiÉÒ±É ´ªÉCiÉÒxÉÉ ºÉ¨É |É¨ÉÉhÉÉiÉ näùªÉ ½þÉä<Ç±É :

{É®ÆúiÉÖ {ÉÖføÒ±É JÉÆb÷ (1), (2), (3) ´É (4) ¨ÉvªÉä Ê´ÉÊxÉÌnù¹]õ Eäò±Éä±ªÉÉ ´ªÉCiÉÓ´ªÉÊiÉÊ®úCiÉ +xªÉ ´ªÉCiÉÒ EÖò]ÖÆõ¤ÉÉiÉ +ºÉiÉÒ±É iÉ®ú.---

(1) EòÉªÉnäù¶ÉÒ®úoù¹]õ¬É ºÉYÉÉxÉ ZÉÉ±Éä±Éä ¨ÉÖ±ÉMÉä,

(2) ¨ÉªÉiÉ ¨ÉÖ±ÉÉÆSÉä EòÉªÉnäù¶ÉÒ®úoù¹]õ¬É ºÉYÉÉxÉ ZÉÉ±Éä±Éä ¨ÉÖ±ÉMÉä,

(3) VªÉÉÆSÉä {ÉiÉÒ ½þªÉÉiÉ +É½äþiÉ +¶ÉÉ Ê´É´ÉÉÊ½þiÉ ¨ÉÖ±ÉÒ,

(4) ¨ÉªÉiÉ ¨ÉÖ±ÉÉSªÉÉ VªÉÉÆSÉä {ÉiÉÒ ½þªÉÉiÉ +É½äþiÉ +¶ÉÉ, Ê´É´ÉÉÊ½þiÉ ¨ÉÖ±ÉÒ,
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(5) If there is any member of the family other than those specified in clauses (1), (2), (3) and (4) :

Provided that the widow or widows and the child or children of deceased son shall receive between them in
equal parts only the share which that son would have received if he had survived, the subscriber had been
exempted from the provisons of clause (1) of above proviso.

(2) When a subscriber has no family but if a nomination made by him in accordance with the provisions of
Rule 5 in favour of any person or persons or body subsists, the amount standing to his credit in the Fund or a
part thereof to which the nomination relates shall become payable to his nominee or nominees in the proportion
specified in the nomination.

Note 1.—The payment of provident fund amount if the amount payable is more than ten thousand, such
payment may be made to his/their natural guardians or where no natural guardians exist, to the person considered
fit by the Head of office to receive the amount on behalf of the minors after the said person has executed a bond
signed by two sureties agreeing to indemnify Government against the amount to be paid.The said person may
also be asked to produce the affidavit that he is in-charge of the property of the minor and is looking after it or that
if the minor has no property other than the Provident Fund money, the minors in his custody and care, in addition
to the indemnity bond.

Note 2.––If  the amount payable to the minor is less than rupees ten thousand it shall not be necessary to
execute the indemnity bond in respect of such amount.

Note 3.—Hindu widow/widower are the natural guardians of the minors.The payment of Provident Fund
money on behalf of her/his minor children shall be made to her/him irrespective of the amount involved without
production of guardianship certificate or Indemnity Bond unless there is anything concrete to show that the interest
of widow/widower are adverse to those of the minor children.

Note 4.—Step mother/step father are not natural guardians of minor step sons/step daughters.

Note 5.—When a subscriber disappears from his family, the family can be paid the amount of General
Provident Fund having regard to the nomination made by him subject to the full payment on following conditions.—

(i) the family must produce a report of the concerned police station that the employee has not been traced
after all efforts have been made by the police.

(ii) an indemnity Bond should be produced by the nominee/dependents of the employee that all payments
will be adjusted against the payments due to the employee in case he appears on scene and makes any claim.

28. Manner of payment of amount in the Fund.—(1) When the amount standing to the credit of the
subscriber in the fund becomes payable, it shall be the duty of the Account Officer to make payment on receipt of
a written application in this behalf as provided in sub-rule (4).

(2) If the person to whom, under these rules, any amount is to be paid is lunatic for whose estate the manager
has been appointed in this behalf under Indian Lunacy Act, 1912, the payment will be made to such manager and
not to the lunatic :

Provided that, where no manager has been appointed and the person to whom the sum is payable is certified
by Magistrate to be lunatic.The payment shall under the orders of Collector, be made in accordance with the
provisions of sub-section (1) of Section 95 of the Indian Lunacy Act, 1912, to the person having charged of such
lunatic, and the Accounts Officer shall pay only the amount which he thinks fit to the persons having charged of the
lunatic, and the surplus, if any, or such part thereof, as he thinks fit, shall be paid for the maintenance of such
members of the lunatic’s family as are dependent on him for maintenance.
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ªÉÉÆxÉÉ ÁÉiÉÒ±É EòÉähÉiÉÉ½þÒ Ê½þººÉÉ näùªÉ ½þÉähÉÉ®ú xÉÉ½þÒ. {É®ÆúiÉÖ ¨ÉÞiÉ ¨ÉÖ±ÉÉSÉÒ Ê´ÉvÉ´ÉÉ ËEò´ÉÉ Ê´ÉvÉ´ÉÉÆxÉÉ +ÉÊhÉ ¨ÉÚ±É ËEò´ÉÉ ¨ÉÖ±Éä ªÉÉÆxÉÉ,
VÉ®ú iÉÉä ¨ÉÖ±ÉMÉÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSªÉÉ ¨ÉÉMÉä ½þªÉÉiÉ ®úÉÊ½þ±ÉÉ +ºÉiÉÉ ´É ={É®úÉäCiÉ {É®ÆúiÉÖEòÉSªÉÉ JÉÆb÷,

(1) SªÉÉ iÉ®úiÉÖnùÒ¨ÉvÉÚxÉ iªÉÉ±ÉÉ ºÉÚ]õ Ênù±ÉÒ +ºÉiÉÒ iÉ®ú iªÉÉ±ÉÉ VÉÉä Ê½þººÉÉ Ê¨É³ýÉ±ÉÉ +ºÉiÉÉ iªÉÉSÉä ¦ÉÉMÉ iªÉÉÆxÉÉ ºÉ¨É|É¨ÉÉhÉÉiÉ
Ê¨É³ýiÉÒ±É.

(2) ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSÉä VÉä´½þÉ EòÉähÉiÉä½þÒ EÖò]ÖÆõ¤É xÉºÉä±É iÉä´½þÉ VÉ®ú iªÉÉxÉä ÊxÉªÉ¨É 5 SªÉÉ iÉ®úiÉÖnùÒxÉÖºÉÉ®ú EòÉähÉiªÉÉ½þÒ ´ªÉCiÉÒSªÉÉ ËEò´ÉÉ
´ªÉCiÉÓSªÉÉ ºÉÆºlÉäSªÉÉ xÉÉ´Éä Eäò±Éä±Éä xÉÉ¨ÉÊxÉnæù¶ÉxÉ +ÎºiÉi´ÉÉiÉ +ºÉä±É iÉ®ú ÊxÉvÉÒiÉÒ±É iªÉÉSªÉÉ JÉÉiªÉÉiÉ +ºÉ±Éä±ÉÒ VÉ¨ÉÉ ®úCEò¨É ËEò´ÉÉ
ÊiÉSÉÉ ¦ÉÉMÉ VªÉÉSªÉÉ¶ÉÒ xÉÉ¨ÉÊxÉnæù¶ÉxÉ ºÉÆ¤ÉÆÊvÉiÉ +ºÉä±É ÁÉ xÉÉ¨ÉÊxÉnæùÊ¶ÉiÉ ´ªÉCiÉÒ±ÉÉ ËEò´ÉÉ ´ªÉCiÉÓxÉÉ xÉÉ¨ÉÊxÉnæù¶ÉxÉÉiÉ Ê´ÉÊxÉÌnù¹]õ Eäò±Éä±ªÉÉ
|É¨ÉÉhÉÉiÉ näùªÉ ½þÉä<Ç±É.

]õÒ{É.---(1) ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒSªÉÉ ®úEò¨ÉäSÉä |ÉnùÉxÉ, näùªÉ ®úCEò¨É ¯û{ÉªÉä nù½þÉ ½þVÉÉ®úÉÆ{ÉäIÉÉ +ÊvÉEò +ºÉ±ªÉÉºÉ, +¶ÉÒ ®úCEò¨É
iªÉÉSªÉÉ/iªÉÉÆSªÉÉ º´ÉÉ¦ÉÉÊ´ÉEò {ÉÉ±ÉEòÉ±ÉÉ |ÉnùÉxÉ Eò®úhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É. º´ÉÉ¦ÉÉÊ´ÉEò {ÉÉ±ÉEò +ÎºiÉi´ÉÉiÉ xÉºÉä±É iÉ®ú +YÉÉxÉ ´ªÉCiÉÒSªÉÉ
´ÉiÉÒxÉä ®úCEò¨É |ÉÉ{iÉ Eò®úhªÉÉºÉ EòÉªÉÉÇ±ÉªÉ |É¨ÉÖJÉÉºÉ ªÉÉäMªÉ ´ÉÉ]äõ±É +¶ÉÉ ´ªÉCiÉÒ±ÉÉ, iªÉÉxÉä tÉ´ÉªÉÉSªÉÉ ®úEò¨ÉäSÉä ¶ÉÉºÉxÉÉ±ÉÉ IÉÊiÉ{ÉÚ®úhÉ
Eò®úhªÉÉSÉä ¨ÉÉxªÉ Eò®úhÉÉ-ªÉÉ nùÉäxÉ VÉÉ¨ÉÒxÉnùÉ®úÉÆxÉÒ º´ÉÉIÉ®úÒiÉ Eäò±Éä±Éä ¤ÉÆvÉ{ÉjÉ Eäò±ªÉÉxÉÆiÉ®ú ®úCEò¨É |ÉnùÉxÉ Eò®úhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É.

=CiÉ ´ªÉCiÉÒ±ÉÉ iÉÉä +YÉÉxÉ ¨ÉÖ±ÉÉSªÉÉ ¨ÉÉ±É¨ÉkÉäSÉÉ |É¦ÉÉ®úÒ +ºÉÚxÉ ÊiÉSÉÒ näùJÉ¦ÉÉ±É Eò®úÒiÉ +É½äþ ËEò´ÉÉ VÉ®ú +YÉÉxÉ ¨ÉÖ±ÉÉSÉÒ ¦ÉÊ´É¹ªÉ
ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒSªÉÉ ®úEò¨ÉäJÉä®úÒVÉ +xªÉ ¨ÉÉ±É¨ÉkÉÉ xÉºÉä±É iÉ®ú, +YÉÉxÉ ¨ÉÚ±É ÊiÉSªÉÉ +Ê¦É®IÉä¨ÉvªÉä +ÉÊhÉ näùJÉ®äúJÉÒJÉÉ±ÉÒ +É½äþ +¶ÉÉ +É¶ÉªÉÉSÉä
ºÉÖvnùÉ ¶É{ÉlÉ{ÉjÉ ºÉÉnù®ú Eò®úhªÉÉºÉ ºÉÉÆMÉiÉÉ ªÉä<Ç±É.

]õÒ{É.---(2) +YÉÉxÉ ¨ÉÖ±ÉÉ±ÉÉ näùªÉ ®úCEò¨É ¯û{ÉªÉä nù½þÉ ½þVÉÉ®úÉ{ÉäIÉÉ Eò¨ÉÒ +ºÉä±É iÉ®ú +¶ÉÉ ®úEò¨ÉäSªÉÉ ºÉÆ¤ÉÆvÉÉiÉ IÉÊiÉ{ÉÚiÉÔ ¤ÉÆvÉ{ÉjÉ
+É´É¶ªÉEò xÉºÉä±É. ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒSªÉÉ ®úEò¨ÉäJÉä®úÒVÉ +xªÉ ¨ÉÉ±É¨ÉkÉÉ +ºÉä±É iÉ®ú, +YÉÉxÉ ¨ÉÚ±É ÊiÉSªÉÉ +Ê¦É®úIÉäiÉ +ÉÊhÉ
näùJÉ®äúJÉÒJÉÉ±ÉÒ +É½äþ, +ºÉä ¶É{ÉlÉ{ÉjÉ IÉiÉÒ{ÉÚiÉÔ ¤ÉÆvÉ{ÉjÉÉºÉ½þ ºÉÉnù®ú Eò®úÉ´Éä ±ÉÉMÉä±É.

]õÒ{É.---(3) Ë½þnÖù Ê´ÉvÉ´ÉÉ/Ê´ÉvÉÖ®ú ½äþ +YÉÉxÉ ¨ÉÖ±ÉÉSÉä º´ÉÉ¦ÉÉÊ´ÉEò {ÉÉ±ÉEò +É½äþiÉ. iªÉÉSªÉÉ/ÊiÉSªÉÉ +YÉÉxÉ ¨ÉÖ±ÉÉSªÉÉ ´ÉiÉÒxÉä ¦ÉÊ´É¹ªÉ
ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒSªÉÉ ®úEò¨ÉäSÉä |ÉnùÉxÉ iªÉÉ±ÉÉ/ÊiÉ±ÉÉ, +ÆiÉ¦ÉÚÇiÉ ®úCEò¨É ÊEòiÉÒ½þÒ +ºÉ±ÉÒ iÉ®úÒ Ê´ÉvÉ´ÉÉ/Ê´ÉvÉÖ®ú ªÉÉÆSÉä Ê½þiÉºÉÆ¤ÉÆvÉ +YÉÉxÉ ¨ÉÖ±ÉÉÆSªÉÉ
Ê½þiÉºÉÆ¤ÉÆvÉÉ¶ÉÒ |ÉÊiÉEÚò±É +É½äþiÉ +ºÉä ¨ÉÉxÉhªÉÉºÉ ÊxÉÎ¶SÉiÉ +ºÉä EòÉ½þÒ EòÉ®úhÉ xÉºÉä±É iÉ®ú, {ÉÉ±ÉEòi´É |É¨ÉÉhÉ{ÉjÉ ËEò´ÉÉ IÉÊiÉ{ÉÚiÉÔ ¤ÉÆvÉ{ÉjÉ
ºÉÉnù®ú xÉ Eò®úiÉÉ, Eò®úhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É.

]õÒ{É.---(4) ºÉÉ´ÉjÉ +É<Ç/ºÉÉ´ÉjÉ ´Éb÷Ò±É ½äþ +YÉÉxÉ ºÉÉ´ÉjÉ ¨ÉÖ±ÉMÉÉ/ºÉÉ´ÉjÉ ¨ÉÖ±ÉMÉÒ Ê½þSÉä º´ÉÉ¦ÉÉÊ´ÉEò {ÉÉ±ÉEò xÉ´½äþiÉ.

]õÒ{É.---(5) ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®ú iªÉÉSªÉÉ EÖò]ÖÆõ¤ÉÉiÉÚxÉ VÉä´½þÉ ¤Éä{ÉkÉÉ ½þÉäiÉÉä iÉä´½þÉ ºÉ´ÉÇºÉÉvÉÉ®úhÉ ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒSÉÒ {ÉÚhÉÇ ®úCEò¨É, iªÉÉxÉä
iªÉÉºÉÆ¤ÉÆvÉÉiÉ Eäò±Éä±ªÉÉ xÉÉ¨ÉÊxÉnæù¶ÉÉxÉÖºÉÉ®ú, iªÉÉSªÉÉ EÖò]ÖÆõ¤ÉÉ±ÉÉ {ÉÖføÒ±É +]õÓSªÉÉ +vÉÒxÉ ®úÉ½ÚþxÉ |ÉnùÉxÉ Eò®úhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É.---

(1) {ÉÉäÊ±ÉºÉÉÆxÉÒ ºÉ´ÉÇ |ÉEòÉ®úSÉä |ÉªÉixÉ Eäò±ªÉÉ´É®ú näùJÉÒ±É Eò¨ÉÇSÉÉ-ªÉÉSÉÉ ¶ÉÉävÉ ±ÉÉMÉ±Éä±ÉÉ xÉÉ½þÒ +¶ÉÉ +É¶ÉªÉÉSÉÉ ºÉÆ¤ÉÆÊvÉiÉ {ÉÉä±ÉÒºÉ
`öÉhªÉÉSÉÉ +½þ´ÉÉ±É, iªÉÉSªÉÉ EÖò]ÖÆõ¤ÉÉxÉä ºÉÉnù®ú Eäò±ÉÉ {ÉÉÊ½þVÉä.

(2) Eò¨ÉÇSÉÉ-ªÉÉSªÉÉ xÉÉ¨ÉÊxÉnæùÊ¶ÉiÉ ´ªÉCiÉÒxÉä/+´É±ÉÆÊ¤ÉiÉÉÆxÉÒ +ºÉä IÉÊiÉ{ÉÚiÉÔ ¤ÉÆvÉ{ÉjÉ ºÉÉnù®ú Eäò±Éä {ÉÉÊ½þVÉä EòÒ, Eò¨ÉÇSÉÉ®úÒ ={ÉÎºlÉiÉ
ZÉÉ±ÉÉ ´É iªÉÉxÉä EòÉähÉiÉÉ½þÒ nùÉ´ÉÉ Eäò±ÉÉ iÉ®ú Eò¨ÉÇSÉÉ-ªÉÉ±ÉÉ näùªÉ +ºÉ±Éä±ªÉÉ ºÉ´ÉÇ ®úEò¨ÉÉ |ÉnùÉxÉÉSªÉÉ ®úEò¨ÉÉ¨ÉvÉÚxÉ, ºÉ¨ÉÉªÉÉäÊVÉiÉ Eò®úhªÉÉiÉ
ªÉäiÉÒ±É.

28. ÊxÉvÉÒiÉÒ±É ®úCEò¨É |ÉnùÉxÉ Eò®úhªÉÉSÉÒ ®úÒiÉ.----- (1) ÊxÉvÉÒ¨ÉvªÉä ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSªÉÉ JÉÉiªÉÉ´É®ú VÉ¨ÉÉ +ºÉ±Éä±ÉÒ ®úCEò¨É näùªÉ
½þÉä<Ç±É iÉä´½þÉ {ÉÉä]õ-ÊxÉªÉ¨É (4) ¨ÉvªÉä iÉ®úiÉÚnù Eäò±ªÉÉxÉÖºÉÉ®ú, iªÉÉºÉÆ¤ÉÆvÉÉiÉ ±ÉäJÉÒ +VÉÇ |ÉÉ{iÉ ZÉÉ±ªÉÉxÉÆiÉ®ú iªÉÉSÉä |ÉnùÉxÉ Eò®úhÉä ½äþ ±ÉäJÉÉ
+ÊvÉEòÉ-ªÉÉSÉä EòiÉḈ ªÉ +ºÉä±É.

(2) ªÉÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉJÉÉ±ÉÒ EòÉähÉiÉÒ½þÒ ®úCEò¨É tÉ´ÉªÉÉSÉÒ +ºÉä±É iÉÒ ´ªÉCiÉÒ ´Éäb÷Ò +ºÉä±É +ÉÊhÉ +¶ÉÉ ´ªÉCiÉÒSªÉÉ <º]äõ]õºÉÉ`öÒ
¦ÉÉ®úiÉÒªÉ ´Éäb÷¬É¤ÉÉ¤ÉiÉSÉÉ +ÊvÉÊxÉªÉ¨É, 1912 +x´ÉªÉä ´ªÉ´ÉºlÉÉ{ÉEòÉSÉÒ xÉä¨ÉhÉÚEò Eäò±ÉÒ +ºÉä±É +¶ÉÉ ¤ÉÉ¤ÉiÉÒiÉ ´ªÉ´ÉºlÉÉ{ÉEòÉºÉ +¶ÉÒ
®úCEò¨É |ÉnùÉxÉ Eò®úhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É, ´Éäb÷¬É ´ªÉCiÉÒºÉ iÉÒ ®úCEò¨É näùhªÉÉiÉ ªÉähÉÉ®ú xÉÉ½þÒ :

{É®ÆúiÉÖ EòÉähÉiÉÉ½þÒ ´ªÉ´ÉºlÉÉ{ÉEò xÉä¨ÉhªÉÉiÉ +É±ÉÉ xÉºÉä±É ´É VªÉÉ ´ªÉCiÉÒ±ÉÉ ®úCEò¨É näùªÉ +ºÉä±É iÉÒ ´ªÉCiÉÒ ´Éäb÷Ò +ºÉ±ªÉÉSÉä
nÆùb÷ÉÊvÉEòÉ-ªÉÉxÉä |É¨ÉÉÊhÉiÉ Eäò±Éä +ºÉä±É iÉ®ú, näùªÉ +ºÉ±Éä±ÉÒ ®úCEò¨É ¦ÉÉ®úiÉÒªÉ ´Éäb÷¬É¤ÉÉ¤ÉiÉSÉÉ +ÊvÉÊxÉªÉ¨É, 1912 ªÉÉSªÉÉ Eò±É¨É 95, {ÉÉä]õ-
Eò±É¨É 1 SªÉÉ iÉ®úiÉÖnùÒxÉÖºÉÉ®ú ÊVÉ±½þÉÊvÉEòÉ-ªÉÉÆSªÉÉ +Énäù¶ÉÉx´ÉªÉä +¶ÉÉ ´Éäb÷¬É ´ªÉCiÉÒSÉÉ iÉÉ¤ÉÉ ÊVÉSªÉÉEòbä÷ +ºÉä±É iªÉÉ ´ªÉCiÉÒºÉ näùhªÉÉiÉ
ªÉä<Ç±É ´É ±ÉäJÉÉ +ÊvÉEòÉ®úÒ +¶ÉÉ ´Éäb÷¬É ´ªÉCiÉÒSÉÉ iÉÉ¤ÉÉ ÊVÉSªÉÉEòbä÷ +ºÉä±É iªÉÉ ´ªÉCiÉÒºÉ iªÉÉ±ÉÉ ªÉÉäMªÉ ´ÉÉ]äõ±É +¶ÉÒ ®úCEò¨É ¡òCiÉ
näù<Ç±É +ÉÊhÉ VÉ®ú EòÉähÉiÉÒ½þÒ ®úCEò¨É Ê¶É±±ÉEò ®úÉÊ½þ±ÉÒ iÉ®ú iÉÒ, ËEò´ÉÉ ÊiÉSÉÉ EòÉähÉiÉÉ½þÒ ¦ÉÉMÉ, iªÉÉºÉ ªÉÉäMªÉ ´ÉÉ]äõ±É iªÉÉ|É¨ÉÉhÉä ´Éäb÷¬É
´ªÉCiÉÒSªÉÉ EÖò]ÖÆõ¤ÉÉiÉÒ±É ´ªÉCiÉÒ{ÉèEòÒ ÊxÉ´ÉÉÇ½þÉºÉÉ`öÒ iªÉÉSªÉÉ´É®ú +´É±ÉÆ¤ÉÚxÉ +ºÉ±Éä±ªÉÉ ´ªÉCiÉÓSªÉÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þÉºÉÉ`öÒ näù<Ç±É.
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(3) Payment of the amount withdrawn shall be made in India only. The  person to whom the amounts are
payable shall make their own arrangements to receive the payment in India.

(4) To enable the Accounts Officer to make payment to the subscriber as per sub-rule (1), the following
procedure shall be adopted for claiming payment by a subscriber, namely—

(a) to enable a subscriber to submit an application for withdrawal of the amount in the Fund, the Head of
Office shall send to every subscriber necessary forms either one year in advance of the date on which the

subscriber attains the age of superannuation, or before the date of his anticipated retirement, if earlier with

instructions that they should be returned to him duly completed within a period of one month from the date of
receipt of the forms by the subscriber. The subscriber shall submit the application to the Accounts Officer

through the Head of Office Department for payment of the amount in the Fund.The application shall be
made.

(i) for the amount standing to his credit in the Fund as indicated in the accounts statements for the year

ending one year prior to the date of his superannuation, or his anticipated date of retirement, or

(ii) for amount indicated in his ledger account in case the accounts statement has not been received by

the subscriber.

(b) the Head of Office/Department shall forward the application to the Accounts Officer, within a period

of fortnight from the receipt of the same in his office, indicating the recoveries effected against the advances
which are still current and the number of instalments yet to be recovered.The withdrawal, if any, taken by

the subscriber after the period covered by the statement of the subscriber’s accounts send by the Accounts

Officer should invariably also be indicated to the Accounts Officer.

(c) The Accounts Officer shall, after verification with the ledger account, issue an authority for the

amount found admissible at least a month before the date of superannuation but payable on the date of
superannuation.

(d) the authority mentioned in clause (c) shall determine the first instalment of payment.A second
authority for payment will be issued as soon as possible after superannuation.This will relate to the

contribution made by the subscriber subsequent to the amount mentioned in the application submitted under

clause (a) plus refund instalments against advance which was current at the time of the first payment.

(e) after forwarding the application for final payment to the Accounts Officer adavance/withdrawal should

be sanctioned but the amount of advance/withdrawal shall be drawn on an authorisation from the Accounts
Officer who shall arrange this as soon as the formal sanction of sanctioning authority is received by him.

Note 1.–(1) When the amount standing to the credit of a subscriber has become payable under rules 25, 26

and 27 the Accounts Officer shall authorise prompt payment of the amount in the manner indicated in sub-rule (4),
(2) to obviate and reduce delays in making payment, the Head of office/Department should take following steps :–

(a) intimation about the death of the subscriber while in service should be sent to the Accounts officer
promptly to enable him to initiate action for completion of the Provident Fund Account. The Accounts

Officer may also be informed the details of the nomination, etc. made by the deceased subscriber.

(b) action should be taken to get the application for final payment of Provident Fund money from the

nominee/family members of the subscriber for submission to the Accounts Officer without waiting for legal

heirs to initiate action.
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(3) EòÉfø±Éä±ªÉÉ ®úEò¨ÉäSÉä |ÉnùÉxÉ Eäò´É³ý ¦ÉÉ®úiÉÉiÉSÉ Eò®úhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É. ®úEò¨ÉÉ VªÉÉ ´ªÉCiÉÓxÉÉ näùªÉ +ºÉiÉÒ±É iªÉÉ ´ªÉCiÉÒ,

¦ÉÉ®úiÉÉiÉ ®úEò¨ÉÉ º´ÉÒEòÉ®úhªÉÉSÉÒ ´ªÉ´ÉºlÉÉ º´ÉiÉ:SÉ Eò®úiÉÒ±É.

(4) {ÉÉä]õ ÊxÉªÉ¨É (1) +x´ÉªÉä ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉ±ÉÉ ®úCEò¨É |ÉnùÉxÉ Eò®úhÉä ±ÉäJÉÉ +ÊvÉEòÉ-ªÉÉºÉ ¶ÉCªÉ ´½þÉ´Éä ªÉÉEòÊ®úiÉÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®ú ®úEò¨ÉäSÉÒ

¨ÉÉMÉhÉÒ Eò®úiÉÉÆxÉÉ {ÉÖføÒ±É {ÉriÉÒ +xÉÖºÉ®úÒ±É.---

(+) ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉºÉ ÊxÉvÉÒSÉÒ ®úCEò¨É EòÉføhªÉÉEòÊ®úiÉÉ +VÉÇ ºÉÉnù®ú Eò®úhÉä ¶ÉCªÉ ´½þÉ´Éä ¨½þhÉÚxÉ, EòÉªÉÉÇ±ÉªÉ |É¨ÉÖJÉ |ÉiªÉäEò

´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉºÉ iªÉÉSÉä ÊxÉªÉiÉ ´ÉªÉ¨ÉÉxÉ ½þÉähªÉÉSªÉÉ iÉÉ®úJÉä{ÉÚ´ÉÔ BEò ´É¹ÉÇ +MÉÉänù®ú ËEò´ÉÉ iªÉÉSÉÒ +{ÉäÊIÉiÉ ºÉä´ÉÉÊxÉ´ÉÞkÉÒ +MÉÉänù®úSÉÒ +ºÉä±É

iÉ®ú iªÉÉ{ÉÚ´ÉÔ, +É´É¶ªÉEò iÉä xÉ¨ÉÖxÉä, “ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉºÉ |ÉÉ{iÉ ZÉÉ±ªÉÉSªÉÉ iÉÉ®úJÉä{ÉÉºÉÚxÉ BEò ¨ÉÊ½þxªÉÉSªÉÉ EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒiÉ ªÉlÉÉäÊSÉiÉÊ®úiªÉÉ

¦É°üxÉ iªÉÉSªÉÉEòbä÷ {É®úiÉ {ÉÉ`ö´ÉÉ´ÉäiÉ ” +¶ÉÉ +lÉÉÇSªÉÉ ºÉÚSÉxÉÉ näù>ðxÉ {ÉÉ`ö´ÉÒ±É. ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®ú iÉÉä +VÉÇ ÊxÉvÉÒSÉÒ ®úCEò¨É EòÉføhªÉÉEòÊ®úiÉÉ

EòÉªÉÉÇ±ÉªÉ |É¨ÉÖJÉÉ¨ÉÉ¡ÇòiÉ +lÉ´ÉÉ Ê´É¦ÉÉMÉ |É¨ÉÖJÉÉ¨ÉÉ¡ÇòiÉ ±ÉäJÉÉ +ÊvÉEòÉ-ªÉÉÆEòbä÷ ºÉÉnù®ú Eò®úÒ±É +ºÉÉ +VÉÇ.

(BEò) ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSªÉÉ ÊxÉªÉiÉ ´ÉªÉÉä¨ÉÉxÉÉSªÉÉ iÉÉ®úJÉäSªÉÉ +lÉ´ÉÉ iªÉÉSªÉÉ +{ÉäÊIÉiÉ ºÉä´ÉÉÊxÉ´ÉÞkÉÒSªÉÉ iÉÉ®úJÉäSªÉÉ BEò ´É¹ÉÇ +MÉÉänù®ú

ºÉÆ{ÉhÉÉ-ªÉÉ ´É¹ÉÉÇSªÉÉ ±ÉäJÉÉ Ê´É´É®úhÉÉ¨ÉvªÉä iªÉÉSªÉÉ JÉÉiªÉÉ´É®ú VÉ¨ÉÉ +ºÉ±Éä±ªÉÉ ®úEò¨ÉäºÉÉ`öÒ, ËEò´ÉÉ

(nùÉäxÉ) ±ÉäJÉÉ Ê´É´É®úhÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉºÉ Ê¨É³ýÉ±Éä±Éä xÉºÉä±É iÉ®ú JÉÉiÉä´É½þÒiÉ iªÉÉSªÉÉ JÉÉiªÉÉ¨ÉvªÉä Ê´ÉÊxÉÌnù¹]õ ®úEò¨ÉäºÉÉ`öÒ Eò®úhªÉÉiÉ

ªÉä<Ç±É.

(¤É) EòÉªÉÉÇ±ÉªÉ |É¨ÉÖJÉ/Ê´É¦ÉÉMÉ |É¨ÉÖJÉ ½þÉ +VÉÇ iªÉÉÆSªÉÉ EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÉiÉ |ÉÉ{iÉ ZÉÉ±ªÉÉ{ÉÉºÉÚxÉ {ÉÆvÉ®úÉ Ênù´ÉºÉÉSªÉÉ ¨ÉÖnùiÉÒiÉ, +ÊOÉ¨ÉÉSªÉÉ

+VÉÚxÉ½þÒ ´ÉºÉÚ±É Eò®úhªÉÉSÉä SÉÉ±ÉÚ +ºÉ±Éä±ªÉÉ ®úEò¨ÉÉ +ÉÊhÉ ®úÉÊ½þ±Éä±ªÉÉ ½þ{iªÉÉÆSÉÒ ºÉÆJªÉÉ ªÉÉSÉÉ ÊxÉnæù¶É Eò°üxÉ ±ÉäJÉÉ +ÊvÉEòÉ-ªÉÉEòbä÷

{ÉÉ`ö´ÉÒ±É. ±ÉäJÉÉ +ÊvÉEòÉ-ªÉÉEòbÚ÷xÉ {ÉÉ`öÊ´ÉhªÉÉiÉ +É±Éä±ªÉÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSªÉÉ ±ÉäJÉÉSªÉÉ +ÆÊiÉ¨É Ê´É´É®úhÉ{ÉjÉÉiÉÒ±É EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒxÉÆiÉ®ú

´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉxÉä EòÉähÉiªÉÉ½þÒ ®úEò¨ÉÉ EòÉfÚøxÉ PÉäiÉ±ªÉÉ +ºÉ±ªÉÉºÉ, iªÉÉ EòÉfÚøxÉ PÉäiÉ±Éä±ªÉÉ ®úEò¨ÉÉÆSÉÉ½þÒ xÉ SÉÖEòiÉÉ, ±ÉäJÉÉ +ÊvÉEòÉ-ªÉÉºÉ

ÊxÉnæù¶É Eò®úÒ±É.

(Eò) ±ÉäJÉÉ +ÊvÉEòÉ®úÒ, JÉÉiÉä´É½þÒSÉÒ {Éb÷iÉÉ³ýhÉÒ Eäò±ªÉÉxÉÆiÉ®ú, |ÉnùÉxÉ Eò®úhÉä +xÉÖYÉäªÉ +ºÉ±ªÉÉSÉä ÊnùºÉÚxÉ +É±Éä±ªÉÉ ®úEò¨ÉäEòÊ®úiÉÉ,

ÊxÉªÉiÉ ºÉä´ÉÉ´ÉvÉÒSªÉÉ Eò¨ÉÒiÉ Eò¨ÉÒ BEò ¨ÉÊ½þxÉÉ +MÉÉänù®ú {É®ÆúiÉÖ ÊxÉªÉiÉ ºÉä´ÉÉ´ÉvÉÒSªÉÉ ÊnùxÉÉÆEòÉºÉ iªÉÉºÉ ®úCEò¨É Ê¨É³äý±É +¶ÉÉ ¤ÉäiÉÉxÉä

|ÉÉÊvÉEòÉ®ú{ÉjÉ EòÉføÒ±É.

(b÷) JÉÆb÷ (Eò) ¨ÉvªÉä Ê´ÉÊxÉÌnù¹]õ |ÉÉÊvÉEòÉ®ú{ÉjÉ |ÉnùÉxÉ Eò®úÉ´ÉªÉÉSªÉÉ ®úEò¨ÉäSÉÉ {ÉÊ½þ±ÉÉ ½þ{iÉÉ ÊxÉÎ¶SÉiÉ Eò®úÒ±É. |ÉnùÉxÉÉEòÊ®úiÉÉ

nÖùºÉ®äú |ÉÉÊvÉEòÉ®ú{ÉjÉ ÊxÉªÉiÉ ºÉä´ÉÉ´ÉvÉÒSªÉÉ xÉÆiÉ®ú ¶ÉCªÉ ÊiÉiÉCªÉÉ ±É´ÉEò®ú EòÉfø±Éä VÉÉ<Ç±É. nÖùºÉ®äú |ÉÉÊvÉEòÉ®ú{ÉjÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉxÉä JÉÆb÷

(+) +x´ÉªÉä ºÉÉnù®ú Eäò±Éä±ªÉÉ +VÉÉÇiÉ =±±ÉäÊJÉ±Éä±ªÉÉ ®úEò¨ÉäxÉÆiÉ®ú Ênù±Éä±ÉÒ ´ÉMÉÇhÉÒ, +ÊvÉEò {ÉÊ½þ±ªÉÉ +VÉÉÇSªÉÉ ´Éä³äýºÉ +ÊOÉ¨ÉÉSÉä VÉä ½þ{iÉä

SÉÉ±ÉÚ ½þÉäiÉä iªÉÉÆSªÉÉ {É®úiÉÉ´ªÉÉ¶ÉÒ ºÉÆ¤ÉÆvÉÒiÉ +ºÉä±É.

(<) ±ÉäJÉÉ +ÊvÉEòÉ-ªÉÉÆEòbä÷ +ÆÊiÉ¨É ®úCEò¨É Ê¨É³ýhªÉÉºÉÉ`öÒ +VÉÇ +OÉäÊ¹ÉiÉ Eäò±ªÉÉxÉÆiÉ®ú +ÉMÉÉ>ð ®úCEò¨É/EòÉføÉ´ÉªÉÉSÉÒ ®úCEò¨É ¨ÉÆVÉÚ®ú

Eò®úiÉÉ ªÉä<Ç±É, {É®ÆúiÉÖ +ÉMÉÉ>ð ®úCEò¨É/EòÉføÉ´ÉªÉÉSÉÒ ®úCEò¨É, ºÉÆ¤ÉÆvÉÒiÉ ±ÉäJÉÉ +ÊvÉEòÉ-ªÉÉxÉä |ÉÉÊvÉEÞòiÉ Eäò±ªÉÉxÉÆiÉ®ú EòÉføhªÉÉiÉ

ªÉä<Ç±É. ±ÉäJÉÉ +ÊvÉEòÉ®úÒ +¶ÉÒ ´ªÉ´ÉºlÉÉ, ¨ÉÆVÉÖ®úÒ |ÉÉÊvÉEòÉ-ªÉÉSÉÒ ®úÒiÉºÉ®ú ¨ÉÆVÉÖ®úÒ Ê¨É³ýÉ±ªÉÉxÉÆiÉ®ú iÉÉ¤Éb÷iÉÉä¤É Eò®úÒ±É.

]õÒ{É.---(1) VÉä´½þÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSªÉÉ JÉÉiªÉÉ´É®ú VÉ¨ÉÉ +ºÉ±Éä±ÉÒ ®úCEò¨É ÊxÉªÉ¨É 25, 26 +ÉÊhÉ 27 +x´ÉªÉä näùªÉ ½þÉä<Ç±É iÉä´½þÉ,

{ÉÉä]-õÊxÉªÉ¨É (4), (2) ¨ÉvªÉä Ê´ÉÊxÉÌnù¹]õ {ÉrùiÉÒxÉÖºÉÉ®ú ±ÉäJÉÉ +ÊvÉEòÉ®úÒ iÉÉ¤Éb÷iÉÉä¤É |ÉnùÉxÉ ½þÉähªÉÉºÉÉ`öÒ |ÉÉÊvÉEòÉ®ú{ÉjÉ EòÉføÒ±É.

(2) |ÉnùÉxÉÉiÉÒ±É Ê´É±ÉÆ¤É nÚù®ú ËEò´ÉÉ Eò¨ÉÒ Eò®úhªÉÉºÉÉ`öÒ EòÉªÉÉÇ±ÉªÉ |É¨ÉÖJÉ/Ê´É¦ÉÉMÉ |É¨ÉÖJÉÉxÉä {ÉÖføÒ±É ={ÉÉªÉªÉÉäVÉxÉÉ Eò®úÉ´ªÉÉiÉ.---

(+) ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSÉÉ ºÉä´ÉäiÉ +ºÉiÉÉxÉÉ ¨ÉÞiªÉÚ ZÉÉ±ªÉÉºÉ, ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSªÉÉ ¨ÉÞiªÉÚ¤ÉÉ¤ÉiÉSÉÒ ºÉÚSÉxÉÉ, ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒSÉÉ Ê½þ¶Éä¤É

{ÉÚhÉÇ Eò®úhªÉÉSªÉÉ où¹]õÒxÉä EÞòiÉÒ Eò®úhÉä ¶ÉCªÉ ´½þÉ´Éä ¨½þhÉÚxÉ ±ÉäJÉÉ +ÊvÉEòÉ-ªÉÉ±ÉÉ i´É®úÒiÉ näùhªÉÉiÉ ªÉÉ´ÉÒ. ¨ÉªÉiÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSªÉÉ

xÉÉ¨ÉÊxÉnæù¶ÉxÉ <iªÉÉnùÒSÉÉ iÉ{É¶ÉÒ±É ºÉÖrùÉ ±ÉäJÉÉ +ÊvÉEòÉ-ªÉÉºÉ Eò³ý´ÉhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É.

(¤É) ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒSªÉÉ ®úEò¨ÉäSÉä +ÆÊiÉ¨É |ÉnùÉxÉ Eò®úhªÉÉEòÊ®úiÉÉ xÉÉ¨ÉÊxÉnæùÊ¶ÉiÉ ´ªÉCiÉÒEòbÚ÷xÉ/´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSªÉÉ EÖò]ÖÆõ¤ÉÉiÉÒ±É

´ªÉCiÉÒEòbÚ÷xÉ ±ÉäJÉÉ +ÊvÉEòÉ-ªÉÉ±ÉÉ tÉ´ÉªÉÉSÉÉ +VÉÇ PÉähªÉÉSÉÒ EòÉªÉḈ ÉÉ½þÒ näùJÉÒ±É ºÉÖ°ü Eò®úÉ´ÉÒ, EòÉªÉnäù¶ÉÒ®ú ´ÉÉ®úºÉ iªÉÉºÉÉ`öÒ EòÉ½þÒ

Eò®úÒ±É ªÉÉSÉÒ ´ÉÉ]õ {ÉÉ½Úþ xÉªÉä.
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29. Procedure for Authorising the payment of Provident Fund Amount.–(1) The following
procedure shall be followed for authorising the payment of General provident fund accumulations of a Government
servant retiring on superannuation immediately on the date following the date of his retirement.–

(i) subscriber retiring on superannuation should be asked to apply one year in advance before the date of
his retirement as per rule 28(4).

(ii ) the subscriber shall make another application immediately after the last fund deduction has been made
and the exemption for the subscription to the fund has begun to operate for the payment of subscriptions
made by him and the refund of instalments against advance, if any, during the period not covered by the first
application referred to at (i) above.

(iii ) The Accounts Officer on receipt of the first application for final payment of the amount made by the
subscriber one year in advance from the date on which the subscriber attains the age of superannuation shall
verify the ledger account upto that period and after receiving the second application verify the ledger account
for the remaining nine months and authorise the payments at least a month before the date on  his
superannuation. The amount, shall however, be payble on the date following the date of retirement of a sub-
scriber.

(2) On receipt of the first application, the Accounts Officer will complete action in all respects including
tracing and adjustments of missing credits, if any, to ensure that the Provident Fund account is complete and upto-
date in all respects.

1(3) The application for authorizing the final payment of General Provident Fund shall be submitted in Form
“B” given in the First Schedule.

Note 1.–Subscriber due to retire on superannuation shall be exempted from making any subscription to the
Fund during the last three months of his service.The discontinuance of subscription is compulsory.

Note 2.–Notwithstanding anything contained in (1) above, the subscriber will continue to be treated as
subscriber till his retirement for the purpose of deposit linked insurance scheme even though recovery of subscrip-
tion has been discontinued for the last three months of his service.

30. Deposit Linked Insurance Scheme.–On the death of a subscriber, the person entitled to receive the
amount standing to the credit of the subscriber shall be authorised by the Account Officer, an additional amount
equal to the average balance in the account during the three years immediately preceding the death of such
subscriber subject to the following conditions that.–

2(a) the balance to the credit of such subscriber shall not at any time during the three years preceding the
month of death have fallen below the limits of :–

(i) Rs. 25,000 in case of subscriber holding a post in the Pay Band-2 (Rs. 9,300-34,800) or above and
drawing a Grade-pay of Rs. 4,800 or more as per the Maharashtra Civil Services (Revised Pay) Rules, 2009;

(ii ) Rs. 15,000 in the case of a subscriber holding a post in the Pay Band-2 (Rs. 9,300-34,800) and
drawing a Grade pay of Rs. 4,200 or more but less than Rs. 4,800 as per the Maharashtra Civil Services
(Revised pay) Rules, 2009 ;

(iii ) Rs. 10,000 in the case of a subscriber holding a post in the Pay Band-2, Pay Band-1 or Pay
Band-1S (Rs. 4,440-7,440) and drawing a Grade-pay of Rs. 1,400 or more but less than Rs. 4,200 as per
the Maharashtra Civil Services (Revised Pay) Rules, 2009 ;
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1. Sub-rule (3) was inserted  by G.N. GAD, dated 19-12-2015, Rule 8.
2. Clauses (a) and (b) were substituted  by G.N. GAD, dated 19-12-2015, Rule 9(I).



29. ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒSªÉÉ ®úEò¨ÉäSÉä |ÉnùÉxÉ |ÉÉÊvÉEÞòiÉ Eò®úhªÉÉEòÊ®úiÉÉ EòÉªÉÇ{ÉriÉÒ.------ (1) ÊxÉªÉiÉ ºÉä´ÉÉ´ÉvÉÒSªÉÉ ÊnùxÉÉÆEòÉxÉÆiÉ®ú
±ÉMÉäSÉSÉ ªÉähÉÉ-ªÉÉ ÊnùxÉÉÆEòÉºÉ, ºÉä´ÉÉÊxÉ´ÉÞkÉ ¶ÉÉºÉEòÒªÉ Eò¨ÉÇSÉÉ-ªÉÉSªÉÉ ºÉ´ÉÇºÉÉvÉÉ®úhÉ ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒiÉÒ±É VÉ¨ÉÉ ®úEò¨ÉäSÉä |ÉnùÉxÉ
Eò®úhªÉÉEòÊ®úiÉÉ |ÉÉÊvÉEòÉ®ú näùhªÉÉºÉÉ`öÒ {ÉÖføÒ±É EòÉªÉÇ{ÉriÉÒSÉÉ +´É±ÉÆ¤É Eäò±ÉÉ VÉÉ<Ç±É.

(BEò) ÊxÉªÉiÉ ºÉä́ ÉÉ´ÉvÉÒxÉÆiÉ®ú ºÉä́ ÉÉÊxÉ´ÉÞkÉ ½þÉähÉÉ-ªÉÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉ±ÉÉ ÊxÉªÉ¨É 28 (4) xÉÖºÉÉ®ú, iªÉÉSªÉÉ ºÉä́ ÉÉÊxÉ´ÉÞkÉÒSªÉÉ iÉÉ®úJÉä{ÉÚ́ ÉÔ
BEò ´É¹ÉÇ +MÉÉänù®ú +VÉÇ Eò®úhªÉÉºÉ ºÉÉÆMÉhªÉÉiÉ ªÉÉ´Éä.

(nùÉäxÉ) ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®ú, ÊxÉvÉÒSÉÒ +ÆÊiÉ¨É ´ÉVÉÉiÉ Eäò±ªÉÉxÉÆiÉ®ú +ÉÊhÉ ÊxÉvÉÒ¨ÉvªÉä ´ÉMÉÇhÉÒ näùhªÉÉ{ÉÉºÉÚxÉ ºÉÚ]õ +Æ¨É±ÉÉiÉ +É±ªÉÉxÉÆiÉ®ú
±ÉMÉäSÉSÉ, nÖùºÉ®úÉ +VÉÇ iªÉÉxÉä Ênù±Éä±ªÉÉ ´ÉMÉÇhÉÒSÉä +ÉÊhÉ ´É®úÒ±É (BEò) ¨ÉvªÉä =±±ÉäJÉ Eäò±Éä±ªÉÉ +VÉÉÇiÉ ºÉ¨ÉÉÊ´É¹]õ xÉºÉ±Éä±ªÉÉ ¨ÉÖnùiÉÒiÉ
iªÉÉxÉä +ÊOÉ¨ÉÉ{ÉÉä]õÒ EòÉ½þÒ ½þ{iÉä ¦É®ú±Éä +ºÉiÉÒ±É iÉ®ú iªÉÉ ½þ{iªÉÉÆSªÉÉ {É®úiÉÉ´ªÉÉSÉä |ÉnùÉxÉ Ê¨É³ýÉ´Éä ªÉÉºÉÉ`öÒ Eò®úÒ±É.

(iÉÒxÉ) ±ÉäJÉÉ +ÊvÉEòÉ®úÒ, ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSÉä ÊxÉªÉiÉ ´ÉªÉ¨ÉÉxÉ {ÉÚhÉÇ ½þÉä<Ç±É iªÉÉ ÊnùxÉÉÆEòÉ{ÉÉºÉÚxÉ BEò ´É¹ÉÇ +ÉvÉÒ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉxÉä Eäò±Éä±ªÉÉ
®úEò¨ÉäSªÉÉ +ÆÊiÉ¨É |ÉnùÉxÉÉSÉÉ {ÉÊ½þ±ÉÉ +VÉÇ Ê¨É³ýÉ±ªÉÉxÉÆiÉ®ú JÉÉiÉä´É½þÒSÉÒ iªÉÉ Ênù´ÉºÉÉ{ÉªÉÇxiÉSÉÒ {Éb÷iÉÉ³ýhÉÒ Eò®úÒ±É +ÉÊhÉ nÖùºÉ®úÉ +VÉÇ
|ÉÉ{iÉ ZÉÉ±ªÉÉxÉÆiÉ®ú JÉÉiÉä´É½þÒiÉÒ±É =®ú±Éä±ªÉÉ xÉ>ð ¨ÉÊ½þxªÉÉÆSªÉÉ Ê½þ¶ÉÉä¤ÉÉSÉÒ {Éb÷iÉÉ³ýhÉÒ Eò®úÒ±É +ÉÊhÉ iªÉÉSªÉÉ ÊxÉªÉiÉ ºÉä´ÉÉ´ÉvÉÒSªÉÉ
iÉÉ®úJÉäSªÉÉ Eò¨ÉÒiÉ Eò¨ÉÒ BEò ¨ÉÊ½þxÉÉ +MÉÉänù®ú |ÉnùÉxÉ |ÉÉÊvÉEÞòiÉ Eò®úÒ±É. iÉlÉÉÊ{É, ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSªÉÉ ºÉä´ÉÉÊxÉ´ÉÞkÉÒSªÉÉ ÊnùxÉÉÆEòÉxÉÆiÉ®úSªÉÉ
ÊnùxÉÉÆEòÉºÉ ®úCEò¨É näùªÉ ½þÉä<Ç±É.

(2) {ÉÊ½þ±ÉÉ +VÉÇ |ÉÉ{iÉ ZÉÉ±ªÉÉxÉÆiÉ®ú, ±ÉäJÉÉ +ÊvÉEòÉ®úÒ, EòÉähÉiªÉÉ½þÒ ®úEò¨ÉÉ MÉ½þÉ³ý +ºÉ±ªÉÉºÉ, iªÉÉ ¶ÉÉävÉÚxÉ EòÉføhÉä +ÉÊhÉ
ºÉ¨ÉÉªÉÉäVÉxÉ Eò®úhÉä, ªÉÉºÉ½þ ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒ ±ÉäJÉÉ {ÉÚhÉÇ +ÉÊhÉ ºÉ´ÉÇ ¤ÉÉ¤ÉiÉÒiÉ +tªÉÉ´ÉiÉ +É½äþ ªÉÉSÉÒ JÉÉjÉÒ Eò°üxÉ PÉähªÉÉEòÊ®úiÉÉ
ºÉ´ÉÇ EòÉªÉÇ´ÉÉ½þÒ {ÉÚhÉÇ Eò®úÒ±É.

1(3) ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒSªÉÉ ®úEò¨ÉäSÉä +ÆÊiÉ¨É |ÉnùÉxÉ ¨ÉÆVÉÚ®ú Eò®úhªÉÉºÉÉ`öÒSÉÉ +VÉÇ ½þÉ {ÉÊ½þ±ªÉÉ +xÉÖºÉÚSÉÒ¨ÉvªÉä Ênù±Éä±ªÉÉ “ xÉ¨ÉÖxÉÉ
¤É”  ¨ÉvªÉä ºÉÉnù®ú Eò®úhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É.

]õÒ{É.---(1) ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®ú ÊxÉªÉiÉ ºÉä´ÉÉ´ÉvÉÒxÉÆiÉ®ú ºÉä´ÉÉÊxÉ´ÉÞkÉ ½þÉäiÉÉxÉÉ iªÉÉSªÉÉ ºÉä´ÉäSªÉÉ +ÆÊiÉ¨É iÉÒxÉ ¨ÉÊ½þxªÉÉÆSªÉÉ EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒiÉ
ÊxÉvÉÒ¨ÉvªÉä  EòÉähÉiÉÒ½þÒ ´ÉMÉÇhÉÒ näùhªÉÉ{ÉÉºÉÚxÉ iªÉÉ±ÉÉ ºÉÚ]õ näùhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É. iªÉÉSÉÒ ´ÉMÉÇhÉÒ ¤ÉÆnù Eò®úhÉä +ÊxÉ´ÉÉªÉÇ +É½äþ.

]õÒ{É.---(2) ={É®úÉäCiÉ (1) ¨ÉvªÉä EòÉ½þÒ½þÒ xÉ¨ÉÚnù Eäò±Éä±Éä +ºÉ±Éä iÉ®úÒ½þÒ, `äö´É ºÉÆ±ÉMxÉ Ê´É¨ÉÉ ªÉÉäVÉxÉäSªÉÉ |ÉªÉÉäVÉxÉÉEòÊ®úiÉÉ, iªÉÉSªÉÉ
ºÉä´ÉäSªÉÉ +ÆÊiÉ¨É iÉÒxÉ ¨ÉÊ½þxªÉÉÆiÉ ´ÉMÉÇhÉÒSÉÒ ´ÉºÉÖ±ÉÒ ¤ÉÆnù ZÉÉ±ÉÒ +ºÉ±ÉÒ iÉ®úÒ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉºÉ iªÉÉSªÉÉ ºÉä´ÉÉÊxÉ´ÉÞkÉÒ{ÉªÉÇxiÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®ú ¨½þhÉÚxÉSÉ
¨ÉÉxÉhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É.

30. ä̀ö´É ºÉÆ±ÉMxÉ Ê´É¨ÉÉ ªÉÉäVÉxÉÉ.---- ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSªÉÉ ¨ÉÞiªÉÚxÉÆiÉ®ú, ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSªÉÉ JÉÉiÉÒ VÉ¨ÉÉ +ºÉ±Éä±ÉÒ ®úCEò¨É Ê¨É³ýhªÉÉSÉÉ
½þCEò +ºÉ±Éä±ªÉÉ ´ªÉCiÉÒºÉ, ±ÉäJÉÉ +ÊvÉEòÉ®úÒ, {ÉÖføÒ±É ¶ÉiÉÔºÉ +vÉÒxÉ ®úÉ½ÚþxÉ, +¶ÉÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSªÉÉ ¨ÉÞiªÉÚSªÉÉ ±ÉMÉiÉ{ÉÚ´ÉÔSªÉÉ iÉÒxÉ ´É¹ÉÉÇ¨ÉvªÉä
iªÉÉSªÉÉ JÉÉiÉÒ Ê¶É±±ÉEò +ºÉ±Éä±ªÉÉ ºÉ®úÉºÉ®úÒ ´ÉMÉÇhÉÒSªÉÉ ®úEò¨ÉäB´ÉføÒ +ÊiÉÊ®úCiÉ ®úCEò¨É Ê¨É³ýhªÉÉºÉ |ÉÉÊvÉEÞòiÉ Eò®úÒ±É. iªÉÉ ¶ÉiÉÔ
+¶ÉÉ.----

2(+) +¶ÉÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSªÉÉ JÉÉiÉÒ VÉ¨ÉÉ +ºÉ±Éä±ÉÒ ´ÉMÉÇhÉÒSÉÒ ®úCEò¨É, iªÉÉSªÉÉ ¨ÉÞiªÉÚSªÉÉ ÊxÉEò]õ{ÉÚ´ÉÔSªÉÉ iÉÒxÉ ´É¹ÉÉÈ¨ÉvªÉä EòÉähÉiªÉÉ½þÒ
´Éä³ýÒ {ÉÖføÒ±É ¨ÉªÉÉÇnäù{ÉäIÉÉ Eò¨ÉÒ +ºÉiÉÉ EòÉ¨ÉÉ xÉªÉä, iªÉÉ ¨ÉªÉÉÇnùÉ +¶ÉÉ :---

(BEò) ¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ xÉÉMÉ®úÒ ºÉä´ÉÉ (ºÉÖvÉÉÊ®úiÉ ´ÉäiÉxÉ) ÊxÉªÉ¨É, 2009 +x´ÉªÉä ´ÉäiÉxÉ¸ÉähÉÒ-2 (¯û{ÉªÉä 9,300-34,800) ¨ÉvÉÒ±É
ËEò´ÉÉ iªÉÉ{ÉäIÉÉ +ÊvÉEò ´ÉäiÉxÉ¸ÉähÉÒ +ºÉ±Éä±Éä {Énù vÉÉ®úhÉ Eò®úhÉÉ-ªÉÉ +ÉÊhÉ |ÉÊiÉ ¨ÉÊ½þxÉÉ ¯û{ÉªÉä 4,800 ÊEòǼ ÉÉ iªÉÉ{ÉäIÉÉ +ÊvÉEò
¸ÉähÉÒ´ÉäiÉxÉ +É½þÊ®úiÉ Eò®úhÉÉ-ªÉÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉÆSªÉÉ ¤ÉÉ¤ÉiÉÒiÉ ¯û{ÉªÉä 25,000;

(nùÉäxÉ) ¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ xÉÉMÉ®úÒ ºÉä´ÉÉ (ºÉÖvÉÉÊ®úiÉ ´ÉäiÉxÉ) ÊxÉªÉ¨É, 2009 +x´ÉªÉä, ´ÉäiÉxÉ¸ÉähÉÒ-2 (¯û{ÉªÉä 9,300-34,800) ¨ÉvÉÒ±É
{Énù vÉÉ®úhÉ Eò®úhÉÉ-ªÉÉ +ÉÊhÉ |ÉÊiÉ ¨ÉÊ½þxÉÉ ¯û{ÉªÉä 4200 ËEò´ÉÉ iªÉÉ{ÉäIÉÉ +ÊvÉEò, {É®ÆúiÉÖ ¯û{ÉªÉä 4,800 {ÉäIÉÉ Eò¨ÉÒ ¸ÉähÉÒ´ÉäiÉxÉ
+É½þÊ®úiÉ Eò®úhÉÉ-ªÉÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉÆSªÉÉ ¤ÉÉ¤ÉiÉÒiÉ ¯û{ÉªÉä 15,000;

(iÉÒxÉ) ¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ xÉÉMÉ®úÒ ºÉä´ÉÉ (ºÉÖvÉÉÊ®úiÉ ´ÉäiÉxÉ) ÊxÉªÉ¨É, 2009 +x´ÉªÉä, ´ÉäiÉxÉ¸ÉähÉÒ-2, ´ÉäiÉxÉ¸ÉähÉÒ-1, ´ÉäiÉxÉ¸ÉähÉÒ 1 BºÉ
(¯û{ÉªÉä 4,440-7440) ¨ÉvÉÒ±É {Énù vÉÉ®úhÉ Eò®úhÉÉ-ªÉÉ +ÉÊhÉ |ÉÊiÉ ¨ÉÊ½þxÉÉ ¯û{ÉªÉä 1400 ËEò´ÉÉ iªÉÉ{ÉäIÉÉ +ÊvÉEò, {É®ÆúiÉÖ ¯û{ÉªÉä 4,200
{ÉäIÉÉ Eò¨ÉÒ ¸ÉähÉÒ´ÉäiÉxÉ +É½þÊ®úiÉ Eò®úhÉÉ-ªÉÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉÆSªÉÉ ¤ÉÉ¤ÉiÉÒiÉ ¯û{ÉªÉä 10,000;
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1. ¶ÉÉ. +ÊvÉ. ºÉÉ|ÉÊ´É, Ênù. 19-12-2015 ̈ ÉvÉÒ±É ÊxÉªÉ¨É Gò. 8 +x´ÉªÉä, ={ÉÊxÉªÉ¨É÷ (3) ºÉ¨ÉÉÊ´É¹]õ Eò®úhªÉÉiÉ +É±ÉÉ.

2. ¶ÉÉ. +ÊvÉ. ºÉÉ|ÉÊ´É, Ênù. 19-12-2015 ̈ ÉvÉÒ±É ÊxÉªÉ¨É Gò. 9(1) +x´ÉªÉä ̈ ÉÚ³ý JÉÆb÷ (+) +ÉÊhÉ (¤É) Bä´ÉVÉÒ JÉÆb÷ (+) +ÉÊhÉ (¤É) nùÉJÉ±É Eò®úhªÉÉiÉ +É±Éä.



(iv) Rs. 6,000 in the case of a subscriber holding a post in the Pay Band-1S (Rs. 4,440-7,440) and
drawing a Grade pay of Rs. 1,300 or more but less than Rs. 1,400 as per the Maharashtra Civil Services
(Revised Pay) Rules, 2009.

(b) the additional amount payable under this rule shall not exceed Rs. 60,000.

(c) The subscriber has put in at least five years service at  the time of death.

(2) The Head of Office, under whom the Government servant was serving at the time of his death, shall make
payments of the amount admissible under sub-rule (1) after ascertaining the admissibility of the amount from the
Accounts Officer (Head of office in case of class IV employees) and the Head of Department in respect of budget
grants.

(3) Where a subscriber has held the post in different scales during the 36 months immediately preceding the
month of his death, the appropriate minimum qualifying balance in respect of such scale, a deceased subscriber
shall be the one relating to the scale in which he held the post for the greater part of the last three years.

1(4) The application to be filled in by the person nominated by the subscriber any other person who is not
nominated by the subscriber for receipt of final balance standing to the credit of the subscriber in the Provident
Fund Account and the Deposit Linked Insurance Scheme shall be submitted in Form “C” given in the First
Schedule.

Note 1.–The average balance shall be worked out on the basis of the balance at the credit of the subscriber
at the end of such of the 36 months preceding the month in which death occurs.For this purpose, as also for
checking the minimum balance prescribed above.–

(a) the balance at the end of March, shall include the annual interest, credited in terms of rule 12, and

(b) If the last of the aforesaid 36 months is not March, the balance at the end of the said last month shall
include interest in respect of the period from the beginning of the financial year in which death occurs to the end
of the said last month.

Note 2.–Payment under this scheme shall be in whole rupees.If an amount due includes a fraction of a
rupee, it should be rounded to the nearest rupee (50 paise counting as the next higher rupee).

Note 3.–Any sum payable under this scheme is in the nature of insurance money and, thererfore the statutory
protection given by section 3 of the Provident Fund and Miscellaneous Provisions Act, 1925 (XIX of 1925), does
not apply to sum payable under this Scheme.

Note 4.–This Scheme also applies to these subscribers to the Fund who are transferred to an autonomous
organisation consequent upon conversion of a Government Department into such a body and who, on such trans-
fer, opt in terms of option given to them to subscribe to the Fund in accordance with these rules.

Note 5.–In case of Government servant who has been admitted to the benefit of the Fund under rule 32 or
rule 33 but dies before completion of three years service or as the case may be, five years service from the date  of
his admission to the fund, the period of his service under the previous employer in respect whereof the amount of
his subscription and employer’s contribution, if any, together with interest have been recovered, shall count for
purpose of clauses (a) and (c).

Note 6.–In case of persons appointed on tenure basis and in the case of re-employed pensioners, service
rendered from the date of such appointment, re-employment, as the case may be, only shall count for the purpose
of this rule. This scheme shall not apply to persons appointed on contract basis.

Note 7.–The budget estimates of expenditure in respect of this scheme shall be prepared by the respective
Heads of Departments having regard to the trend of expenditure.
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1. Sub-rule (4) was inserted  by G.N. GAD, dated 19-12-2015, Rule 9(II).



(SÉÉ®ú) ¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ xÉÉMÉ®úÒ ºÉä´ÉÉ (ºÉÖvÉÉÊ®úiÉ ´ÉäiÉxÉ) ÊxÉªÉ¨É, 2009 +x´ÉªÉä, ´ÉäiÉxÉ¸ÉähÉÒ-1 BºÉ ¨ÉvÉÒ±É (¯û{ÉªÉä 4,440-7,440)
{Énù vÉÉ®úhÉ Eò®úhÉÉ-ªÉÉ +ÉÊhÉ |ÉÊiÉ ¨ÉÊ½þxÉÉ ¯û{ÉªÉä 1300 ËEò´ÉÉ iªÉÉ{ÉäIÉÉ +ÊvÉEò, {É®ÆúiÉÖ ¯û{ÉªÉä 1,400 {ÉäIÉÉ Eò¨ÉÒ ¸ÉähÉÒ´ÉäiÉxÉ
+É½þÊ®úiÉ Eò®úhÉÉ-ªÉÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉÆSªÉÉ ¤ÉÉ¤ÉiÉÒiÉ ¯û{ÉªÉä 6,000;

(¤É) ªÉÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉ¨ÉvªÉä näùªÉ +ºÉ±Éä±ÉÒ +ÊiÉÊ®úCiÉ ®úCEò¨É ½þÒ ¯û{ÉªÉä 60,000 {ÉäIÉÉ +ÊvÉEò +ºÉhÉÉ®ú xÉÉ½þÒ.

(Eò) ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉxÉä ¨ÉÞiªÉÚSªÉÉ ´Éä³äý{ÉªÉÇxiÉ ÊEò¨ÉÉxÉ {ÉÉSÉ ´É¹ÉÉÇSÉÒ ºÉä´ÉÉ Eäò±Éä±ÉÒ +ºÉ±ÉÒ {ÉÉÊ½þVÉä.

(2) ¶ÉÉºÉEòÒªÉ Eò¨ÉÇSÉÉ®úÒ, iªÉÉSªÉÉ ¨ÉÞiªÉÚSªÉÉ ´Éä³ýÒ, VªÉÉSªÉÉ +ÊvÉ{ÉiªÉÉJÉÉ±ÉÒ xÉÉäEò®úÒ Eò®úÒiÉ ½þÉäiÉÉ iªÉÉ EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÉSÉÉ |É¨ÉÖJÉ,
±ÉäJÉÉ +ÊvÉEòÉ-ªÉÉEòbÚ÷xÉ (´ÉMÉÇ SÉÉ®úSªÉÉ |ÉEò®úhÉÉiÉ EòÉªÉÉÇ±ÉªÉ |É¨ÉÖJÉÉEòbÚ÷xÉ +ÉÊhÉ +lÉÇºÉÆEò±{ÉÒªÉ +xÉÖnùÉxÉÉSªÉÉ ºÉÆ¤ÉÆvÉÉiÉ, Ê´É¦ÉÉMÉ
|É¨ÉÖJÉÉEòbÚ÷xÉ) ®úEò¨ÉäSªÉÉ +xÉÖYÉªÉiÉäSÉÒ JÉÉjÉÒ Eò°üxÉ PÉäiÉ±ªÉÉxÉÆiÉ®ú, {ÉÉä]õ-Eò±É¨É (1) +x´ÉªÉä näùªÉ ®úEò¨ÉäSÉä |ÉnùÉxÉ Eò®úÒ±É.

(3) ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉxÉä iªÉÉSªÉÉ ¨ÉÞiªÉÚSªÉÉ ±ÉMÉiÉ{ÉÚ´ÉÔSªÉÉ 36 ¨ÉÊ½þxªÉÉÆSªÉÉ EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒiÉ ÊxÉ®úÊxÉ®úÉ²ªÉÉ ´ÉäiÉxÉ¸ÉähÉÒSÉÒ {Énäù vÉÉ®úhÉ Eäò±ÉÒ
+ºÉiÉÒ±É iÉ®ú ¨ÉªÉiÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉxÉä ¶Éä´É]õSªÉÉ iÉÒxÉ ´É¹ÉÉÇiÉ VÉÉºiÉÒiÉ VÉÉºiÉ EòÉ³ý VÉä {Énù vÉÉ®úhÉ Eäò±Éä +ºÉä±É iªÉÉ ´ÉäiÉxÉ¸ÉähÉÒ¶ÉÒ ºÉÆ¤ÉÆÊvÉiÉ
ÊEò¨ÉÉxÉ VÉ¨ÉÉ ®úCEò¨É ½þÒSÉ ªÉÉ¤ÉÉ¤ÉiÉÒiÉ ºÉ¨ÉÖÊSÉiÉ ÊEò¨ÉÉxÉ +½ÇþiÉÉEòÉ®úÒ VÉ¨ÉÉ ®úCEò¨É ½þÉäªÉ.

1(4) ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSªÉÉ ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒ JÉÉiªÉÉiÉ VÉ¨ÉÉ +ºÉ±Éä±ÉÒ +ÆÊiÉ¨É Ê¶É±±ÉEò +ÉÊhÉ `äö´É ºÉÆ±ÉMxÉ Ê´É¨ÉÉ ªÉÉäVÉxÉäSÉÒ +xÉÖYÉäªÉ
®úCEò¨É Ê¨É³ýhªÉÉºÉÉ`öÒ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉxÉä xÉÉ¨ÉÊxÉnæùÊ¶ÉiÉ Eäò±Éä±ªÉÉ ´ªÉCiÉÒxÉä ÊEò´ÉÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉxÉä xÉÉ¨ÉÊxÉnæùÊ¶ÉiÉ xÉ Eäò±Éä±ªÉÉ +xªÉ
¨ÉÉMÉhÉÒnùÉ®ú ´ªÉCiÉÒxÉä, ºÉÉnù®ú Eò®úÉ´ÉªÉÉSÉÉ +VÉÇ +xÉÖºÉÚSÉÒ-BEò ¨ÉvªÉä Ênù±Éä±ªÉÉ xÉ¨ÉÖxÉÉ “Eò”  ¨ÉvªÉä ¦É°üxÉ ºÉÉnù®ú Eò®úhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É.

]õÒ{É.---(1) VªÉÉ ¨ÉÊ½þxªÉÉiÉ ¨ÉÞiªÉÚ ZÉÉ±ÉÉ +ºÉä±É iªÉÉ ¨ÉÊ½þxªÉÉSªÉÉ ±ÉMÉiÉ{ÉÚ´ÉÇ 36 ¨ÉÊ½þxªÉÉÆSªÉÉ ¶Éä´É]õÒ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSªÉÉ JÉÉiªÉÉ´É®ú
Ê¶É±±ÉEò ®úEò¨ÉäSªÉÉ +ÉvÉÉ®úÉ´É®ú ºÉ®úÉºÉ®úÒ Ê¶É±±ÉEò EòÉføhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É. ªÉÉ |ÉªÉÉäVÉxÉÉEòÊ®úiÉÉ iÉºÉäSÉ ={É®úÉäCiÉ Ê´ÉÊ½þiÉ ÊEò¨ÉÉxÉ
Ê¶É±±ÉEò ªÉÉÆSªÉÉ iÉ{ÉÉºÉhÉÒJÉÉ±ÉÒ.----

(+) ¨ÉÉSÉÇ +JÉä®úSªÉÉ Ê¶É±±ÉEò ®úEò¨ÉäiÉ, ÊxÉªÉ¨É 12 xÉÖºÉÉ®ú, VÉ¨ÉÉ Eäò±Éä±Éä ´ÉÉÌ¹ÉEò ´ªÉÉVÉ ºÉ¨ÉÉÊ´É¹]õ +ºÉä±É +ÉÊhÉ

(¤É) ={É®úÉäCiÉ 36 ¨ÉÊ½þxªÉÉiÉÒ±É ¶Éä´É]õSÉÉ ¨ÉÊ½þxÉÉ ¨ÉÉSÉÇ xÉºÉä±É iÉ®ú, +¶ÉÉ +ÆÊiÉ¨É ¨ÉÊ½þxªÉÉSªÉÉ ¶Éä´É]õÒ +ºÉ±Éä±ªÉÉ Ê¶É±±ÉEò
®úEò¨ÉäiÉ, VªÉÉ Ê´ÉkÉÒªÉ ´É¹ÉÉÇiÉ ¨ÉÞiªÉÚ ZÉÉ±ÉÉ +ºÉä±É iªÉÉSªÉÉ |ÉÉ®Æú¦ÉÉ{ÉÉºÉÚxÉ =CiÉ +ÆÊiÉ¨É ¨ÉÊ½þxªÉÉSªÉÉ ¶Éä´É]õ{ÉªÉÈiÉSªÉÉ ¨ÉÖnùiÉÒSÉä ´ªÉÉVÉ
ºÉ¨ÉÉÊ´É¹]õ Eò®úhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É.

]õÒ{É.---(2) ªÉÉ ªÉÉäVÉxÉäJÉÉ±ÉÒ PªÉÉ´ÉªÉÉSÉÒ ®úCEò¨É {ÉÚhÉÇ ¯û{ÉªÉÉiÉ +ºÉä±É. näùªÉ ®úEò¨Éä¨ÉvªÉä +{ÉÚhÉÇ ¯û{ÉªÉÉ +ºÉä±É iÉ®ú iªÉÉSÉä
xÉÊVÉEòSªÉÉ +ÉEòb÷¬É{ÉªÉÇxiÉ {ÉÚhÉÇ °ü{ÉÉÆiÉ®ú Eò®úhªÉÉiÉ ªÉÉ´Éä (50 {ÉèºÉä ±ÉMÉiÉ {ÉÖføÒ±É ¯û{ÉªÉÉ <iÉEäò ¨ÉÉxÉhªÉÉiÉ ªÉÉ´ÉäiÉ).

]õÒ{É.---(3) ªÉÉ ªÉÉäVÉxÉäJÉÉ±ÉÒ näùªÉ +ºÉ±Éä±ÉÒ EòÉähÉiÉÒ½þÒ ®úCEò¨É Ê´É¨ªÉÉSªÉÉ {Éè¶ªÉÉSªÉÉ º´É°ü{ÉÉiÉ +ºÉiÉä +ÉÊhÉ ¨½þhÉÚxÉ ¦ÉÊ´É¹ªÉ
ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒ +ÉÊhÉ ºÉÆEòÒhÉÇ ={É¤ÉÆvÉ +ÊvÉÊxÉªÉ¨É, 1925 (1925 SÉÉ 19) ªÉÉSªÉÉ Eò±É¨É 3 uùÉ®äú näùhªÉÉiÉ +É±Éä±Éä ºÉÉÆÊ´ÉÊvÉEò ºÉÆ®úIÉhÉ
+¶ÉÉ ®úEò¨ÉäºÉ ±ÉÉMÉÚ ½þÉähÉÉ®ú xÉÉ½þÒ.

]õÒ{É.---(4) BJÉÉtÉ ¶ÉÉºÉEòÒªÉ Ê´É¦ÉÉMÉÉSÉä BJÉÉtÉ º´ÉÉªÉkÉ ºÉÆºlÉä¨ÉvªÉä ¯û{ÉÉÆiÉ®ú ZÉÉ±ªÉÉxÉÆiÉ®ú VªÉÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉÆSÉÒ +¶ÉÉ º´ÉÉªÉkÉ
ºÉÆPÉ]õxÉäEòbä÷ ¤Énù±ÉÒ ZÉÉ±ÉÒ +ºÉä±É +ÉÊhÉ +¶ÉÒ ¤Énù±ÉÒ ZÉÉ±ªÉÉxÉÆiÉ®ú iªÉÉÆxÉÉ näùhªÉÉiÉ +É±Éä±ªÉÉ {ÉªÉÉÇªÉÉxÉÖºÉÉ®ú VªÉÉÆxÉÒ ªÉÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉxÉÖºÉÉ®ú ªÉÉ
ÊxÉvÉÒ¨ÉvªÉä ´ÉMÉÇhÉÒ näùhªÉÉSÉÉ {ÉªÉÉÇªÉ º´ÉÒEòÉ®ú±ÉÉ +ºÉä±É, +¶ÉÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉÆxÉÉ ºÉÖrÉ ½þÒ ªÉÉäVÉxÉÉ ±ÉÉMÉÚ ½þÉä<Ç±É.

]õÒ{É.---(5) ÊxÉªÉ¨É 32 ËEò´ÉÉ 33 +x´ÉªÉä VªÉÉ±ÉÉ ªÉÉ ÊxÉvÉÒSÉä ±ÉÉ¦É Ê¨É³ýhÉÉ®ú +ºÉiÉÒ±É {É®ÆúiÉÖ ÊxÉvÉÒ¨ÉvªÉä nùÉJÉ±É Eò°üxÉ
PÉäiÉ±ªÉÉSªÉÉ iÉÉ®úJÉä{ÉÉºÉÚxÉ |ÉEò®úhÉ{É®úi´Éä iÉÒxÉ ´É¹ÉÉÇSÉÒ ËEò´ÉÉ {ÉÉSÉ ´É¹ÉÉÇSÉÒ ºÉä´ÉÉ {ÉÚhÉÇ ½þÉähªÉÉ{ÉÚ´ÉÔ VÉÉä ¨É®úhÉ {ÉÉ´É±ÉÉ +ºÉä±É +¶ÉÉ ¶ÉÉºÉEòÒªÉ
Eò¨ÉÇSÉÉ-ªÉÉSªÉÉ ¤ÉÉ¤ÉiÉÒiÉ, iªÉÉÆxÉä {ÉÚ´ÉÔSªÉÉ ¨ÉÉ±ÉEòÉEòbä÷ Eäò±Éä±ªÉÉ VªÉÉ ºÉä´ÉäSªÉÉ ºÉÆ¤ÉÆvÉÉiÉÒ±É iªÉÉÆSªÉÉ ´ÉMÉÇhÉÒSÉÒ ®úCEò¨É +ÉÊhÉ ¨ÉÉ±ÉEòÉSÉä
+Æ¶ÉnùÉxÉ, EòÉähÉiÉä½þÒ +ºÉ±ªÉÉºÉ, ´ªÉÉVÉÉºÉ½þ VÉ¨ÉÉ Eäò±Éä +ºÉä±É iªÉÉ ºÉä́ ÉäSÉÉ +ºÉÉ EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒ JÉÆb÷ (+) +ÉÊhÉ (Eò) ªÉÉÆSªÉÉ |ÉªÉÉäVÉxÉÉÆEòÊ®úiÉÉ
Ê½þ¶ÉÉä¤ÉÉiÉ PÉähªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É.

]õÒ{É.---(6) {ÉnùÉ´ÉvÉÒSªÉÉ (Tenure) iÉi´ÉÉ´É®ú ÊxÉªÉÖCiÉÒ Eò®úhªÉÉiÉ +É±Éä±ªÉÉ ´ªÉCiÉÓSªÉÉ ¤ÉÉ¤ÉiÉÒiÉ +ÉÊhÉ {ÉÖx½þÉ xÉÉäEò®úÒiÉ `äö´É±Éä±ªÉÉ
ÊxÉ´ÉÞkÉÒ´ÉäiÉxÉvÉÉ®úÓSªÉÉ ¤ÉÉ¤ÉiÉÒiÉ, +¶ÉÉ ÊxÉªÉÖCiÉÒSªÉÉ ËEò´ÉÉ |ÉEò®úhÉ{É®úi´Éä {ÉÖxÉÌxÉªÉÖCiÉÒSªÉÉ iÉÉ®úJÉä{ÉÉºÉÚxÉ Eäò±Éä±ÉÒ ºÉä´ÉÉSÉ ¡òCiÉ, ªÉÉ
ÊxÉªÉ¨ÉÉSªÉÉ |ÉªÉÉäVÉxÉÉºÉÉ`öÒ Ê½þ¶Éä¤ÉÉiÉ PÉähªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É. ½þÒ ªÉÉäVÉxÉÉ Eò®úÉ®ú iÉi´ÉÉ´É®ú xÉä¨É±Éä±ªÉÉ ´ªÉCiÉÓxÉÉ ±ÉÉMÉÚ ½þÉähÉÉ®ú xÉÉ½þÒ.

]õÒ{É.---(7) ªÉÉ ªÉÉäVÉxÉäSªÉÉ ºÉÆ¤ÉÆvÉÉiÉÒ±É JÉSÉÉÇSÉä +lÉÇºÉÆEò±{ÉÒªÉ +ÆnùÉVÉ JÉSÉÉÇSÉÉ Eò±É ±ÉIÉÉiÉ PÉä>ðxÉ ºÉÆ¤ÉÆÊvÉiÉ Ê´É¦ÉÉMÉ |É¨ÉÖJÉÉÆEòbÚ÷xÉ
iÉªÉÉ®ú Eò®úhªÉÉiÉ ªÉäiÉÒ±É.
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1. ¶ÉÉ. +ÊvÉ. ºÉÉ|ÉÊ´É, Ênù. 19-12-2015 ̈ ÉvÉÒ±É ÊxÉªÉ¨É Gò. 9(2) +x´ÉªÉä ={ÉÊxÉªÉ¨É÷ (4) ºÉ¨ÉÉÊ´É¹]õ Eò®úhªÉÉiÉ +É±ÉÉ.



31. Transfer of Accumulation in the fund.–Procedure on transfer of a Government servant from a local

body or autonomous body under Central or State Government or Vice-versa.––

(1) If a Government servant who is subscriber to any other noncontributory Provident Fund, is

permanently transferred to pensionable service under the Government of Maharashtra in which he is

governed by these rules, the amount of subscriptions together with the interest thereon, standing to his credit in such

other Fund on date of transfer shall, with the consent of that Government be transferred to his credit in the Fund.

(2) Provided that where a subscriber was subscribing to a noncontributory Provident Fund of a local

body or an autonomous body the consent of that local body of autonomous body shall be obtained.

(3) If a Government servant who is a subscriber to any Contributory Provident Fund is permanently

transferred to pensionable service under the Government of Maharashtra in which he is governed by these

rules and unless such a subscriber elects to continue to be governed by the rules of such Fund, when such

option is given.–

(a) the amount of subscription with interest thereon, standing to his credit in such Contributory

Provident Fund on the date of transfer shall with the consent of other Government or local/autonomous

body, if any, be transferred to his credit, in the Fund ;

(b) the amount of contribution of Government/local/autonomous body, with interest thereon standing

to his credit in such Contributory Provident Fund shall, with the consent of other Government, local/

autonomous body, if any, be repaid to Government or local/autonomous body and credited to State

revenues, and

(c) he shall thereupon be entitled to count towards pension, the period of service rendered prior to the

date of permanent transfer to the exent permissible under the pension rules which are applicable to him.

Note 1.–Provisions of this rule do not apply to a subscriber who has retired from service and is subsequently

re-employed with or without break in service, or the subscriber who was holding formal appointment on contract.

Note 2.–Provisions of this rule shall, however, apply to persons who are appointed without break, whether

temporarily or permanently, to a post carrying the benefits of these rules after resignation/retrenchment from

service, under Central Government or another State Government or any other Department of State Government.

32. Transfer of balance.–If a Government servant admitted to the benefits of the Fund, was previously a

subscriber of any Provident Fund of a Corporation owned and controlled by Government or of any autonomous

organisation registered under the Societies Registration Act, 1860. The amount credited in such Fund shall be

transferred to his credit in the Fund with the consent of that Corporation or organisation as the case may be.

33. Transfer of balance to Maharashtra Contributory Provident Fund :–If a subscriber to the fund is

subsequently admitted to the benefit of Maharashtra Contributory Fund, the amount of his subscription together

with interest thereon, shall be transferred to the credit of his account in the Maharashtra Contributory Provident

Fund.

Note.–The provisions of this rule do not apply to a subscriber who is appointed on contract or who has

retired from service and subsequently re-employed with or without break in service in another post carrying

Contributory Provident Fund, benefits.
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31. ÊxÉvÉÒiÉÒ±É VÉ¨ÉÉ ®úEò¨ÉäSÉä ½þºiÉÉÆiÉ®úhÉ.---- ¶ÉÉºÉEòÒªÉ Eò¨ÉÇSÉÉ-ªÉÉÆSÉÒ Eåòpù ËEò´ÉÉ ®úÉVªÉ ºÉ®úEòÉ®úSªÉÉ +ÊvÉ{ÉiªÉÉJÉÉ±ÉÒ±É

ºlÉÉÊxÉEò ºÉÆºlÉÉ ËEò´ÉÉ º´ÉÉªÉkÉ ºÉÆºlÉÉ +¶ÉÒ ËEò´ÉÉ ªÉÉ>ð±É]õ ¤Énù±ÉÒ ZÉÉ±ÉÒ +ºÉiÉÉ EòÉªÉÇ{ÉriÉÒ.----

(1) ¶ÉÉºÉEòÒªÉ Eò¨ÉÇSÉÉ-ªÉÉÆSÉÒ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ Ê¤ÉMÉ®ú +Æ¶ÉnùÉªÉÒ ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒSÉÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®ú +ºÉiÉÉxÉÉ ¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ ¶ÉÉºÉxÉÉJÉÉ±ÉÒ±É

ÊxÉ´ÉÞkÉÒ´ÉäiÉxÉÉªÉÉäMªÉ ºÉä´ÉäiÉ EòÉªÉ¨É ¤Énù±ÉÒ ZÉÉ±ÉÒ ´É +¶ÉÉ ºÉä´ÉäiÉ iªÉÉ±ÉÉ ½äþ ÊxÉªÉ¨É ±ÉÉMÉÚ ½þÉäiÉ +ºÉiÉÒ±É iÉ®ú iªÉÉSªÉÉ xÉÉ´Éä VÉ¨ÉÉ +ºÉ±Éä±ÉÒ

+¶ÉÉ +xªÉ ÊxÉvÉÒiÉÒ±É ´ÉMÉÇhÉÒSÉÒ ®úCEò¨É, iªÉÉ´É®úÒ±É ´ªÉÉVÉÉºÉ½þ, iªÉÉ ¶ÉÉºÉxÉÉSªÉÉ ºÉÆ¨ÉiÉÒxÉä iªÉÉÆSªÉÉ xÉÉ´Éä ªÉÉ ÊxÉvÉÒiÉ ½þºiÉÉÆiÉ®úÒiÉò

Eò®úhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É.

(2) {É®ÆúiÉÖ VªÉÉ ¤ÉÉ¤ÉiÉÒiÉ BJÉÉnùÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®ú ºlÉÉÊxÉEò ºÉÆºlÉÉ ËEò´ÉÉ º´ÉÉªÉkÉ ¨ÉÆb÷³ýÉSªÉÉ Ê¤ÉMÉ®ú +Æ¶ÉnùÉªÉÒ ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ

ÊxÉvÉÒ¨ÉvªÉä ´ÉMÉÇhÉÒ ¦É®úiÉ +ºÉä±É iªÉÉ¤ÉÉ¤ÉiÉÒiÉ iªÉÉ ºlÉÉÊxÉEò ºÉÆºlÉäSÉÒ ËEò´ÉÉ º´ÉÉªÉkÉ ¨ÉÆb÷³ýÉSÉÒ ºÉÆ¨ÉiÉÒ PÉähªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É.

(3) ¶ÉÉºÉEòÒªÉ Eò¨ÉÇSÉÉ-ªÉÉÆSÉÒ, EòÉähÉiªÉÉ½þÒ +Æ¶ÉnùÉªÉÒ ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒSÉÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®ú +ºÉiÉÉxÉÉ ¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ ¶ÉÉºÉxÉÉJÉÉ±ÉÒ±É

ÊxÉ´ÉÞkÉÒ´ÉäiÉxÉ ªÉÉäMªÉ ºÉä´ÉäiÉ EòÉªÉ¨É ¤Énù±ÉÒ ZÉÉ±ÉÒ ´É +¶ÉÉ ºÉä´ÉäiÉ iªÉÉ±ÉÉ ½äþ ÊxÉªÉ¨É ±ÉÉMÉÚ ½þÉäiÉ +ºÉiÉÒ±É iÉ®ú, +¶ÉÉ ÊxÉvÉÒEòÊ®úiÉÉ ½äþ ÊxÉªÉ¨É

{ÉÖfäø½þÒ ±ÉÉMÉÚ ´½þÉ´ÉäiÉ +¶ÉÒ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉxÉä ÊxÉ´Éb÷ Eäò±Éä±ÉÒ xÉºÉä±É iÉ®ú.----

(+) iªÉÉSªÉÉ ¤Énù±ÉÒSªÉÉ ÊnùxÉÉÆEòÉ±ÉÉ +¶ÉÉ +Æ¶ÉnùÉªÉÒ ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒiÉÒ±É iªÉÉÆSªÉÉ xÉÉ´Éä VÉ¨ÉÉ +ºÉ±Éä±ÉÒ ´ÉMÉÇhÉÒSÉÒ ®úCEò¨É

iªÉÉ´É®úÒ±É ´ªÉÉVÉÉºÉ½þ +xªÉ ¶ÉÉºÉxÉÉSªÉÉ, ËEò´ÉÉ ºlÉÉÊxÉEò ºÉÆºlÉÉ/º´ÉÉªÉkÉ ¨ÉÆb÷³ýÉSªÉÉ (EòÉähÉiÉä½þÒ +ºÉ±ªÉÉºÉ) ºÉÆ¨ÉiÉÒxÉä iªÉÉÆSªÉÉ

JÉÉiªÉÉ´É®ú ÊxÉvÉÒiÉ ½þºiÉÉÆiÉ®úÒiÉ Eò®úhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É.

(¤É) +¶ÉÉ +Æ¶ÉnùÉªÉÒ ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒiÉ iªÉÉSªÉÉ xÉÉ´Éä +ºÉ±Éä±ÉÒ ¶ÉÉºÉxÉÉSªÉÉ ºlÉÉÊxÉEò/º´ÉÉªÉkÉ ¨ÉÆb÷³ýÉSªÉÉ +Æ¶ÉnùÉxÉÉSÉÒ

®úCEò¨É ÊiÉSªÉÉ´É®úÒ±É ´ªÉÉVÉÉºÉ½þ, +xªÉ ¶ÉÉºÉxÉÉ±ÉÉ, ºlÉÉÊxÉEò/º´ÉÉªÉkÉ ºÉÆºlÉä±ÉÉ EòÉähÉiÉä½þÒ +ºÉ±ªÉÉºÉ, {É®úiÉ Eò®úhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É ´É

®úÉVªÉÉSªÉÉ ¨É½þºÉÖ±ÉÉiÉ VÉ¨ÉÉ Eò®úhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É.

(Eò) iªÉÉºÉ ±ÉÉMÉÚ +ºÉ±Éä±ªÉÉ ÊxÉ´ÉÞkÉÒ´ÉäiÉxÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉxÉÖºÉÉ®ú +xÉÖYÉäªÉ +ºÉ±Éä±ªÉÉ ¨ÉªÉÉÇnäù{ÉªÉÈiÉ EòÉªÉ¨É ¤Énù±ÉÒSªÉÉ iÉÉ®úJÉä{ÉÚ´ÉÔ iªÉÉxÉä

´ªÉiÉÒiÉ Eäò±Éä±ÉÉ ºÉä´ÉÉ´ÉvÉÒ, ÊxÉ´ÉÞkÉÒ´ÉäiÉxÉÉºÉÉ`öÒ VÉ¨ÉäºÉ vÉ®úhªÉÉSÉÉ iªÉÉxÉÆiÉ®ú iªÉÉ±ÉÉ ½þCEò ®úÉ½þÒ±É.

]õÒ{É.---(1) ªÉÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉSªÉÉ iÉ®úiÉÖnùÒ, VÉÉä ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®ú ºÉä´ÉÉÊxÉ´ÉÞkÉ ZÉÉ±ÉÉ +ºÉä±É ´É ºÉä´ÉäiÉ JÉÆb÷ {ÉbÚ÷xÉ ËEò´ÉÉ xÉ {ÉbÚ÷xÉ VªÉÉºÉ {ÉÖx½þÉ

xÉÉäEò®úÒiÉ `äö´É±Éä +ºÉä±É ËEò´ÉÉ VªÉÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSÉÒ +ÉvÉÒSÉÒ ÊxÉªÉÖCiÉÒ Eò®úÉ®úÉ´É®ú Eäò±Éä±ÉÒ +ºÉä±É, iªÉÉSªÉÉ ¤ÉÉ¤ÉiÉÒiÉ ±ÉÉMÉÚ +ºÉhÉÉ®ú

xÉÉ½þÒiÉ.

]õÒ{É.---(2) iÉlÉÉÊ{É, ªÉÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉSªÉÉ iÉ®úiÉÚnùÒ Eåòpù ¶ÉÉºÉxÉÉSªÉÉ ËEò´ÉÉ nÖùºÉ-ªÉÉ ®úÉVªÉ ¶ÉÉºÉxÉÉSªÉÉ ËEò´ÉÉ ®úÉVªÉ ¶ÉÉºÉxÉÉSªÉÉ nÖùºÉ-ªÉÉ

Ê´É¦ÉÉMÉÉiÉÒ±É ºÉä´ÉäiÉÚxÉ ®úÉVÉÒxÉÉ¨ÉÉ Ênù±ªÉÉxÉÆiÉ®ú/Eò{ÉÉiÉ Eäò±ªÉÉxÉÆiÉ®ú VªÉÉ ´ªÉCiÉÓSÉÒ ÊxÉªÉÖCiÉÒ ºÉä´ÉäiÉ JÉÆb÷ xÉ {Éb÷iÉÉ ªÉÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉÆSÉÉ ±ÉÉ¦É

Ê¨É³ýhÉÉ-ªÉÉ {ÉnùÉ´É®ú Eò®úhªÉÉiÉ +É±ÉÒ +ºÉä±É ¨ÉMÉ iÉÒ iÉÉi{ÉÖ®úiÉÒ +ºÉÉä ÊEò´ÉÉ EòÉªÉ¨É º´É¯û{ÉÉSÉÒ +ºÉÉä iªÉÉ ´ªÉCiÉÓxÉÉ ±ÉÉMÉÚ ½þÉäiÉÒ±É.

32. Ê¶É±±ÉEò ®úEò¨ÉäSÉä ½þºiÉÉÆiÉ®úhÉ,----¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒSÉä ±ÉÉ¦É Ê¨É³ýiÉ +ºÉ±Éä±ÉÉ BJÉÉnùÉ ¶ÉÉºÉEòÒªÉ Eò¨ÉÇSÉÉ®úÒ VÉ®ú ªÉÉ{ÉÚ´ÉÔ

¶ÉÉºÉxÉÉSÉÉ ¨ÉÉ±ÉEòÒSªÉÉ +ÉÊhÉ ÊxÉªÉÆjÉhÉÉJÉÉ±ÉÒ +ºÉ±Éä±ªÉÉ ÊxÉMÉ¨ÉÉSªÉÉ ËEò´ÉÉ ºÉÆºlÉÉ xÉÉånùhÉÒ +ÊvÉÊxÉªÉ¨É, 1860 +x´ÉªÉä xÉÉånùhÉÒ

Eäò±Éä±ªÉÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ º´ÉÉªÉkÉ ºÉÆPÉ]õxÉäSªÉÉ ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒSÉÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®ú +ºÉä±É iÉ®ú, +¶ÉÉ ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒiÉÒ±É iªÉÉSªÉÉ xÉÉ´Éä

VÉ¨ÉÉ ®úEò¨ÉÉ iªÉÉ ÊxÉMÉ¨ÉÉSªÉÉ ËEò´ÉÉ ªÉlÉÉÎºlÉiÉÒ, ºÉÆPÉ]õxÉäSªÉÉ ºÉÆ¨ÉiÉÒxÉä ÊxÉvÉÒiÉ iªÉÉSªÉÉ xÉÉ´Éä ½þºiÉÉÆiÉÊ®úiÉ Eò®úhªÉÉiÉ ªÉäiÉÒ±É.

33. ¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ +Æ¶ÉnùÉªÉÒ ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒ¨ÉvªÉä Ê¶É±±ÉEò ®úEò¨ÉäSÉä ½þºiÉÉÆiÉ®úhÉ----ÊxÉvÉÒSªÉÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉºÉ xÉÆiÉ®ú ¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ

+Æ¶ÉnùÉªÉÒ ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒSÉä ±ÉÉ¦É PÉähªÉÉSÉÒ {É®ú´ÉÉxÉMÉÒ Ênù±ÉÒ iÉ®ú iªÉÉSªÉÉ ´ÉMÉÇhÉÒSÉÒ ®úCEò¨É, iªÉÉ´É®úÒ±É ´ªÉÉVÉÉºÉ½þ, iªÉÉÆSªÉÉ

¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ +Æ¶ÉnùÉªÉÒ ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒiÉÒ±É JÉÉiªÉÉ´É®ú ½þºiÉÉÆiÉÊ®úiÉ Eò®úhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É.

]õÒ{É.--- ªÉÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉSªÉÉ iÉ®úiÉÖnùÒ, VªÉÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSÉÒ ÊxÉªÉÖCiÉÒ Eò®úÉ®úÉ´É®ú Eäò±ÉÒ +ºÉä±É ËEò´ÉÉ VÉÉä ºÉä´ÉÉÊxÉ´ÉÞkÉ ZÉÉ±ÉÉ +ºÉÚxÉ VªÉÉSÉÒ

xÉÆiÉ®ú +Æ¶ÉnùÉªÉÒ ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒSÉä ±ÉÉ¦É Ê¨É³ýhÉÉ-ªÉÉ +xªÉ {ÉnùÉ´É®ú, iªÉÉSªÉÉ ºÉä́ ÉäiÉ JÉÆb÷ {ÉbÚ÷xÉ ËEò´ÉÉ JÉÆb÷ xÉ {Éb÷iÉÉ {ÉÖx½þÉ ÊxÉªÉÖCiÉÒ

ZÉÉ±ÉÒ +ºÉä±É +¶ÉÉ Eò¨ÉÇSÉÉ-ªÉÉÆSªÉÉ ¤ÉÉ¤ÉiÉÒiÉ ±ÉÉMÉÚ ½þÉähÉÉ®ú xÉÉ½þÒiÉ.
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RELAXA TION OF RULES

34. Relaxation of the rules in individual cases :–Where Government is satisfied that the operation of
any of these rules causes or is likely to cause undue hardship to a subscriber, it may, notwithstanding anything
contained in these rules, deal with the case of such subscriber in such manner as may appear to it to be just and
equitable.

Note.–Relaxation under this rule is not permissible in case of final payment before proceeding on leave
preparatory to retirement or on actual retirement, as it is contrary to section 2(A) of the Provident Fund and
Miscellaneous Provisions Act, 1925.

PROCEDURE RULES

35. Number of accounts to be quoted at the time of payment of subscription :–When paying a
subscription in India, either by deduction from emoluments or in cash a Drawing and Disbursing Officer or a
subscriber, as the case may be, shall quote number of subscriber’s account in the Fund, communicated by the
Accounts Officer. Any change in the number shall similarly be communicated to the subscriber by the Accounts
Officer.

36. Statement of Account to Subscriber :–The statements of accounts to be supplied to a subscriber.–

(1) As soon as possible after 31st March of each year, the Accounts Officer shall send, through the Head
of Office where he is working, to each subscriber a statements of his account in the Fund showing the opening
balance as on the 1st April of the year, the total amount credited or debited during a year, the total amount of
interest credited as on the 31st March of the year and the closing balance on that date.The Accounts
Officer shall attach to the statement of accounts an enquiry whether a subscriber.–

(a) desires to make any alterations, in nomination made under Rule 5 ;

(b) has acquired family in case whether subscriber has made no nomination in favour of member of his
family under the proviso of sub-rule (1) of rule 5.

(2) The subscribers should satisfy themselves as the corrections of the annual statement and errors should
be brought to the notice of the Account Officer within three months from the date of receipt of the statement.

(3) The Account Officer shall, if required by the subscriber once but not more than once in a year inform
the subscriber of the total amount standing to his credit in the Fund at the end of last month for which his
accounts has been written up.

Note 1.–On receipt of the annual statement of account from the Accounts Officer, the Heads of Officers
should distribute them promptly amongst all the subscribers concerned and obtain their acceptance of balances.

Note 2.–If any subscriber finds that the balance at his credit as shown in the annual accounts statement is less
than what he has actually subscribe/withdrawn or is otherwise incorrect, he should immediately submit a
representation to his Head of Office. While forwarding the representation to the Accounts Officer concerned,
the Head of Office shall record thereon a certificate indicating the monthwise details of the subscriptions recovered
from the salary of the subscriber during the year, or withdrawals made together with the particulars of the bill in
which the recoveries or withdrawals as the case may be were made the particulars shall include Treasury Voucher,
number and date total amount of the subscription and refund towards the fund.

Note 3.–The consolidated intimation of acceptance of balance should be sent to statement the Account
Officer concerned within three months of the date of receipt of the annual accounts statement the Accounts Officer
will then immediately initiate action to locate the missing credits/debits and adjust them in the subscribers account
in accordance with the procedure prescribed in this behalf by the Comptroller and Auditor General and send
necessary intimation about having carried out the necessary corrections to the subscriber through Head of office.
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34. ÊxÉªÉ¨É Ê¶ÉÊlÉ±É Eò®úhÉä.------ ´ªÉCiÉÒMÉiÉ |ÉEò®úhÉÉÆiÉ ÊxÉªÉ¨É Ê¶ÉÊlÉ±É Eò®úhÉä ªÉÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉ{ÉèEòÒ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ ÊxÉªÉ¨ÉÉSªÉÉ

|É´ÉiÉÇxÉÉxÉä ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉ±ÉÉ Ê´ÉxÉÉEòÉ®úhÉ jÉÉºÉ ½þÉäiÉ +É½äþ ËEò´ÉÉ ½þÉähªÉÉSÉÒ ¶ÉCªÉiÉÉ +É½äþ ªÉÉ¤ÉÉ¤ÉiÉ ¶ÉÉºÉxÉÉSÉÒ JÉÉjÉÒ {É]õ±ÉÒ iÉ®ú, ªÉÉ

ÊxÉªÉ¨ÉÉÆiÉ EòÉ½þÒ½þÒ +ÆiÉ¦ÉÚÇiÉ +ºÉ±Éä iÉ®úÒ, ¶ÉÉºÉxÉÉºÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSÉä +ºÉä |ÉEò®úhÉ +É{ÉhÉÉºÉ xªÉÉªÉ ´É ªÉÉäMªÉ ´ÉÉ]äõ±É +¶ÉÉ ®úÒiÉÒxÉä ÊxÉEòÉ±ÉÉiÉ

EòÉføiÉÉ ªÉä<Ç±É.

]õÒ{É.------ ªÉÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉÆiÉMÉÇiÉ Ê¨É³ýhÉÉ®úÒ Ê¶ÉÊlÉ±ÉiÉÉ, ÊxÉ´ÉÞkÉÒ{ÉÚ´ÉÇ ®úVÉä´É®ú VÉÉhªÉÉ{ÉÚ´ÉÔ ËEò´ÉÉ |ÉiªÉIÉ ºÉä´ÉÉÊxÉ´ÉÞkÉÒxÉÆiÉ®ú Ê¨É³ýhÉÉ®ú xÉÉ½þÒ,

EòÉ®úhÉ iÉºÉä Eò®úhÉä ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒ +ÉÊhÉ ºÉÆEòÒhÉÇ iÉ®úiÉÖnùÒ +ÊvÉÊxÉªÉ¨É, 1925 SªÉÉ Eò±É¨É 2 (+) SªÉÉ Ê´É¯ûvnù +É½äþ.

EòÉªÉÇ{ÉvnùiÉÒ Ê´É¹ÉªÉEò ÊxÉªÉ¨É

35. ´ÉMÉÇhÉÒSÉä |ÉnùÉxÉ Eò®úiÉÉxÉÉ ±ÉäJÉÉ Gò¨ÉÉÆEò xÉ¨ÉÚnù Eò®úhÉä.------ VÉä´½þÉ ¦ÉÉ®úiÉÉiÉ, BEòiÉ®ú Ê´ÉkÉ±É¤vÉÒ¨ÉvÉÚxÉ ´ÉVÉÉ´É]õÒ Eò°üxÉ

ËEò´ÉÉ ®úÉäJÉ º´É¯û{ÉÉiÉ ´ÉMÉÇhÉÒ ¦É®úÉ´ÉªÉÉSÉÒ +ºÉä±É iÉä´½þÉ, +É½þ®úhÉ ´É ºÉÆÊ´ÉiÉ®úhÉ +ÊvÉEòÉ®úÒ ËEò´ÉÉ |ÉEò®úhÉ{É®úi´Éä ´ÉMÉÇhÉùÒnùÉ® ú±ÉäJÉÉ

+ÊvÉEòÉ®úÉ-ªÉÉxÉä iªÉÉºÉ Eò³ýÊ´É±Éä±ÉÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSªÉÉ ÊxÉvÉÒiÉÒ±É ±ÉäJÉÉ Gò¨ÉÉÆEò xÉ¨ÉÚnù Eò®úÒ±É.   iªÉÉSÉ|É¨ÉÉhÉä Gò¨ÉÉÆEòÉiÉÒ±É EòÉähÉiÉÉ½þÒ

¤Énù±É ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉ±ÉÉ ±ÉäJÉÉ +ÊvÉEòÉ-ªÉÉÆEòbÚ÷xÉ Eò³ýÊ´ÉhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É.

36. ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉ±ÉÉ ±ÉäJÉÉ Ê´É´É®úhÉ{ÉjÉ {ÉÉ`öÊ´ÉhÉä.------ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉ±ÉÉ {ÉÉ`ö´ÉÉ´ÉªÉÉSÉä ±ÉäJÉÉ Ê´É´É®úhÉ{ÉjÉ (1) ±ÉäJÉÉ +ÊvÉEòÉ®úÒ,

|ÉiªÉäEò ´É¹ÉÉÇSªÉÉ 31 ¨ÉÉSÉÇ xÉÆiÉ®ú ¶ÉCªÉ ÊiÉiÉCªÉÉ ±É´ÉEò®ú, VÉälÉä iÉÉä EòÉ¨É Eò®úÒiÉ +É½äþ iªÉÉ EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÉ¨ÉÉ¡ÇòiÉ, |ÉiªÉäEò ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉ±ÉÉ

ÊxÉvÉÒiÉÒ±É iªÉÉÆSªÉÉ ±ÉäJªÉÉSÉä Ê´É´É®úhÉ{ÉjÉ {ÉÉ`ö´ÉÒ±É. +¶ÉÉ Ê´É´É®úhÉ{ÉjÉÉiÉ ´É¹ÉÉÇiÉÒ±É 1 BÊ|É±É ®úÉäVÉÒSÉÒ |ÉÉ®ÆúÊ¦ÉEò Ê¶É±±ÉEò, ´É¹ÉÉÇiÉ VÉ¨ÉÉ

Eäò±Éä±ÉÒ ËEò´ÉÉ EòÉfø±Éä±ÉÒ BEÚòhÉ ®úCEò¨É, ´É¹ÉÉÇSªÉÉ 31 ¨ÉÉSÉÇ ®úÉäVÉÒ VÉ¨ÉÉ Eäò±Éä±ÉÒ ´ªÉÉVÉÉSÉÒ BEÚòhÉ ®úCEò¨É +ÉÊhÉ iªÉÉ ÊnùxÉÉÆEòÉSÉÒ

+JÉä®úSÉÒ Ê¶É±±ÉEò xÉ¨ÉÚnù Eò®úhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É.

±ÉäJÉÉ +ÊvÉEòÉ®úÒ ±ÉäJªÉÉSªÉÉ Ê´É´É®úhÉ{ÉjÉÉºÉ

(+) ÊxÉªÉ¨É 5 +x´ÉªÉä xÉÉ¨ÉÊxÉnæù¶ÉxÉÉiÉ EòÉ½þÒ ¤Énù±É Eò®úÉ´ÉªÉÉSÉÒ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSÉÒ <SUôÉ +É½äþ EòÉªÉ ;

(¤É) ÊxÉªÉ¨É 5, {ÉÉä]õ-ÊxÉªÉ¨É (1) SªÉÉ {É®ÆúiÉÖEòÉx´ÉªÉä ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSªÉÉ EÖò]ÖÆõ¤ÉÉiÉÒ±É ºÉnùºªÉÉSªÉÉ xÉÉ´Éä EòÉähÉiÉä½þÒ xÉÉ¨ÉÊxÉnæù¶ÉxÉ

Eäò±Éä±Éä xÉºÉä±É iÉ®ú iªÉÉSÉä EÖò]ÖÆõ¤É +É½äþ EòÒ EòÉªÉ, ªÉÉ¤ÉÉ¤ÉiÉSÉÒ Ê´ÉSÉÉ®úhÉÉ VÉÉäb÷Ò±É.

(2) ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉÆxÉÒ ´ÉÉÌ¹ÉEò Ê´É´É®úhÉ{ÉjÉ Ê¤ÉxÉSÉÚEò +ºÉ±ªÉÉ¤Éqù±É +É{É±ÉÒ JÉÉjÉÒ Eò°üxÉ PÉäiÉ±ÉÒ {ÉÉÊ½þVÉä ´É Ê´É´É®úhÉ{ÉjÉ

Ê¨É³ýÉ±ªÉÉSªÉÉ ÊnùxÉÉÆEòÉ{ÉÉºÉÚxÉ iÉÒxÉ ¨ÉÊ½þxªÉÉÆiÉ ±ÉäJÉÉ +ÊvÉEòÉ-ªÉÉÆSªÉÉ ÊxÉnù¶ÉÇxÉÉºÉ SÉÖEòÉ +ÉhÉÚxÉ Ênù±ªÉÉ {ÉÉÊ½þVÉäiÉ.

(3) ±ÉäJÉÉ +ÊvÉEòÉ®úÒ, ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉ±ÉÉ +É´É¶ªÉEò +ºÉä±É iÉ®ú, VªÉÉ ¨ÉÊ½þxªÉÉSÉÉ ±ÉäJÉÉ Ê±ÉÊ½þhªÉÉiÉ +É±ÉÉ +É½äþ iªÉÉ ¶Éä´É]õSªÉÉ

¨ÉÊ½þxªÉÉSªÉÉ +JÉä®úÒºÉ ÊxÉvÉÒiÉ iªÉÉSªÉÉ xÉÉ´Éä +ºÉ±Éä±ÉÒ BEÚòhÉ ®úCEò¨É ´É¹ÉÉÇiÉÚxÉ BEònùÉ {ÉhÉ +ÊvÉEò ´Éä³ýÉ xÉ´½äþ, iªÉÉ±ÉÉ Eò³ýiÉÒ±É.

]õÒ{É.---- (1) ±ÉäJÉÉ +ÊvÉEòÉ-ªÉÉÆEòbÚ÷xÉ ´ÉÉÌ¹ÉEò ±ÉäJÉÉ Ê´É´É®úhÉ{ÉjÉä |ÉÉ{iÉ ZÉÉ±ªÉÉxÉÆiÉ®ú EòÉªÉÉÇ±ÉªÉ |É¨ÉÖJÉÉxÉä iªÉÉSÉä ºÉÆ¤ÉÆÊvÉiÉ ºÉ´ÉÇ

´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉ¨ÉvªÉä Ê´ÉiÉ®úhÉ Eò®úÉ´Éä +ÉÊhÉ Ê¶É±±ÉEò ®úEò¨ÉÉÆ¤ÉÉ¤ÉiÉ iªÉÉÆSÉÒ ¨ÉÉxªÉiÉÉ tÉ´ÉÒ.

]õÒ{É.---- (2) EòÉähÉiªÉÉ½þÒ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉºÉ VÉ®ú +ºÉä ÊnùºÉÚxÉ +É±Éä EòÒ, ´ÉÉÌ¹ÉEò ±ÉäJÉÉ Ê´É´É®úhÉ{ÉjÉÉiÉ iªÉÉSªÉÉ JÉÉiÉÒ nù¶ÉÇÊ´É±Éä±ÉÒ VÉ¨ÉÉ

®úCEò¨É, iªÉÉxÉä |ÉiªÉIÉ ´ÉMÉÇhÉÒ Ênù±Éä±ªÉÉ/EòÉfø±Éä±ªÉÉ ®úEò¨Éä{ÉäIÉÉ Eò¨ÉÒ +É½äþ ËEò´ÉÉ +xªÉ Ê®úiÉÒxÉä SÉÚEò +É½äþ iÉ®ú iÉÉä EòÉªÉÉÇ±ÉªÉ |É¨ÉÖJÉÉ±ÉÉ

iÉÉiEòÉ³ý +Ê¦É´ÉänùxÉ ºÉÉnù®ú Eò®úÒ±É, ºÉÆ¤ÉÆÊvÉiÉ ±ÉäJÉÉ +ÊvÉEòÉ-ªÉÉ±ÉÉ +Ê¦É´ÉänùxÉ {ÉÉ`ö´ÉiÉÉÆxÉÉ, EòÉªÉÉÇ±ÉªÉ|É¨ÉÖJÉ, ´É¹ÉÇ¦É®úÉiÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSªÉÉ

´ÉäiÉxÉÉiÉÚxÉ ´ÉVÉÉiÉ Eäò±Éä±ªÉÉ ´ÉMÉÇhªÉÉÆSÉä ¨ÉÊ½þxÉÉ´ÉÉ®ú Ê´É´É®úhÉ näù>ðxÉ ËEò´ÉÉ VªÉÉ¨ÉvªÉä ´ÉVÉÉiÉ Eäò±ÉÒ ½þÉäiÉÒ ËEò´ÉÉ |ÉEò®úhÉ{É®úi´Éä {ÉèºÉä EòÉfø±Éä

½þÉäiÉä, iªÉÉ Ê¤É±ÉÉSªÉÉ iÉ{ÉÊ¶É±ÉÉºÉ½þ (iÉ{ÉÊ¶É±ÉÉ¨ÉvªÉä ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSÉÉ EòÉä¹ÉÉMÉÉ®ú |É¨ÉÉhÉEò Gò¨ÉÉÆEò, ÊnùxÉÉÆEò ´É BEÚòhÉ ´ÉMÉÇhÉÒSÉÒ ®úCEò¨É

+ÉÊhÉ {É®úiÉ Eäò±Éä±ÉÒ ®úCEò¨É ªÉÉÆSÉÉ ºÉ¨ÉÉ´Éä¶É +ºÉä±É) |É¨ÉÉhÉ{ÉjÉ näù<Ç±É.

]õÒ{É.---- (3) ´ÉÉÌ¹ÉEò ±ÉäJÉÉ Ê´É´É®úhÉ{ÉjÉ |ÉÉ{iÉ ZÉÉ±ªÉÉSªÉÉ iÉÉ®úJÉä{ÉÉºÉÚxÉ iÉÒxÉ ¨ÉÊ½þxªÉÉÆSªÉÉ +ÉiÉ, ºÉÆÆ¤ÉÆÊvÉiÉ ±ÉäJÉÉ +ÊvÉEòÉ-ªÉÉ±ÉÉ

º´ÉÒEÞòiÉÒSÉÒ ºÉÚSÉxÉÉ BEòÊjÉiÉ{ÉhÉä {ÉÉ`ö´ÉÉ´ÉÒ. ±ÉäJÉÉ +ÊvÉEòÉ®úÒ ªÉÉxÉÆiÉ®ú MÉ½þÉ³ý ZÉÉ±Éä±ªÉÉ VÉ¨ÉäSªÉÉ/JÉSÉÉÇSªÉÉ ®úEò¨ÉÉ ¶ÉÉävÉhªÉÉºÉ

±ÉMÉäSÉSÉ |ÉÉ®Æú¦É Eò®äú±É +ÉÊhÉ ¨É½þÉÊxÉªÉÆjÉEò ´É ¨É½þÉ±ÉäJÉÉ{É®úÒIÉEò ªÉÉÆxÉÒ ªÉÉºÉÆ¤ÉÆvÉÉiÉ Ê´ÉÊ½þiÉ Eäò±Éä±ªÉÉ EòÉªÉÇ{ÉvnùiÉÒxÉÖºÉÉ®ú ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSªÉÉ

±ÉäJªÉÉ¨ÉvªÉä iªÉÉSÉä ºÉ¨ÉÉªÉÉäVÉxÉ Eò®úÒ±É +ÉÊhÉ ªÉÉäMªÉ iªÉÉ nÖù̄ ûºiªÉÉ Eäò±Éä±ªÉÉ +É½äþiÉ ªÉÉºÉÆ¤ÉÆvÉÒ +É´É¶ªÉEò iÉÒ ºÉÚSÉxÉÉ EòÉªÉÉÇ±ÉªÉ |É¨ÉÖJÉÉ¨ÉÉ¡ÇòiÉ

´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉ±ÉÉ {ÉÉ ö̀́ ÉÒ±É.
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1Note.–(4) The missing credits and debits in the subscriber account may be adjusted on collateral
evidence basis on the orders of Branch Officer of Provident Fund section upto Rs. 3,000 and on the orders of the
Group Officer beyond this limit. These powers shall be exercised after all the efforts to trace the missing credits

and debits in the subscriber account have failed.

Note 5.–On receipt of application for final withdrawal from Head of Office by a subscriber as provided for
in rule 28(4). If he fails to act on this within a time limit prescribed in these rules, he will not be entitled to the
interest as provided in Rules 12 of these rules.

236A. Procedure for adjustment of the missing credits or debits.–

(A) After receipt of annual statements of accounts from Accountant General for distribution to the

subscribers, the drawing and disbursing officer will verify them and locate the missing credits or debits and
the details of those shall be compiled in a statement.The statement shall be made in the form set forth in
Appendix “ D ”. A copy of this statement shall be forwarded to the Officer of  the Accountant
General. Accordingly, the Office of the Accountant General will verify the amounts of missing credits or debits
and will take the proper note in the respective Provident Fund Accounts of the subscribers.

(B) The amounts of missing credits or debits if pertain to a pretty old period and in regard to that if the

records of schedules and voucher Nos. are not available, in such amounts the entry may be taken on the basis of
pay bills, acquaintance rolls, pay slips and the deduction certificate issued by the drawing and disbursing officer.
In case even if related proofs are not available, then drawing and disbursing officer will obtain an affidavit from the
concerned subscriber in the prescribed form enclosed as Appendix “ E ” and after verifying the fact that no
evidence is available in the office records pertaining to the details mentioned in the affidavit of the subscriber, the
same shall be submitted to the office of the Accountant General. The Accountant General will forward such

affidavit to the concerned Administrative Department and after sanction of Government; the entries of such missing
credits shall be taken in the accounts of the subscriber.

(C) The Treasury Officers and the Pay and Accounts Officer, Mumbai while checking the bills, shall verify
that the General Provident Fund Schedules enclosed with the pay bills are correct and after consolidation of all
such Provident Fund Schedules, shall submit them to the Office of the Accountant General every months.A
separate register shall be maintained for such entries.

(D) The Drawing and Disbursing Officers shall maintain a separate register to take entries for the refundable
advances or withdrawals sanctioned to the subscribers.After receipts of the annual statements of accounts from
the Accountant General, the Drawing and Disbursing Officer shall verify the statements and check whether the
deductions of the advances or amounts drawn by the subscribers are shown in the annual statements.If the
necessary entries are not shown, then he shall forward necessary correspondence with the Accountant General for
making respective corrections in the annual statement.

(E) The necessary entries of the missing amounts in the Provident Fund accounts of the subscribers shall be
carried out immediately. In case, even after receiving the information in time from the office of the Accountant
General, if there is unreasonable delay, then whatever interest is payable by the Government to the subscriber for
such delay period. The amount of interest shall be recovered from the employee responsible for the delay or
from the Head of the office.

1. Note (4) was substituted  by G.N. GAD, dated 19-12-2015, Rule 10.

2. Rule (36A)  was inserted  by G.N. GAD, dated 19-12-2015, Rule 11.
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1]õÒ{É.---- (4) ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSªÉÉ JÉÉiªÉÉ¨ÉvªÉä +Éfø³ÚýxÉ ªÉäiÉ xÉºÉ±Éä±ªÉÉ VÉ¨ÉÉ +ÉÊhÉ JÉSÉÉÇSªÉÉ ¯û{ÉªÉä 3,000 {ÉªÉÈiÉSªÉÉ xÉÉånùÒ,

+xÉÖ¹ÉÆÊMÉEò {ÉÖ®úÉ´ÉÉ {ÉÉ½ÚþxÉ ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒSªÉÉ ¶ÉÉJÉÉ +ÊvÉEòÉ-ªÉÉSªÉÉ +Énäù¶ÉÉ´É°üxÉ +ÉÊhÉ iªÉÉ{ÉäIÉÉ +ÊvÉEò ®úEò¨ÉäSªÉÉ xÉÉånùÒ MÉ]õ

+ÊvÉEòÉ-ªÉÉÆSªÉÉ +Énäù¶ÉÉ´É°üxÉ ºÉ¨ÉÉªÉÉäÊVÉiÉ Eò®úhªÉÉiÉ ªÉäiÉÒ±É. ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSªÉÉ JÉÉiªÉÉiÉÒ±É VÉ¨ÉÉ +ÉÊhÉ JÉSÉÉÇSªÉÉ ®úEò¨ÉÉÆSªÉÉ MÉ½þÉ³ý

ZÉÉ±Éä±ªÉÉ xÉÉånùÓSÉÉ ¶ÉÉävÉ PÉähªÉÉSÉä ºÉ´ÉÇ |ÉªÉixÉ +ºÉ¡ò±É `ö®ú±ªÉÉxÉÆiÉ®ú, ªÉÉ +ÊvÉEòÉ®úÉÆSÉÉ ´ÉÉ{É®ú Eò®úiÉÉ ªÉä<Ç±É.

]õÒ{É.---- (5) ÊxÉªÉ¨É 28 (4) ¨ÉvªÉä iÉ®úiÉÚnù Eäò±ªÉÉxÉÖºÉÉ®ú +ÆÊiÉ¨É VÉ¨ÉÉ ®úCEò¨É EòÉføhªÉÉSÉÉ +VÉÇ EòÉªÉÉÇ±ÉªÉ |É¨ÉÖJÉÉEòbÚ÷xÉ

´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉEòbä÷ +É±ªÉÉxÉÆiÉ®ú, ªÉÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉiÉ Ê´ÉÊ½þiÉ Eäò±Éä±ªÉÉ EòÉ±É¨ÉªÉÉÇnäùiÉ iªÉÉ´É®ú EÞòiÉÒ Eò®úhªÉÉiÉ iªÉÉxÉä EòºÉÚ®ú Eäò±ªÉÉºÉ, iªÉÉ

ÊxÉªÉ¨ÉÉÆiÉÒ±É ÊxÉªÉ¨É 12 ¨ÉvªÉä iÉ®úiÉÚnù Eäò±ªÉÉxÉÖºÉÉ®ú ´ªÉÉVÉ Ê¨É³ýhªÉÉSÉÉ iªÉÉ±ÉÉ ½þCEò +ºÉhÉÉ®ú xÉÉ½þÒ.

236 +. VÉ¨ÉÉ ËEò´ÉÉ JÉSÉÉÇSªÉÉ ®úEò¨ÉÉÆSªÉÉ MÉ½þÉ³ý ZÉÉ±Éä±ªÉÉ xÉÉånùÒSÉä ºÉ¨ÉÉªÉÉäVÉxÉ Eò®úhªÉÉSÉÒ EòÉªÉÇ{ÉvnùiÉÒ.------

(+) ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉÆxÉÉ Ê´ÉiÉ®úÒiÉ Eò®úhªÉÉºÉÉ`öÒ, ¨É½þÉ±ÉäJÉÉ{ÉÉ±ÉÉÆEòbÚ÷xÉ ´ÉÉÌ¹ÉEò ±ÉäJÉÉ Ê´É´É®úhÉ{ÉjÉä |ÉÉ{iÉ ZÉÉ±ªÉÉxÉÆiÉ®ú, +É½þ®úhÉ ´É

ºÉÆÊ´ÉiÉ®úhÉ +ÊvÉEòÉ®úÒ, iªÉÉÆSÉÒ {Éb÷iÉÉ³ýhÉÒ Eò®äú±É +ÉÊhÉ VÉ¨ÉÉ ´É JÉSÉÉÇSªÉÉ MÉ½þÉ³ý ZÉÉ±Éä±ªÉÉ xÉÉånùÓSÉÒ ºlÉÉxÉ ÊxÉÎ¶SÉiÉÒ Eò®úÒ±É +ÉÊhÉ

iªÉÉÆSÉÉ iÉ{É¶ÉÒ±É BEòÉ Ê´É´É®úhÉ{ÉjÉÉiÉ ºÉÆEòÊ±ÉiÉ Eò®úÒ±É. ½äþ Ê´É´É®úhÉ{ÉjÉ {ÉÊ®úÎ¶É¹] “ b÷ ” ¨ÉvªÉä xÉ¨ÉÚnù Eäò±Éä±ªÉÉ º´É¯û{ÉÉiÉ iÉªÉÉ®ú
Eò®úhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É. ªÉÉ Ê´É´É®úhÉ{ÉjÉÉSÉÒ BEò |ÉiÉ ¨É½þÉ±ÉäJÉÉ{ÉÉ±ÉÉSªÉÉ EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÉ±ÉÉ {ÉÉ`öÊ´ÉhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É, iªÉÉxÉÖºÉÉ®ú ¨É½þÉ±ÉäJÉÉ{ÉÉ±É

EòÉªÉÉÇ±ÉªÉ VÉ¨ÉÉ ´É JÉSÉÉÇSªÉÉ ®úEò¨ÉÉÆSªÉÉ MÉ½þÉ³ý ZÉÉ±Éä±ªÉÉ xÉÉÆänùÓSÉÒ {Éb÷iÉÉ³ýhÉÒ Eò®úÒ±É +ÉÊhÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉÆSªÉÉ ºÉÆ¤ÉÆÊvÉiÉ ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ

ÊxÉvÉÒ JÉÉiªÉÉSªÉÉ ±ÉäJªÉÉ¨ÉvªÉä ªÉÉäMªÉ iÉÒ xÉÉånù PÉä<Ç±É.

(¤É) xÉÉånùÒ MÉ½þÉ³ý ZÉÉ±Éä±ªÉÉ VÉ¨ÉÉ ´É JÉSÉÉÇSªÉÉ ®úEò¨ÉÉ ¤É-ªÉÉSÉ VÉÖxªÉÉ EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒ¶ÉÒ ºÉÆ¤ÉÆÊvÉiÉ +ºÉiÉÒ±É +ÉÊhÉ iªÉÉºÉÆnù¦ÉÉÇiÉÒ±É

+xÉÖºÉÚSªÉÉÆSÉä +Ê¦É±ÉäJÉ ´É |É¨ÉÉhÉEò Gò¨ÉÉÆEò ={É±É¤vÉ ½þÉäiÉ xÉºÉiÉÒ±É iÉ®ú, +¶ÉÉ ®úEò¨ÉÉÆ¤ÉÉ¤ÉiÉÒiÉ ´ÉäiÉxÉ näùªÉEäò, ´ÉäiÉxÉ {É]õ, ´ÉäiÉxÉ ÊSÉaöÂ¬É

+ÉÊhÉ +É½þ®úhÉ ´É ºÉÆÊ´ÉiÉ®úhÉ +ÊvÉEòÉ-ªÉÉxÉä Ênù±Éä±Éä ´ÉVÉÉiÉ |É¨ÉÉhÉ{ÉjÉ ªÉÉÆSªÉÉ +ÉvÉÉ®äú xÉÉånù PÉähªÉÉiÉ ªÉÉ´ÉÒ. ºÉÆ¤ÉÆÊvÉiÉ {ÉÖ®úÉ´Éä ={É±É¤vÉ

xÉºÉiÉÒ±É iÉä´½þÉ +¶ÉÉ |ÉEò®úhÉÉÆiÉ½þÒ +É½þ®úhÉ ´É ºÉÆÊ´ÉiÉ®úhÉ +ÊvÉEòÉ®úÒ ºÉÆ¤ÉÆÊvÉiÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉEòbÚ÷xÉ {ÉÊ®úÊ¶É¹]õ “ <Ç ” ¨½þhÉÚxÉ ºÉÉä¤ÉiÉ
VÉÉäb÷±Éä±ªÉÉ Ê´ÉÊ½þiÉ xÉ¨ÉÖxªÉÉiÉ BEò ¶É{ÉlÉ{ÉjÉ PÉä<Ç±É +ÉÊhÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSªÉÉ ¶É{ÉlÉ{ÉjÉÉ¨ÉvªÉä xÉ¨ÉÚnù Eäò±Éä±ªÉÉ iÉ{ÉÊ¶É±ÉÉºÉÆ¤ÉÆvÉÉiÉ EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÒxÉ

+Ê¦É±ÉäJÉÉ¨ÉvªÉä EòÉähÉiÉÉ½þÒ {ÉÖ®úÉ´ÉÉ ={É±É¤vÉ xÉºÉ±ªÉÉ¤ÉÉ¤ÉiÉSªÉÉ ´ÉºiÉÖÎºlÉiÉÒSÉÒ {Éb÷iÉÉ³ýhÉÒ Eäò±ªÉÉxÉÆiÉ®ú, iÉä ¨É½þÉ±ÉäJÉÉ{ÉÉ±ÉÉÆSªÉÉ EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÉ±ÉÉ

ºÉÉnù®ú Eò®úÒ±É. ¨É½þÉ±ÉäJÉÉ{ÉÉ±É iÉä ¶É{ÉlÉ{ÉjÉ ºÉÆ¤ÉÆÊvÉiÉ |É¶ÉÉºÉEòÒªÉ Ê´É¦ÉÉMÉÉEòbä÷ {ÉÉ`ö´ÉÒ±É +ÉÊhÉ ¶ÉÉºÉxÉÉSªÉÉ ¨ÉÆVÉÖ®úÒxÉÆiÉ®ú ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSªÉÉ

JÉÉiªÉÉiÉ +¶ÉÉ VÉ¨ÉäSªÉÉ ®úEò¨ÉÉÆSªÉÉ MÉ½þÉ³ý ZÉÉ±Éä±ªÉÉ xÉÉånùÒ PÉähªÉÉiÉ ªÉäiÉÒ±É.

(Eò) EòÉä¹ÉÉMÉÉ®ú +ÊvÉEòÉ®úÒ +ÉÊhÉ +ÊvÉnùÉxÉ ´É ±ÉäJÉÉ +ÊvÉEòÉ®úÒ, ¨ÉÖÆ¤É<Ç ½äþ, näùªÉEòÉÆSÉÒ iÉ{ÉÉºÉhÉÒ Eò®úiÉÉxÉÉ, ´ÉäiÉxÉ näùªÉEòÉºÉÉä¤ÉiÉ

VÉÉäb÷±Éä±ªÉÉ ºÉ´ÉÇºÉÉvÉÉ®úhÉ ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒSªÉÉ +xÉÖºÉÚSªÉÉ +SÉÚEò +ºÉ±ªÉÉSÉÒ {Éb÷iÉÉ³ýhÉÒ Eò®úiÉÒ±É +ÉÊhÉ +¶ÉÉ ºÉ´ÉÇ ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ

ÊxÉvÉÒSªÉÉ +xÉÖºÉÚSªÉÉ BEòÊjÉiÉ Eäò±ªÉÉxÉÆiÉ®ú, iªÉÉ |ÉiªÉäEò ¨ÉÊ½þxªÉÉ±ÉÉ ¨É½þÉ±ÉäJÉÉ{ÉÉ±É EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÉ±ÉÉ ºÉÉnù®ú Eò®úiÉÒ±É. +¶ÉÉ xÉÉånùÒEòÊ®úiÉÉ

BEò º´ÉiÉÆjÉ xÉÉånù´É½þÒ `äö´ÉhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É.

(b÷) +É½þ®úhÉ ´É ºÉÆÊ´ÉiÉ®úhÉ +ÊvÉEòÉ®úÒ, ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉÆxÉÉ ¨ÉÆVÉÚ®ú ZÉÉ±Éä±ªÉÉ {É®úiÉÉ´ÉÉªÉÉäMªÉ +ÊOÉ¨ÉÉÆSªÉÉ ËEò´ÉÉ EòÉføÉ´ÉªÉÉSªÉÉ ®úEò¨ÉÉÆSªÉÉ

xÉÉånùÒ PÉähªÉÉºÉÉ`öÒ BEò º´ÉiÉÆjÉ xÉÉånù´É½þÒ `äö´ÉÒ±É. ¨É½þÉ±ÉäJÉÉ{ÉÉ±ÉÉÆEòbÚ÷xÉ ±ÉäJªÉÉÆSÉÒ ´ÉÉÌ¹ÉEò Ê´É´É®úhÉ{ÉjÉä Ê¨É³ý±ªÉÉxÉÆiÉ®ú +É½þ®úhÉ ´É

ºÉÆÊ´ÉiÉ®úhÉ +ÊvÉEòÉ®úÒ Ê´É´É®úhÉ{ÉjÉÉÆSÉÒ {Éb÷iÉÉ³ýhÉÒ Eò®úÒ±É +ÉÊhÉ {É®úiÉÉ´ÉÉªÉÉäMªÉ +ÊOÉ¨ÉÉÆSªÉÉ ËEò´ÉÉ EòÉføÉ´ÉªÉÉSªÉÉ ®úEò¨ÉÉÆSªÉÉ ´ÉVÉÉiÉÒ

´ÉÉÌ¹ÉEò Ê´É´É®úhÉ{ÉjÉÉÆ¨ÉvªÉä nù¶ÉÇÊ´ÉhªÉÉiÉ +É±ªÉÉ +É½äþiÉ ËEò´ÉÉ EòºÉä ªÉÉSÉÒ iÉ{ÉÉºÉhÉÒ Eò®úÒ±É. +É´É¶ªÉEò iªÉÉ xÉÉånùÒ nù¶ÉÇÊ´ÉhªÉÉiÉ +É±ªÉÉ

xÉºÉiÉÒ±É iÉä´½þÉ, iÉÉä ´ÉÉÌ¹ÉEò Ê´É´É®úhÉ{ÉjÉÉ¨ÉvªÉä ºÉÆ¤ÉÆÊvÉiÉ ºÉÖvÉÉ®úhÉÉ Eò®úhªÉÉºÉÉ`öÒ ¨É½þÉ±ÉäJÉÉ{ÉÉ±ÉÉ¤É®úÉä¤É®ú +É´É¶ªÉEò iÉÉä {ÉjÉ´ªÉ´É½þÉ®ú

Eò®úÒ±É.

(<Ç) ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒ ºÉÆnù¦ÉÉÇiÉ ªÉÉäMªÉ xÉÉånù xÉ ZÉÉ±Éä±ªÉÉ MÉ½þÉ³ý ®úEò¨ÉÉÆSªÉÉ xÉÉånùÒ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉÆSªÉÉ JÉÉiªÉÉÆ¨ÉvªÉä iÉÉiÉb÷ÒxÉä

½þÉähªÉÉSªÉÉ où¹]õÒxÉä ºÉÆ¤ÉÆÊvÉiÉ EòÉªÉÉÇ±ÉªÉ |É¨ÉÖJÉ +É´É¶ªÉEò iÉÒ EòÉªÉÇ´ÉÉ½þÒ iÉÉiÉb÷ÒxÉä Eò®úÒ±É. ¨É½þÉ±ÉäJÉÉ{ÉÉ±É EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÉEòbÚ÷xÉ ¨ÉÉÊ½þiÉÒ

|ÉÉ{iÉ ZÉÉ±ªÉÉxÉÆiÉ®ú½þÒ VªÉÉ |ÉEò®úhÉÒ +´ÉÉVÉ´ÉÒ Ê´É±ÉÆ¤É ZÉÉ±ÉÉ +ºÉä±É iÉ®ú, +¶ÉÉ Ê´É±ÉÆ¤ÉÉ¨ÉÖ³äý näùªÉ ½þÉähÉÉ-ªÉÉ ´ªÉÉVÉÉ{ÉÉªÉÒ ¶ÉÉºÉxÉÉ±ÉÉ VÉä

xÉÖEòºÉÉxÉ ºÉ½þxÉ Eò®úÉ´Éä ±ÉÉMÉä±É, iªÉÉSÉÒ ¦É®ú{ÉÉ<Ç Ê´É±ÉÆ¤ÉÉºÉ EòÉ®úhÉÒ¦ÉÚiÉ +ºÉhÉÉ-ªÉÉ Eò¨ÉÇSÉÉ-ªÉÉEòbÚ÷xÉ +ÉÊhÉ/+lÉ´ÉÉ EòÉªÉÉÇ±ÉªÉ |É¨ÉÖJÉ

ªÉÉÆSªÉÉEòbÚ÷xÉ ´ÉºÉÚ±É Eò®úhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É.

1. ¶ÉÉ. +ÊvÉ., ºÉÉ.|É.Ê´É. ÊnùxÉÉÆEò 19-12-2015, ¨ÉvÉÒ±É ÊxÉªÉ¨É Gò. 10 +x´ÉªÉä ¨ÉÚ³ý ]õÒ{É (4) Bä´ÉVÉÒ Ê]õ{É (4) ½þÒ nùÉJÉ±É Eò®úhªÉÉiÉ +É±ÉÒ.
2. ¶ÉÉ. +ÊvÉ., ºÉÉ.|É.Ê´É. ÊnùxÉÉÆEò 19-12-2015, ̈ ÉvÉÒ±É ÊxÉªÉ¨É Gò. 11 +x´ÉªÉä ÊxÉªÉ¨É 36 (+) ́ É ÊxÉªÉ¨É 36 (¤É) nùÉJÉ±É Eò®úhªÉÉiÉ +É±Éä.
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136B. Procedure for maintenance of the Provident Fund Accounts.–

(A) Every year in the months of April and October, a half-yearly return shall be submitted to the Office of the

Accountant General.The first half-yearly return statement showing advances or withdrawals sanctioned to every
subscriber during the period of October to March shall be submitted in the month of April every year and the

second half-yearly statement of advances or withdrawals sanctioned during the period of  April to September, shall
be submitted in the month of October every year to the Office of the Accountant General.The returns shall be

indicated in the form set forth in Appendix “F”. All the Heads of the Departments shall ensure timely submission

of these returns by their Heads of the Offices to the Office of the Accountant General during the prescribed time
limit.

(B) The refundable advance or withdrawal sanctioned to subscriber shall not exceed the credit balance in the
account of the subscriber. The Drawing and disbursing Officers or Sanctioning Authorities shall monitor

every such case.In case of irregularity found in any matter, disciplinary action shall be taken against the person

responsible.

(C) Before submitting the application of the subscriber for final payment of the Provident Fund to the Office

of the Accountant General, the Drawing and Disbursing Officer or Sanctioning Authority shall verify that the full
address for correspondence and type of the retirement is mentioned in the application.Further, they shall

mention the information of advances sanctioned during last twelve months in the prescribed column.If no
advance has been sanctioned during the last twelve months preceding the date of retirement, the authorities shall

specifically mention “ Nil ” in the prescribed column.

(D) The Drawing and Disbursing Officers shall mention their names with designation, telephone and fax
numbers and email addresses especially in the schedules of Provident Fund and also in all correspondence

addressed to Office of the Accountant General.

(E) The application for the final payment of General Provident Fund amount in respect of Head of the office

as a subscriber, it shall be forwarded to the Office of the Accountant General under the signature of his next higher
administrative authority instead of under his own signature.

(F) Updated information of all live subscriber, in regard to their current status of Provident Fund Accounts
as well as annual slips is uploaded on to the official website of the Accountant General Office namely,
“agmaha.cag.gov.in” which can be accessed by the Drawing and Disbursing Officers and subscribers, as an
additional facility. Through the Interactive Voice Response System (IVRS), the subscribers can also have access
to the General Provident Fund Account to know the missing credits or debits in their respective accounts, the
balance to their credit and the current status of their final refund application.This information can be obtained
through Interactive Voice Response System facility by dialing 022 2207 4001 and feeding General Provident Fund
Account number and date of birth of the subscriber.

37. Removal of difficulty .–If any question arises relating to the interpretation of  these rules.It shall be
referred to Government in General Administration Department the decision of the Government thereon shall be
final.

38. Repeal and saving.–(1) The Maharashtra General Provident Fund rules are hereby repealed.

(2) Nothing in these rules shall be deemed to have the effect of terminating the existance of the General
Provident Fund heretofore existing constituting any new Fund.

1. Rule (36B)  was inserted  by G.N. GAD, dated 19-12-2015, Rule 11.
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136 ¤É. ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒSÉä ±ÉäJÉä ä̀ö´ÉhªÉÉ¤ÉÉ¤ÉiÉSÉÒ EòÉªÉÇ{ÉvnùiÉÒ.------

(+) |ÉiªÉäEò ´É¹ÉÔ BÊ|É±É ´É +ÉìC]õÉä¤É®ú ªÉÉ nùÉäxÉ ¨ÉÊ½þxªÉÉÆ¨ÉvªÉä ¨É½þÉ±ÉäJÉÉ{ÉÉ±É EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÉSÉÉ BEò +vÉÇ´ÉÉÌ¹ÉEò Ê´É´É®úhÉ ºÉÉnù®ú

Eò®úhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É. |ÉiªÉäEò ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉ±ÉÉ +ÉìC]õÉä¤É®ú iÉä ¨ÉÉSÉÇ ªÉÉ EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒiÉ ¨ÉÆVÉÚ®ú Eò®úhªÉÉiÉ +É±Éä±ªÉÉ ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒ +ÊOÉ¨É

®úEò¨ÉÉ ËEò´ÉÉ EòÉfø±Éä±ªÉÉ ®úEò¨ÉÉ (xÉÉ-{É®úiÉÉ´ÉÉ) nù¶ÉÇÊ´ÉhÉÉ®äú {ÉÊ½þ±Éä +vÉÇ´ÉÉÌ¹ÉEò Ê´É´É®úhÉ{ÉjÉ |ÉiªÉäEò ´É¹ÉÉÇSªÉÉ BÊ|É±É ¨ÉÊ½þxªÉÉiÉ +ÉÊhÉ

BÊ|É±É iÉä ºÉ{]åõ¤É®ú ªÉÉ EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒiÉ ¨ÉÆVÉÚ®ú Eò®úhªÉÉiÉ +É±Éä±ªÉÉ +ÉMÉÉ>ð ®úEò¨ÉÉ ËEò´ÉÉ EòÉfø±Éä±ªÉÉ ®úEò¨ÉÉ nù¶ÉÇÊ´ÉhÉÉ®äú nÖùºÉ®äú +vÉÇ´ÉÉÌ¹ÉEò

Ê´É´É®úhÉ{ÉjÉ |ÉiªÉäEò ´É¹ÉÉÇSªÉÉ +ÉìC]õÉä¤É®ú ¨ÉÊ½þxªÉÉiÉ ¨É½þÉ±ÉäJÉÉ{ÉÉ±É EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÉ±ÉÉ ºÉÉnù®ú Eò®úhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É. ½þÒ Ê´É´É®úhÉä {ÉÊ®úÊ¶É¹]õ “ ¡ò ”

¨ÉvªÉä xÉ¨ÉÚnù Eäò±Éä±ªÉÉ xÉ¨ÉÖxªÉÉiÉ nù¶ÉÇÊ´ÉhªÉÉiÉ ªÉäiÉÒ±É. ºÉ´ÉÇ Ê´É¦ÉÉMÉ |É¨ÉÖJÉ, +É{ÉÉ{É±ªÉÉ EòÉªÉÉÇ±ÉªÉ |É¨ÉÖJÉÉÆxÉÒ ¨É½þÉ±ÉäJÉÉ{ÉÉ±É EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÉºÉ

Ê´ÉÊ½þiÉ EòÉ±É¨ÉªÉÉÇnäùiÉ ½þÒ Ê´É´É®úhÉ ºÉÉnù®ú Eäò±ÉÒ +ºÉ±ªÉÉSÉÒ JÉÉiÉ®úVÉ¨ÉÉ Eò®úiÉÒ±É.

(¤É) ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉºÉ ¨ÉÆVÉÚ®ú Eäò±Éä±ÉÒ {É®úiÉÉ´ÉÉªÉÉäMªÉ +ÉMÉÉ>ð ®úCEò¨É ËEò´ÉÉ EòÉføÉ´ÉªÉÉSÉÒ ®úCEò¨É ½þÒ, ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSªÉÉ JÉÉiªÉÉiÉÒ±É

Ê¶É±±ÉEò ®úEò¨Éä{ÉäIÉÉ +ÊvÉEò +ºÉhÉÉ®ú xÉÉ½þÒ. +É½þ®úhÉ ´É ºÉÆÊ´ÉiÉ®úhÉ +ÊvÉEòÉ®úÒ ËEò´ÉÉ ¨ÉÆVÉÚ®úÒ |ÉÉÊvÉEòÉ®úÒ +¶ÉÉ |ÉiªÉäEò |ÉEò®úhÉÉSÉÒ

¶É½þÉÊxÉ¶ÉÉ Eò®úiÉÒ±É. +¶ÉÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ |ÉEò®úhÉÉiÉ +ÊxÉªÉÊ¨ÉiÉiÉÉ +Éfø³ÚýxÉ +É±ªÉÉºÉ, ÊiÉ±ÉÉ VÉ¤ÉÉ¤ÉnùÉ®ú +ºÉ±Éä±ªÉÉ ´ªÉCiÉÒ Ê´É¯ûr

Ê¶ÉºiÉ¦ÉÆMÉÉSÉÒ EòÉ®ú´ÉÉ<Ç Eò®úhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É.

(Eò) ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSÉÉ ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒSªÉÉ +ÆÊiÉ¨É |ÉnùÉxÉÉºÉÉ`öÒSÉÉ +VÉÇ ¨É½þÉ±ÉäJÉÉ{ÉÉ±É EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÉEòbä÷ ºÉÉnù®ú Eò®úhªÉÉ{ÉÚ´ÉÔ,

+É½þ®úhÉ ´É ºÉÆÊ´ÉiÉ®úhÉ +ÊvÉEòÉ®úÒ ËEò´ÉÉ ¨ÉÆVÉÚ®úÒ |ÉÉÊvÉEòÉ®úÒ, iªÉÉ +VÉÉÇ¨ÉvªÉä ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSªÉÉ {ÉjÉ´ªÉ´É½þÉ®úÉSÉÉ {ÉÚhÉÇ {ÉkÉÉ, ÊxÉ´ÉÞkÉÒSÉÉ |ÉEòÉ®ú

xÉ¨ÉÚnù Eäò±ÉÉ +ºÉ±ªÉÉSÉÒ {Éb÷iÉÉ³ýhÉÒ Eò®úÒ±É. Ê¶É´ÉÉªÉ iÉÉä, ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉºÉ iªÉÉSªÉÉ ºÉä´ÉÉÊxÉ´ÉÞkÉÒ ±ÉMÉiÉSªÉÉ ¶Éä´É]õSªÉÉ 12 ¨ÉÊ½þxªÉÉÆ¨ÉvªÉä

¨ÉÆVÉÚ®ú Eò®úhªÉÉiÉ +É±Éä±ªÉÉ ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒSªÉÉ +ÊOÉ¨É ®úEò¨ÉÉÆSÉä Ê´É´É®úhÉ Ê´ÉÊ½þiÉ ®úEòÉxªÉÉiÉ xÉ¨ÉÚnù Eò®úÒ±É. VÉ®ú ºÉä´ÉÉÊxÉ´ÉÞkÉÒSªÉÉ

ÊnùxÉÉÆEòÉ ±ÉMÉiÉSªÉÉ ¶Éä´É]õSªÉÉ ¤ÉÉ®úÉ ¨ÉÊ½þxªÉÉÆ¨ÉvªÉä +þÊOÉ¨É ¨ÉÆVÉÚ®ú Eò®úhªÉÉiÉ +É±Éä xÉºÉä±É iÉ®ú, ¨ÉÆVÉÚ®úÒ |ÉÉÊvÉEòÉ®úÒ Ê´ÉÊ½þiÉ ®úEòÉxªÉÉ¨ÉvªÉä

“ ÊxÉ®ÆúEò ” +ºÉä xÉ¨ÉÚnù Eò®úÒ±É.

(b÷) +É½þ®úhÉ ´É ºÉÆÊ´ÉiÉ®úhÉ +ÊvÉEòÉ®úÒ ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒSªÉÉ +xÉÖºÉÚSªÉÉÆ¨ÉvªÉä iÉºÉäSÉ ¨É½þÉ±ÉäJÉÉ{ÉÉ±É EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÉ¶ÉÒ Eäò±ªÉÉ

VÉÉhÉÉ-ªÉÉ ºÉ´ÉÇ {ÉjÉ´ªÉ´É½þÉ®úÉ¨ÉvªÉä º´ÉiÉ:SÉä xÉÉ´É, {ÉnùxÉÉ¨É, nÚù®úv´ÉxÉÒ Gò¨ÉÉÆEò, ¡ìòCºÉ Gò¨ÉÉEò, <Ç-¨Éä±É {ÉkÉÉ xÉ¨ÉÚnù Eò®úÒ±É.

(<) EòÉªÉÉÇ±ÉªÉ |É¨ÉÖJÉÉÆSªÉÉ ¤ÉÉ¤ÉiÉÒiÉ, ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®ú ¨½þhÉÚxÉ ºÉ´ÉÇºÉÉvÉÉ®úhÉ ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒSªÉÉ ®úEò¨ÉäSªÉÉ +ÆÊiÉ¨É |ÉnùÉxÉÉºÉÉ`öÒ

Eäò±Éä±ÉÉ iªÉÉSÉÉ +VÉÇ, iªÉÉSªÉÉ º´ÉiÉ:SªÉÉ ºÉ½þÒxÉä ¨É½þÉ±ÉäJÉÉ{ÉÉ±É EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÉEòbä÷ {ÉÉ`öÊ´ÉhªÉÉBä́ ÉVÉÒ iªÉÉ±ÉÉ ´ÉÊ®ú¹`ö +ºÉ±Éä±ªÉÉ |ÉÉÊvÉEòÉ-ªÉÉSªÉÉ

ºÉ½þÒxÉä {ÉÉ`öÊ´ÉhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É.

(¡ò) ºÉ´ÉÇ ½þªÉÉiÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉÆSÉÒ, iªÉÉÆSªÉÉ ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒ JÉÉiªÉÉSªÉÉ ºÉt:ÎºlÉiÉÒ¤ÉÉ¤ÉiÉSÉÒ iÉºÉäSÉ ´ÉÉÌ¹ÉEò ±ÉäJªÉÉÆ¤ÉÉ¤ÉiÉSÉÒ

+tªÉÉ´ÉiÉ ¨ÉÉÊ½þiÉÒ ¨É½þÉ±ÉäJÉÉ{ÉÉ±É EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÉSªÉÉ +ÊvÉEÞòiÉ ºÉÆEäòiÉºlÉ³ýÉ´É® ¨½þhÉVÉäSÉ “agmaha.cag.gov.in” ´É®úú ={É±É¤vÉ +ºÉÚxÉ

+ÊiÉÊ®úCiÉ ºÉÖÊ´ÉvÉÉ ¨½þhÉÚxÉ +É½þ®úhÉ ´É ºÉÆÊ´ÉiÉ®úhÉ +ÊvÉEòÉ-ªÉÉÆxÉÉ ´É ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉÆxÉÉ iÉÒ {ÉÉ½þiÉÉ ªÉä<Ç±É. {É®úº{É®ú ºÉÆ´ÉÉnùÒ-|ÉÊiÉºÉÉnù

ªÉÆjÉhÉä¨ÉÉ¡ÇòiÉ (+ÉªÉ´½þÒ+É®úBºÉ) ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉÆxÉÉ, iªÉÉÆSªÉÉ ºÉÆ¤ÉÆÊvÉiÉ JÉÉiªÉÉÆ¨ÉvÉÒ±É VÉ¨ÉäSªÉÉ ËEò´ÉÉ JÉSÉÉÇSªÉÉ ®úEò¨ÉÉÆSªÉÉ MÉ½þÉ³ý ZÉÉ±Éä±ªÉÉ

xÉÉånùÒ, iªÉÉÆSªÉÉ JÉÉiÉÒ VÉ¨ÉÉ +ºÉ±Éä±ÉÒ Ê¶É±±ÉEò, iªÉÉÆSªÉÉ +ÆÊiÉ¨É |ÉnùÉxÉ +VÉÉÇSÉÒ ºÉt:ÎºlÉiÉÒ <iªÉÉÊnù ̈ ÉÉÊ½þiÉÒ VÉÉhÉÚxÉ PÉäiÉÉ ªÉä<Ç±É. iªÉÉEòÊ®úiÉÉ

02222074001 ªÉÉ nÚù®úv´ÉxÉÒ Gò¨ÉÉÆEòÉ´É®ú {É®úº{É®ú ºÉÆ´ÉÉnùÒ |ÉÊiÉºÉÉnù ªÉÆjÉhÉäSªÉÉ ºÉÖÊ´ÉvÉä¨ÉÉ¡ÇòiÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSÉÉ ºÉ´ÉÇºÉÉvÉÉ®úhÉ ¦ÉÊ´É¹ªÉ

ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒ JÉÉiÉä Gò¨ÉÉÆEò ´É VÉx¨ÉÊnùxÉÉÆEò ´ÉÉ{É°üxÉ ½þÒ ¨ÉÉÊ½þiÉÒ Ê¨É³ýÊ´ÉiÉÉ ªÉä<Ç±É.

37. +b÷SÉhÉÒSÉä ÊxÉ®úÉEò®úhÉ.------ ªÉÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉSÉÒ +lÉÇ=Eò±É Eò®úhªÉÉSªÉÉ ºÉÆ¤ÉÆvÉÉiÉ EòÉähÉiÉÉ½þÒ |É¶xÉ ={ÉÎºlÉiÉ ZÉÉ±ªÉÉºÉ iÉÉä

¶ÉÉºÉxÉÉSªÉÉ ºÉÉ¨ÉÉxªÉ |É¶ÉÉºÉxÉ Ê´É¦ÉÉMÉÉEòbä÷ ÊxÉhÉÇªÉÉlÉÇ ºÉÉä{ÉÊ´ÉhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É. iªÉÉ´É®úÒ±É ¶ÉÉºÉxÉÉSÉÉ ÊxÉhÉÇªÉ +ÆÊiÉ¨É +ºÉä±É.

38. ÊxÉ®úºÉxÉ +ÉÊhÉ ´ªÉÉ´ÉÞkÉÒ.------(1) ¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ ºÉ´ÉÇºÉÉvÉÉ®úhÉ ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒ ÊxÉªÉ¨É ªÉÉ´nùÉ®äú ÊxÉ®úÊºÉiÉ Eò®úhªÉÉiÉ ªÉäiÉ

+É½äþiÉ.

(2) ªÉÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉiÉÒ±É EòÉähÉiªÉÉ½þÒ MÉÉä¹]õÒSÉÉ {ÉÊ®úhÉÉ¨ÉÒ ªÉÉ{ÉÚ´ÉÔ Ê´Ét¨ÉÉxÉ +ºÉ±Éä±ÉÉ ºÉ´ÉÇºÉÉvÉÉ®úhÉ ¦ÉÊ´É¹ªÉÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒ ºÉ¨ÉÉ{iÉ

½þÉähÉÉ®ú xÉÉ½þÒ ËEò´ÉÉ EòÉähÉiÉÉ½þÒ xÉ´ÉÉ ÊxÉvÉÒ ºlÉÉ{ÉxÉ ½þÉähÉÉ®ú xÉÉ½þÒ.
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FIRST SCHEDULE

(See rule 5)

Form “ A”

(Please read carefully the instructions printed on the reverse before filling in the Form)

FORM OF NOMINA TION

Provident Fund Account No.†

*Family
For use by subscriber having––––––––––––

*No Family

*Person
*(1) I, ‡................................................................... hereby nominate the 

 *Persons
     mentioned below,

* is a member

who
 *are members 

  of my family as defined in rule 2 of the Maharashtra General Provident Fund Rules to receive

the amount that may stand to my credit in the Fund, in the event of my death before that amount has

become  payable,  or  having  become  payable  has  not  been  paid,  and  direct  that  the  said  amount shall be

*paid to the said person
in the manner shown.

*distributed among the said persons below against.

*His name is

*their names are

*(2) I, ........................................................................................ having no family as defined in rule 2

of the Maharashtra General Provident Fund Rules hereby nominate the
    

mentioned  below  to

receive

the  amount  that  may  stand  to  my  credit  in  the  Fund,  in  the event of  my  death  before  that  amount

has become payable, or having become payable has not been  paid,  and direct that the said amount shall be

 
                                              in the manner shown below.

*his name

*their names
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*Person
*Persons

*paid to the said person

*distributed among the said persons,



+xÉÖºÉÚSÉÒú -- BEò

[ÊxÉªÉ¨É 5(3) {É½þÉ]

xÉ¨ÉÖxÉÉ “ + ”

[ xÉ¨ÉÖxÉÉ ¦É®úhªÉÉ{ÉÚ´ÉÔ ¨ÉÉMÉÒ±É {ÉÞ¹`öÉ´É®ú UôÉ{É±Éä±ªÉÉ ºÉÚSÉxÉÉ EòÉ³ýVÉÒ{ÉÚ´ÉÇEò ´ÉÉSÉÉ´ªÉÉiÉ ]

xÉÉ¨ÉÊxÉnæù¶ÉxÉÉSÉÉ xÉ¨ÉÖxÉÉ

¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒ ±ÉäJÉÉ Gò¨ÉÉÆEò † .......................................

* EÖò]ÖÆõ¤É +ºÉ±Éä±ªÉÉ

-------------------------------- ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSªÉÉ ´ÉÉ{É®úÉºÉÉ`öÒ

* EÖò]ÖÆõ¤É xÉºÉ±Éä±ªÉÉ

*  [1] ¨ÉÒ ‡ .................................................................................................................................. ªÉÉ´nùÉ®äú, ̈ ÉÉZÉÒ ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒ¨ÉvÉÒ±É ®úCEò¨É ̈ É±ÉÉ näùªÉ
½þÉähªÉÉ{ÉÚ´ÉÔ +lÉ´ÉÉ iÉÒ näùªÉ ZÉÉ±Éä±ÉÒ +ºÉÚxÉ, näùhªÉÉiÉ +É±Éä±ÉÒ xÉºÉä±É +¶ÉÉ´Éä³ýÒ ¨ÉÉZÉÉ ¨ÉÞiªÉÚ ZÉÉ±ªÉÉºÉ, ÊxÉvÉÒ¨ÉvªÉä ¨ÉÉZªÉÉ JÉÉiªÉÉ´É®ú VÉ¨ÉÉ
ZÉÉ±ÉÒ +ºÉä±É +¶ÉÒ ®úCEò¨É PÉähªÉÉºÉ, ¨ÉÖÆ¤É<Ç ºÉ´ÉÇºÉÉvÉÉ®úhÉ ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇú½þ ÊxÉvÉÒ ÊxÉªÉ¨É 2 ¨ÉvªÉä ´ªÉÉJªÉÉ Eäò±ªÉÉ|É¨ÉÉhÉä ¨ÉÉZªÉÉ EÖò]ÖÆõ¤ÉÉiÉÒ±É
JÉÉ±ÉÒ ÊxÉÌnù¹]õ

* Eäò±Éä±ªÉÉ ´ªÉCiÉÒ±ÉÉ

-------------------------------- xÉÉ¨ÉÊxÉÌnù¹]õ Eò®úÒiÉ +É½äþ +ÉÊhÉ +ºÉÉ ÊxÉnæù¶É näùiÉ +É½äþ EòÒ,

* Eäò±Éä±ªÉÉ ´ªÉCiÉÓxÉÉ

ÊiÉSªÉÉ xÉÉ´ÉÉºÉ¨ÉÉä® ú* =CiÉ ´ªÉCiÉÒ±ÉÉ näùhªÉÉiÉ ªÉÉ´ÉÒ

* =CiÉ ®úCEò¨É, -------------------------------- Ênù±Éä±ªÉÉ {ÉvnùiÉÒxÉä ----------------------------------------------------

iªÉÉÆSªÉÉ xÉÉ´ÉÉºÉ¨ÉÉä® * =CiÉ ´ªÉCiÉÓ¨ÉvªÉä ´ÉÉ]ÚõxÉ näùhªÉÉiÉ ªÉÉ´ÉÒ.

ÊiÉSÉä xÉÉ́ É............................................................................................................................................................................................................................................ +É½äþ.

iªÉÉÆSÉÒ xÉÉ́ Éä......................................................................................................................................................................................................................... +¶ÉÒ +É½äþiÉ.

 [2] ‡  ̈ ÉÒ .............................................................................................................................................................. ¨É½þÉ®úÉ¹]Å ºÉ´ÉÇºÉÉvÉÉ®úhÉ ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒ ÊxÉªÉ¨ÉÉ{ÉèEòÒ
ÊxÉªÉ¨É 2 ¨ÉvªÉä ´ªÉÉJªÉÉ Eäò±ªÉÉ|É¨ÉÉhÉä, EÖò]ÖÆõ¤É vÉÉ®úhÉ Eò®úÒiÉ xÉºÉ±ªÉÉEòÉ®úhÉÉxÉä, ¨ÉÉZÉÒ ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒ¨ÉvÉÒ±É ®úCEò¨É ¨É±ÉÉ näùªÉ

½þÉähªÉÉ{ÉÚ´ÉÔ +lÉ´ÉÉ iÉÒ näùªÉ ZÉÉ±Éä±ÉÒ +ºÉÚxÉ näùhªÉÉiÉ +É±Éä±ÉÒ xÉºÉä±É +¶ÉÉ ´Éä³ýÒ ¨ÉÉZÉÉ ¨ÉÞiªÉÚ ZÉÉ±ªÉÉºÉ ÊxÉvÉÒ¨ÉvªÉä ¨ÉÉZªÉÉ JÉÉiªÉÉ´É®ú VÉ¨ÉÉ

ZÉÉ±Éä±ÉÒ +¶ÉÒ ®úCEò¨É PÉähªÉÉiÉ JÉÉ±ÉÒ ÊxÉÌnù¹]õ Eäò±Éä±ªÉÉõ

* ´ªÉCiÉÒ±ÉÉ

--------------------- ªÉÉ´nùÉ®äú xÉÉ¨ÉÊxÉÌnù¹]õ Eò®úÒiÉ +É½äþ +ÉÊhÉ +ºÉÉ ÊxÉnäù¶É näùiÉ +É½äþ EòÒ,

* ´ªÉCiÉÓxÉÉ

ÊiÉSªÉÉ

=CiÉ ®úCEò¨É --------------------- xÉÉ´ÉÉºÉ¨ÉÉä®ú JÉÉ±ÉÒ xÉ¨ÉÚnù Eäò±Éä±ªÉÉ {ÉvnùiÉÒxÉä =CiÉ ´ªÉCiÉÒ±ÉÉ näùhªÉÉiÉ ªÉÉ´ÉÒ.

iªÉÉSªÉÉ

/=CiÉ ´ªÉCiÉÓ¨ÉvªÉä ´ÉÉ]ÚõxÉ näùhªÉÉiÉ ªÉÉ´ÉÒ.

ÊiÉSÉä xÉÉ́ É............................................................................................................................................................................................................................................. +É½äþ.

iªÉÉÆSÉÒ xÉÉ́ Éä....................................................................................................................................................................................................................................... +É½äþiÉ.
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This nomination shall become invalid in the event of my subsequently acquiring a family :–

Names, address and relationship

Name and full Relationship with Age of the Share payable Contingencies on of the *Person if any, to whom

address of the the subscriber nominee to each the happening of the right of the nominee shall

*nominee nominee which the nomination pass in the event of *her/his

*nominees shall become invalid predeceasing the subscriber

(1) (2) (3) (4) (5) (6)

Dated this  ............................................. day of ................................ 20 ............ at .................................
Two witnesses to the signature :

Signature of the Subscriber

Name Address Signature

(1)

(2)

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––

*for use by Head of Office/Accountant General’s Office

Nomination by Shri/Smt./Kumari ......................................................................................................................

Designation ........................................................................

Date of receipt of nomination ............................................................................

Signature Signature

(Designation of Head Office) Accounts Officer

Office of the Accountant General

Date : Date :

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––

Instructions :–*Strike off whichever is not applicable or is unnecessary.

†Here the subscriber should fill in his Provident Fund Account Number.

‡Here the subscriber should fill in his name.
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ªÉÉxÉÆiÉ®ú ¨ÉÒ EÖò]ÖÆõ¤É |ÉÉ{iÉ Eäò±ªÉÉºÉ ½þä xÉÉ¨ÉÊxÉnæù¶ÉxÉ +´ÉèvÉ `ö®äú±É.

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

xÉÉ¨ÉÊxÉnæùÊ¶ÉiÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉ¶ÉÒ xÉÉ¨ÉÊxÉnæùÊ¶ÉiÉ [|ÉiªÉäEò xÉÉ¨ÉÊxÉnæùÊ¶ÉiÉ] VªÉÉ PÉ]õxÉÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSªÉÉ +ÉvÉÒ
´ªÉCiÉÒSÉä xÉÉ´É ´É +ºÉ±Éä±Éä xÉÉiÉä ´ªÉCiÉÒSÉä ´ÉªÉ ´ªÉCiÉÒ±ÉÉ näùªÉ PÉb÷±ªÉÉ¨ÉÖ³äý xÉÉ¨ÉÊxÉnæùÊ¶ÉiÉ ´ªÉCiÉÒ

{ÉÚhÉÇ {ÉkÉÉ/ +ºÉ±Éä±ÉÉ ®úEò¨ÉäSÉÉ xÉÉ¨ÉÊxÉnæù¶ÉxÉ ¨É®úhÉ {ÉÉ´É±ªÉÉºÉ ÊiÉSÉÉ
´ªÉCiÉÓSÉÒ xÉÉ´Éä ´É ¦ÉÉMÉ Ê´ÉvÉÒ+OÉÉÁ ö̀®äú±É ½þCEò VªÉÉ ´ªÉCiÉÒEòbä÷

{ÉÚhÉÇ {ÉkÉä +¶ÉÉ +ÉEòÎº¨ÉEò VÉÉ<Ç±É iªÉÉ ´ªÉCiÉÒSÉä/
PÉ]õxÉÉ ´ªÉCiÉÓSÉÒ xÉÉ´Éä,

{ÉkÉÉ +ÉÊhÉ xÉÉiÉä
(1) (2) (3) (4) (5) (6)

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

ÊnùxÉÉÆEò : .......................................... 20 .......

Ê`öEòÉhÉ : ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSÉÒ º´ÉÉIÉ®úÒ

º´ÉÉIÉ®úÒSÉä nùÉäxÉ ºÉÉIÉÒnùÉ®ú :

xÉÉ´É {ÉkÉÉ º´ÉÉIÉ®úÒ

1. ..............................................................................................................................................................

2. ..............................................................................................................................................................

EòÉªÉÉÇ±ÉªÉ |É¨ÉÖJÉÉSªÉÉ/¨É½þÉ±ÉäJÉÉEòÉ®úÉSªÉÉ EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÉiÉÒ±É ´ÉÉ{É®úÉºÉÉ`öÒ

¸ÉÒ./¸ÉÒ¨ÉiÉÒ/EÖò¨ÉÉ®úÒ ........................................................................................................... ªÉÉÆxÉÒ Eäò±Éä±Éä xÉÉ¨ÉÊxÉnæù¶ÉxÉ{ÉjÉ
{ÉnùxÉÉ¨É.......................................................................

xÉÉ¨ÉÊxÉnæù¶ÉxÉ{ÉjÉ Ê¨É³ýÉ±ªÉÉSÉÉ ÊnùxÉÉÆEò .......................................................................

º´ÉÉIÉ®úÒ ...................................... º´ÉÉIÉ®úÒ ......................................

(EòÉªÉÉÇ±ÉªÉ |É¨ÉÖJÉÉSÉä {ÉnùxÉÉ¨É) ±ÉäJÉÉ +ÊvÉEòÉ®úÒ

¨É½þÉ±ÉäJÉÉEòÉ®ú ªÉÉÆSÉä EòÉªÉÉÇ±ÉªÉ

ÊnùxÉÉÆEò ...................................... ÊnùxÉÉÆEò ......................................

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

ºÉÚSÉxÉÉ.-------- * ±ÉÉMÉÚ xÉºÉ±Éä±ÉÉ +lÉ´ÉÉ +xÉÉ´É¶ªÉEò ¨ÉVÉEÚò®ú JÉÉäb÷É´ÉÉ.

† ªÉälÉä ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉxÉä º´ÉiÉ:SÉÉ ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒ ±ÉäJÉÉ Gò¨ÉÉÆEò Ê±É½þÉ´ÉÉ.

‡ ªÉälÉä ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉxÉä º´ÉiÉ:SÉä xÉÉ´É Ê±É½þÉ´Éä.
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*Instructions :––

(1) Definition of the term ‘family’ in the Maharashtra General Provident Fund Rules is reproduced below :–

“Family” means–

(a) in the case of male subscriber, the wife or wives, parents, children, minor brothers, unmarried sisters,
deceased son’s  widows and children and (where no parents of the subscriber are alive) paternal grand
parents :

Provided that if the subscriber proves that his wife has been judicially separated from him or has ceased
under the customary law of the community to which she belongs to be entitled to maintenance, she shall
henceforth be deemed to be no longer a member of the subscriber’s family in matters to which these rules
relate, unless the subscriber subsequently intimates, in writing to the Accounts Officer that she shall continue
to be so regarded.

(b) in case of female subscriber, the husband, parents, children, minor brothers, unmarried sisters,
deceased son’s widows and children and where no parents of the subscriber are alive paternal grand
parents:

Provided that if the subscriber by notice in writing expresses her desire to exclude her husband from her
family, the husband shall henceforth be deemed to be no longer a member of the subscriber’s family in matters
to which these rule relate, unless the subscriber subsequently cancels such notice in writing ; “children” means
the legitimate children and includes adopted children where adoption is recognised by the personal law
governing the subscriber.

(2) If only one person is nominated, the words ‘in full’ should be written in the column (4) against the name
of the nominee. If more than one person is nominated, the share payable to each nominee to cover the whole
amount of the Provident Fund should be specified in column (4) against the name of each nominees.

(3) Death of nominee(s) should not be mentioned as a contingency in column (5).

(4) Subscriber should not mention his own name in column (6).

(5) Subscriber should draw lines across the blank space below last entry to prevent insertion of any names
after he has signed the nomination.
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*  ºÉÚSÉxÉÉ :---

(1) ¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ ºÉ´ÉÇºÉÉvÉÉ®úhÉ ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒ ÊxÉªÉ¨ÉÉÆiÉÒ±É “ EÖò]ÖÆõ¤É ” ªÉÉ ¶É¤nùÉSÉÒ ´ªÉÉJªÉÉ JÉÉ±ÉÒ {ÉÖxÉ¯ûoùiÉ Eäò±ÉÒ +É½äþ.

“ EÖò]ÖÆõ¤É ” ªÉÉSÉÉ +lÉÇ.----

(+) {ÉÖ¯û¹É ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSªÉÉ ¤ÉÉ¤ÉiÉÒiÉ, ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSÉÒ ¤ÉÉªÉEòÉä ËEò´ÉÉ ¤ÉÉªÉEòÉ, +É<Ç-´Éb÷Ò±É, ¨ÉÖ±Éä, +YÉÉxÉ ¦ÉÉ>ð, +Ê´É´ÉÉÊ½þiÉ
¤ÉÊ½þhÉÒ, ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSªÉÉ ¨ÉªÉiÉ ¨ÉÖ±ÉÉSÉÒ Ê´ÉvÉ´ÉÉ {ÉixÉÒ +ÉÊhÉ iªÉÉÆSÉÒ ¨ÉÖ±Éä (´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSÉä +É<Ç´Éb÷Ò±É ÊVÉ´ÉÆiÉ xÉºÉiÉÒ±É iÉ®ú) {ÉèiÉÞEò
{É®Æú{É®äúxÉä (¨ÉÉ¨ÉÉEòbÚ÷xÉ) +ÉVÉÒ, +ÉVÉÉä¤ÉÉ :

{É®ÆúiÉÖ, VÉ®ú ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉxÉä iªÉÉÆSÉÒ {ÉixÉÒ xªÉÉÊªÉEò®úÒiªÉÉ iªÉÉÆSªÉÉ{ÉÉºÉÚxÉ Ê´É¦ÉCiÉ ZÉÉ±ÉÒ +É½äþ ËEò´ÉÉ iÉÒ VªÉÉ VÉÉiÉÒSÉÒ +É½äþ iªÉÉ
VÉÉiÉÒSªÉÉ ¯ûføÒMÉiÉ Ê´ÉvÉÒxÉÖºÉÉ®ú ÊiÉxÉä ÊxÉ´ÉÉÇ½þÉSÉÉ ½þCEò MÉ¨ÉÉ´É±ÉÉ +É½äþ +ºÉä ÊºÉvnù Eò°üxÉ nùÉJÉ´É±Éä iÉ®ú, ½äþ ÊxÉªÉ¨É VªÉÉ¤ÉÉ¤ÉiÉÒiÉ
±ÉÉMÉÚ ½þÉäiÉÉiÉ iªÉÉ¤ÉÉ¤ÉiÉÒiÉ, iÉÒ ªÉÉ{ÉÖfäø ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSªÉÉ EÖò]ÖÆõ¤ÉÉiÉÒ±É ´ªÉCiÉÒ ¨ÉÉxÉ±ÉÒ VÉÉhÉÉ®ú xÉÉ½þÒ. iÉlÉÉÊ{É, VÉ®ú ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®ú
xÉÆiÉ®ú º{É¹]õ ±ÉäJÉÒ ÊxÉ´ÉänùxÉÉ´nùÉ®äú +¶ÉÒ ´ªÉCiÉÒ EÖò]ÖõÆ¤ÉÉiÉÒ±É ´ªÉCiÉÒ ¨ÉÉxÉhªÉÉiÉ ªÉÉ´ÉÒ, +ºÉä ±ÉäJÉÉ +ÊvÉEòÉ-ªÉÉÆºÉ Eò³ýÊ´É±É iÉ®ú
iÉÒ ´ªÉCiÉÒ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSªÉÉ EÖò]ÖÆõ¤ÉÉiÉÒ±É ´ªÉCiÉÒ ¨½þhÉÚxÉ ºÉ¨ÉVÉhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É.

(¤É) ºjÉÒ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSªÉÉ ¤ÉÉ¤ÉiÉÒiÉ, ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSÉÉ {ÉiÉÒ, +É<Ç-´Éb÷Ò±É, ¨ÉÖ±Éä, +YÉÉxÉ ¦ÉÉ>ð, +Ê´É´ÉÉÊ½þiÉ ¤ÉÊ½þhÉÒ, ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSªÉÉ
¨ÉÞiÉ ¨ÉÖ±ÉÉSÉÒ Ê´ÉvÉ´ÉÉ ¤ÉÉªÉEòÉä +ÉÊhÉ ÊiÉSÉÒ ¨ÉÖ±Éä +ÉÊhÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSÉä +É<Ç-´Éb÷Ò±É ÊVÉ´ÉÆiÉ xÉºÉiÉÒ±É iÉ®ú {ÉèiÉÞEò {ÉvnùiÉÒxÉä
(¤ÉÉ{ÉÉEòbÚ÷xÉ) +ÉVÉÒ, +ÉVÉÉä¤ÉÉ :

{É®ÆiÉÖ, ¨ÉÊ½þ±ÉÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉxÉä ÊiÉSªÉÉ {ÉiÉÒ±ÉÉ EÖò]ÖÆõ¤ÉÉiÉÚxÉ ´ÉMÉ³ýhªÉÉiÉ ªÉÉ´Éä +¶ÉÒ <SUôÉ ±ÉäJÉÒ ´ªÉCiÉ Eäò±ÉÒ +ºÉä±É
iªÉÉ¤ÉÉ¤ÉiÉÒiÉ iªÉÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉxÉä ±ÉäJÉÒ ÊxÉ´ÉänùxÉ Eò°üxÉ iªÉÉxÉÆiÉ®ú <SUôÉ ®úqù Eäò±ÉÒ xÉºÉä±É iÉ®ú, ½äþ ÊxÉªÉ¨É VªÉÉ ¤ÉÉ¤ÉÒSªÉÉ ºÉÆ¤ÉÆvÉÉiÉ
±ÉÉMÉÚ +ºÉiÉÒ±É, iªÉÉ ¤ÉÉ¤ÉÓ{ÉÖ®úiÉä iªÉÉºÉ ªÉÉ{ÉÖfäø EÖò]ÖÆõ¤ÉÉiÉÒ±É ´ªÉCiÉÒ ºÉ¨ÉVÉhªÉÉiÉ ªÉähÉÉ®ú xÉÉ½þÒ. “ ¨ÉÖ±Éä ” ªÉÉSÉÉ +lÉÇ +Éè®úºÉ
ºÉÆiÉiÉÒ +ºÉÉ +É½äþ ´É ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉºÉ ±ÉÉMÉÚ +ºÉ±Éä±ªÉÉ ´ªÉCiÉÒMÉiÉ EòÉªÉtÉxÉÖºÉÉ®ú VÉ®ú ¨ÉÚ±É nùkÉEò PÉähÉä EòÉªÉnäù¶ÉÒ®úÊ®úiªÉÉ ¨ÉÉxªÉ
+ºÉä±É iÉ®ú nùkÉEò PÉähªÉÉiÉ +É±Éä±ªÉÉ ¨ÉÖ±ÉÉÆSÉÉ iªÉÉiÉ ºÉ¨ÉÉ´Éä¶É Eò®úhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É.

(2) Eäò´É³ý BEòÉSÉ ´ªÉCiÉÒ±ÉÉ xÉÉ¨ÉÊxÉnæùÊ¶ÉiÉ Eò®úhªÉÉiÉ +É±Éä +ºÉä±É iÉ®ú, xÉÉ¨ÉÊxÉnæùÊ¶ÉiÉ ´ªÉCiÉÒ xÉÉ´ÉÉºÉ¨ÉÉä®ú ºiÉÆ¦É (4) ¨ÉvªÉä
“ {ÉÚhÉÇ ®úCEò¨É ” +ºÉä Ê±ÉÊ½þhªÉÉiÉ ªÉÉ´Éä. BEòÉ{ÉäIÉÉ +ÊvÉEò ´ªÉCiÉÓxÉÉ xÉÉ¨ÉÊxÉnæùÊ¶ÉiÉ Eäò±Éä +ºÉä±É iÉ®ú, ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒSªÉÉ ºÉÆ{ÉÚhÉÇ
®úEò¨ÉäiÉÒ±É ÊEòiÉÒ Ê½þººÉÉ xÉÉ¨ÉÊxÉnæùÊ¶ÉiÉÒ±ÉÉ näùªÉ +É½äþ iÉä |ÉiªÉäEò xÉÉ¨ÉÊxÉnæùÊ¶ÉiÉ ´ªÉCiÉÒSªÉÉ xÉÉ´ÉÉºÉ¨ÉÉä®ú ºiÉÆ¦É (4) ¨ÉvªÉä Ê´ÉÊxÉÌnù¹]õ
Eò®úhªÉÉiÉ ªÉÉ´Éä.

(3) xÉÉ¨ÉÊxÉnæùÊ¶ÉiÉ ´ªÉCiÉÒ ¨ÉÞiªÉÚ ½þÒ PÉ]õxÉÉ +ÉEòÎº¨ÉEò PÉ]õxÉÉ ¨½þhÉÚxÉ ºiÉÆ¦É (5) ¨ÉvªÉä xÉ¨ÉÚnù Eò°ü xÉªÉä.

(4) ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉxÉä º´ÉiÉ:SÉä xÉÉ´É ºiÉÆ¦É (6) ¨ÉvªÉä xÉ¨ÉÚnù Eò°ü xÉªÉä.

(5) ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉxÉä xÉÉ¨ÉÊxÉnæù¶ÉxÉÉ´É®ú º´ÉÉIÉ®úÒ Eäò±ªÉÉxÉÆiÉ®ú iªÉÉ¨ÉvªÉä +ÉhÉJÉÒ EòÉähÉiÉÒ½þÒ xÉÉ´Éä ºÉ¨ÉÉÊ´É¹]õ Eò®úiÉÉ ªÉä>ð xÉªÉäiÉ ¨½þhÉÚxÉ
¶Éä´É]õSªÉÉ xÉÉånùÒxÉÆiÉ®úSªÉÉ Ê®úEòÉ¨ªÉÉ VÉÉMÉäiÉ ÊiÉ®ú{ªÉÉ ®äú¹ÉÉ EòÉføÉ´ªÉÉiÉ.
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1Form “ B ”

[See Rule No. 29(3)]

(to be submitted in DUPLICATE)

(For both Gazetted and Non-Gazetted Employees)

Form of Application for  Final Payment or Transfer of the Balance in

the General Provident Fund Account to the Body Corporate or other

Governments for Final Payment

To,

The Accountant General,

–––––––––––––––––––––––––––––,

(Through ––––––––––––––––––––––––––).

Sir,

I the undersigned Shri/Shrimati/Kumari ––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––

Permanent Resident of the address ––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––

Village/Town : ––––––––––––––––––––––––––, Taluka –––––––––––––––––––, District –––––––––––

Pin Code ––––––––––––––––––––––––––––, Residential Telephone No. –––––––––––––––––––––––

Mobile No. –––––––––––––––––––– E-Mail ––––––––––––––––––––––––––

I hereby apply that I have retired / will be retiring on superannuation on date ––––––––––.

I have proceeded on leave preparatory to retirement from  –––––––––––––––––––––––––– and after

expiry of this leave, on date ––––––––––––– I shall retire / Voluntarily retire / I have been relieved / I have been

suspended.

From date––––––––––––– I have been permanently absorbed in the Office of  –––––––––––––––––– .

As my resignation has been accepted, I am being relieved of my post from date  –––––––––––––––– .

For joining against the post in the office of the  ––––––––––––––––––––––––––I have resigned from the

post of –––––––––– in the Government service and my resignation has been accepted on date  –––––––––––––

forenoon / afternoon. I have joined the service in the office of  ––––––––––––––––––––––––––––––––––––

on ––––––––––––––––––––––––––––– forenoon / afternoon.

2. My General / Contributory Provident Account No. is –––––––––––––––––––––––––– .

3. I wish to draw the amount from my office.My personal identification marks (in case of illiterate subscrib-

ers) left hand thumb impression and the finger impressions and ( in case of  the literate subscribers) specimen

signature duly self-attested are enclosed herewith in two copies.
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1xÉ¨ÉÖxÉÉ “ ¤É”

[ÊxÉªÉ¨É Gò. 29 (3) {É½þÉ]

(nùÉäxÉ |ÉiÉÒiÉ ºÉÉnù®ú Eò®úÉ´Éä)

(®úÉVÉ{ÉÊjÉiÉ ´É +®úÉVÉ{ÉÊjÉiÉ +¶ÉÉ nùÉäx½þÒ Eò¨ÉÇSÉÉ-ªÉÉÆºÉÉ`öÒ)

+ÆÊiÉ¨É |ÉnùÉxÉÉEòÊ®úiÉÉ ËEò´ÉÉ ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒ JÉÉiªÉÉiÉÒ±É Ê¶É±±ÉEò ®úCEò¨É ÊxÉMÉ¨É ÊxÉEòÉªÉ ËEò´ÉÉ <iÉ®ú ¶ÉÉºÉxÉÉÆEòbä÷

+ÆÊiÉ¨É |ÉnùÉxÉÉºÉÉ`öÒ ½þºiÉÉÆiÉÊ®úiÉ Eò®úhªÉÉEòÊ®úiÉÉ +VÉÉÇSÉÉ xÉ¨ÉÖxÉÉ

|ÉÊiÉ,

¨É½þÉ±ÉäJÉÉ{ÉÉ±É,

-------------------------------------------------------------,

(¨ÉÉ¡ÇòiÉ ------------------------------------------------------)

¨É½þÉänùªÉ,

¨ÉÒ, ÊxÉ¨xÉº´ÉÉIÉ®úÒEòÉ®ú, ¸ÉÒ/¸ÉÒ¨ÉiÉÒ/EÖò¨ÉÉ®úÒ ---------------------------------------------------------------------------------------- EòÉªÉ¨Éº´É°ü{ÉÒ

´ÉÉºiÉ´ªÉÉSÉÉ {ÉkÉÉ  --------------------------------------------------------------------------------- MÉÉ´É/¶É½þ®ú ------------------------------------------ ,

iÉÉ±ÉÖEòÉ ----------------------------- ÊVÉ±½þÉ --------------------------, Ê{ÉxÉ EòÉäb÷ -----------------, ÊxÉ´ÉÉºÉÒ nÖù®úv´ÉxÉÒ Gò¨ÉÉÆEò  ----------------,

§É¨ÉhÉv´ÉxÉÒ Gò. -------------------------------, <Ç-¨Éä±É ------------------------------------------------------------------------------------------------------,

¨ÉÒ, ªÉÉuùÉ®äú +ºÉÉ +VÉÇ Eò®úiÉÉä/Eò®úiÉä EòÒ,

• ¨ÉÒ ÊnùxÉÉÆEò --------------------------- ®úÉäVÉÒ ÊxÉªÉiÉ ºÉä´ÉÉ´ÉvÉÒxÉÖºÉÉ®ú ºÉä´ÉÉÊxÉ´ÉÞkÉ ZÉÉ±ÉÉä/ZÉÉ±Éä/½þÉähÉÉ®ú +É½äþ.

• ¨ÉÒ ÊnùxÉÉÆEò -------------------------------- {ÉÉºÉÚxÉ ºÉä´ÉÉÊxÉ´ÉÞkÉÒ{ÉÚ´ÉÇ ®úVÉä´É®ú MÉä±ÉÉä/MÉä±Éä +É½äþ +ÉÊhÉ ºÉnù®ú ®úVÉÉºÉ¨ÉÉ{iÉÒxÉÆiÉ®ú,

ÊnùxÉÉÆEò ----------------------------------------- ®úÉäVÉÒ, ¨ÉÒ ºÉä´ÉÉÊxÉ´ÉÞkÉ/º´ÉäSUôÉ ºÉä´ÉÉÊxÉ´ÉÞkÉ ½þÉähÉÉ®ú +É½äþ/¨ÉÒ EòÉªÉÇ¨ÉÖCiÉ ZÉÉ±ÉÉä +É½äþ/

¨ÉÒ ÊxÉ±ÉÆÊ¤ÉiÉ ZÉÉ±ÉÉä +É½äþ.

• ÊnùxÉÉÆEò --------------------------- {ÉÉºÉÚxÉ --------------------------- ªÉÉ EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÉiÉ ¨ÉÉZÉä EòÉªÉ¨Éº´É°ü{ÉÒ ºÉ¨ÉÉ´Éä¶ÉxÉ ZÉÉ±Éä +É½äþ.

• ¨ÉÉZÉÉ ºÉä´ÉäSÉÉ ®úÉVÉÒxÉÉ¨ÉÉ º´ÉÒEÞòiÉ ZÉÉ±ªÉÉxÉä, ¨ÉÒ ÊnùxÉÉÆEò --------------------------- {ÉÉºÉÚxÉ ¨ÉÉZªÉÉ {ÉnùÉ´É°üxÉ EòÉªÉÇ¨ÉÖCiÉ ½þÉäiÉ

+É½äþ.

• --------------------------- SªÉÉ EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÉiÉÒ±É {ÉnùÉ´É®ú ¯ûVÉÚ ½þÉähªÉÉºÉÉ`öÒ, ¨ÉÒ ¨ÉÉZªÉÉ ¶ÉÉºÉxÉ ºÉä´ÉäiÉÒ±É,  --------------------------

ªÉÉ {ÉnùÉSÉÉ ®úÉVÉÒxÉÉ¨ÉÉ Ênù±ÉÉ +É½äþ +ÉÊhÉ ¨ÉÉZÉÉ ®úÉVÉÒxÉÉ¨ÉÉ ÊnùxÉÉÆEò --------------------------- ®úÉäVÉÒ ¨ÉvªÉÉx½þ{ÉÚ´ÉÇ/¨ÉvªÉÉx½þÉäkÉ®ú

º´ÉÒEòÉ®úhªÉÉiÉ +É±ÉÉ +É½äþ.  ¨ÉÒ -------------------------------------------- ªÉÉ EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÉiÉÒ±É ºÉä´ÉäiÉ ÊnùxÉÉÆEò -----------------------

®úÉäVÉÒ ¨ÉvªÉÉx½þ{ÉÚ´ÉÇ/¨ÉvªÉÉx½þÉäkÉ® ¯ûVÉÚ ZÉÉ±ÉÉä +É½äþ.

2. ¨ÉÉZÉÉ ºÉ´ÉÇºÉÉvÉÉ®úhÉ ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒ JÉÉiÉä Gò¨ÉÉÆEò ------------------------------- +ºÉÉ +É½äþ.

3. ¨ÉÒ ¨ÉÉZªÉÉ EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÉiÉÚxÉ ®úCEò¨É EòÉfÚø <ÎSUôiÉÉä. ªÉÉºÉÉä¤ÉiÉ ¨ÉÉZÉä ´ÉèªÉÎCiÉEò +Éä³ýJÉÊSÉx½þ (+Ê¶ÉÊIÉiÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSªÉÉ

¤ÉÉ¤ÉiÉÒiÉ) b÷É´ªÉÉ ½þÉiÉÉSªÉÉ +ÆMÉ`ö¬ÉSÉÉ `öºÉÉ +ÉÊhÉ ¤ÉÉä]õÉÆSÉä `öºÉä +ÉÊhÉ xÉ¨ÉÖxÉÉ º´ÉÉIÉ®úÒ (ºÉÖÊ¶ÉÊIÉiÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSªÉÉ ¤ÉÉ¤ÉiÉÒiÉ), ®úÉVÉ{ÉÊjÉiÉ

+ÊvÉEòÉ-ªÉÉuùÉ®äú ªÉlÉÉäÊSÉiÉÊ®úiªÉÉ ºÉÉIÉÉÆÊEòiÉ Eäò±ÉÒ +ºÉÚxÉ iªÉÉSªÉÉ nùÉäxÉ |ÉiÉÒ ªÉÉºÉÉä¤ÉiÉ VÉÉäb÷±ªÉÉ +É½äþiÉ.
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Part–One

(When the application for final payment is to be filled in one year before retirement)

4. As mentioned in the account slip for the year –––––––––issused to me as per the Provident Fund Ledger
Account maintained in your office, a balance of Rs.––––––––––––––––– ( in words –––––––––––––––––––––
––––– only) stands to my credit in my Provident Fund Account. I hereby request you to review and update the
same if necessary.

5. I had made arrangements for the payment of my instalments of Life Insurance Policy premium mentioned
below, from my Provident Fund Account as :–

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––

Policy No. Name of the Company Amount of the Insurance

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––

  (1)

  (2)

  (3)

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––

6. I  hereby state that, after deduction of the last subscription from my pay, I shall submit the second
application in the form of Part-Two of this application form as soon as possible.

Yours,

Place : Signature of the Subscriber,

Date : Name, Post and Address.

(For use of Head of Office)

No :

Address :

Date :

Forwarded to the Accountant General–––––––––––––––––––––––––––––––for urgent necessary action.

2. Shri / Shrimati / Kumari –––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––( on

the basis of verification of the annual statement of account issued to him / her) his / her Provident Fund Account

No. is–––––––––––––––– .

3. Shri / Shrimati / Kumari –––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––will retire

from the Government service on –––––––––––––––– .

4. It is hereby certified that the amount of refundable advances from the fund taken by Shri / Shrimati /

Kumari –––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––is mentioned below. Out of this

amount, –––––––––––instalments of Rupees ––––––––––––––––– are still to be recovered and to be deposited

in the Provident Fund Account.
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¦ÉÉMÉ-BEò

(ºÉä´ÉÉÊxÉ´ÉÞkÉÒSªÉÉ BEò ´É¹ÉÇ +ÉvÉÒ +ÆÊiÉ¨É |ÉnùÉxÉÉºÉÉ`öÒ +VÉÇ Eò®úiÉÉxÉÉ ¦É®úÉ´ÉªÉÉSÉä)

4. ´É¹ÉÇ  --------------------------- ºÉÉ`öÒ ÊxÉMÉÇÊ¨ÉiÉ Eäò±Éä±ªÉÉ ´ÉÉÌ¹ÉEò ±ÉäJÉÉ Ê´É´É®úhÉ{ÉjÉÉiÉ xÉ¨ÉÚnù Eäò±ªÉÉ|É¨ÉÉhÉä/+É{É±ªÉÉ EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÉiÉ
`äö´É±Éä±ªÉÉ ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒ JÉÉiÉä´É½þÒ ±ÉäJªÉÉxÉÖºÉÉ®ú ¨ÉÉZªÉÉ ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒSªÉÉ JÉÉiªÉÉiÉ ¯û{ÉªÉä ----------------------------------
(+IÉ®úÒ ¯û{ÉªÉä ---------------------------------------------------------------------¨ÉÉjÉ) <iÉEòÒ VÉ¨ÉÉ ®úCEò¨É Ê¶É±±ÉEò +É½äþ.  ¨ÉÒ ªÉÉuùÉ®äú, +É{ÉhÉÉÆºÉ
Ê´ÉxÉÆiÉÒ Eò®úiÉÉä/Eò®úiÉä EòÒ, EÞò{ÉªÉÉ ¨ÉÉZªÉÉ ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒ ±ÉäJªÉÉSÉä {ÉÖxÉÌ´É±ÉÉäEòxÉ/{ÉÖxÉ±ÉæJÉxÉ (+É´É¶ªÉEò +ºÉ±ªÉÉºÉ) Eò°üxÉ iÉÉä
+tªÉÉ´ÉiÉ Eò®úhªÉÉiÉ ªÉÉ´ÉÉ.

5. ¨ÉÒ ¨ÉÉZªÉÉ ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒ JÉÉiªÉÉiÉÚxÉ, JÉÉ±ÉÒ xÉ¨ÉÚnù Eäò±ªÉÉ|É¨ÉÉhÉä ¨ÉÉZÉä +ÉªÉÖÌ´É¨ÉÉ {ÉjÉÉÆSÉä ½þ{iÉä ¦É®úhªÉÉSÉÒ ´ªÉ´ÉºlÉÉ
Eäò±ÉÒ ½þÉäiÉÒ.

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Ê´É¨ÉÉ{ÉjÉ Gò. EÆò{ÉxÉÒSÉä xÉÉ´É +ÉªÉÖÌ´É¨ÉÉ ®úCEò¨É

(1) (2) (3)

(1)

(2)

(3)

6. ¨ÉÒ ªÉÉuùÉ®äú +ºÉä xÉ¨ÉÚnù Eò®úiÉÉä / Eò®úiÉä EòÒ, ¨ÉÉZªÉÉ ´ÉäiÉxÉÉiÉÚxÉ ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒSÉÒ ¶Éä´É]õSÉÒ ´ÉMÉÇhÉÒ EòÉ{ÉÚxÉ PÉäiÉ±ªÉÉxÉÆiÉ®ú
iÉÉ¤Éb÷iÉÉä¤É +VÉÉÇSªÉÉ ¦ÉÉMÉ nùÉäxÉSªÉÉ xÉ¨ÉÖxªÉÉiÉ nÖùºÉ®úÉ +VÉÇ ºÉÉnù®ú Eò®úÒxÉ.

Ê`öEòÉhÉ : +É{É±ÉÉ/+É{É±ÉÒ,

ÊnùxÉÉÆEò : ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSÉÒ º´ÉÉIÉ®úÒ, xÉÉ´É, {ÉnùxÉÉ¨É +ÉÊhÉ {ÉkÉÉ.

(EòÉªÉÉÇ±ÉªÉ |É¨ÉÖJÉÉSªÉÉ ´ÉÉ{É®úÉºÉÉ`öÒ)

Gò¨ÉÉÆEò :

{ÉkÉÉ :

ÊnùxÉÉÆEò :

¨É½þÉ±ÉäJÉÉ{ÉÉ±É ............................................................... ªÉÉÆSÉäEòbä÷ +É´É¶ªÉEò iªÉÉ ¶ÉÒQÉ EòÉªÉÇ´ÉÉ½þÒºÉÉ`öÒ +OÉäÊ¹ÉiÉ.

2. ¸ÉÒ./¸ÉÒ¨ÉiÉÒ/EÖò¨ÉÉ®úÒ ............................................................... (iªÉÉÆxÉÉ näùhªÉÉiÉ +É±Éä±ªÉÉ ́ ÉÉÌ¹ÉEò Ê´É´É®úhÉ{ÉjÉÉÆSªÉÉ
{Éb÷iÉÉ³ýhÉÒSªÉÉ +ÉvÉÉ®äú) iªÉÉÆSÉÉ ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒ JÉÉiÉä Gò¨ÉÉÆEò .................................................. +ºÉÉ +É½äþ.

3. ¸ÉÒ./¸ÉÒ¨ÉiÉÒ/EÖò¨ÉÉ®úÒ ............................................................................................. ½äþ ¶ÉÉºÉEòÒªÉ ºÉä´ÉäiÉÚxÉ
........................ {ÉÉºÉÚxÉ ºÉä´ÉÉÊxÉ´ÉÞkÉ ½þÉäiÉÒ±É.

4. ªÉÉuùÉ®äú +ºÉä |É¨ÉÉÊhÉiÉ Eò®úhªÉÉiÉ ªÉäiÉä EòÒ, ̧ ÉÒ./¸ÉÒ¨ÉiÉÒ/EÖò¨ÉÉ®úÒ ........................................................ ªÉÉÆxÉÒ ÊxÉvÉÒ¨ÉvÉÚxÉ
PÉäiÉ±Éä±ÉÒ {É®úiÉÉ´ÉÉ +ÊOÉ¨ÉÉSÉÒ ®úCEò¨É JÉÉ±ÉÒ xÉ¨ÉÚnù Eäò±Éä±ÉÒ +É½äþ.  ªÉÉ ®úEò¨Éä{ÉèEòÒ, ¯û{ÉªÉä ............. SªÉÉ ............. ½þ{iªÉÉÆSÉÒ ´ÉºÉÖ±ÉÒ
¤ÉÉEòÒ +ºÉÚxÉ iÉÒ ®úCEò¨É +tÉ{É ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒ JÉÉiªÉÉiÉ VÉ¨ÉÉ ´½þÉ´ÉªÉÉSÉÒ +É½äþ.  ´É®ú xÉ¨ÉÚnù Eäò±Éä±ªÉÉ ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒ
JÉÉiªÉÉSªÉÉ ±ÉäJÉÉ Ê´É´É®úhÉ{ÉjÉÉSªÉÉ EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒxÉÆiÉ®ú, ̈ ÉÆVÉÚ®ú ZÉÉ±Éä±ªÉÉ, {É®úiÉÉ´ÉÉ +ÊOÉ¨É +ÉÊhÉ xÉÉ-{É®úiÉÉ´ÉÉ ®úEò¨ÉÉÆSÉÉ iÉ{É¶ÉÒ±É JÉÉ±ÉÒ±É|É¨ÉÉhÉä
Ênù±ÉÉ +É½äþ :---
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As mentioned after the issue of Accounts Statement of the Provident Fund Account, the details of the
refundable/ non-refundable advances sanctioned are as follows :–

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––

Refundable Advances Drawn Non-Refundable Advances Drawn

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––

Sr. No. Office Order No.  Date Amount Office Order No. Date Amount

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––

  (1)

  (2)

  (3)

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––

Signature of the Head of Office.

Copy to,

Shri / Shrimati / Kumari  (Name of the subscriber) for information.

Part–Two

(to be submitted in duplicate)

(The subscriber is required to submit immediately after recovery of the last instalment.This part is also
applicable to the subscribers who have retired from service on superannuation / after tendering the resignation and
making first application for getting final payment of the amount.)

I, in regard to the application submitted on –––––––––––– for the final payment of the balance in the Provi-
dent Fund Account, request that, the full amount available in my account and the interest and bonus payable as per
rules may please be paid to me.

OR

I  hereby request, that the  full amount available in my account and the interest and bonus payable as per rules
may please be paid to me / transferred to –––––––––––––––––– .

Yours,

Place : Signature of the Subscriber,

Date : Name and Address.
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------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

EòÉfø±Éä±ªÉÉ {É®úiÉÉ´ÉÉªÉÉäMªÉ +ÊOÉ¨É ®úCEò¨É  EòÉfø±Éä±ªÉÉ xÉÉ-{É®úiÉÉ´ÉÉ ®úCEò¨É
------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

+. Gò.  EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÒxÉ +Énäù¶É Gò.        ÊnùxÉÉÆEò      ®úCEò¨É EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÒxÉ +Énäù¶É Gò.     ÊnùxÉÉÆEò      ®úCEò¨É

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

 (1)

 (2)

 (3)
------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

EòÉªÉÉÇ±ÉªÉ |É¨ÉÖJÉÉSÉÒ º´ÉÉIÉ®úÒ.

|ÉiÉ,

¸ÉÒ./¸ÉÒ¨ÉiÉÒ/EÖò¨ÉÉ®úÒ ...................................................................... (´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSÉä xÉÉ´É) ªÉÉÆxÉÉ ̈ ÉÉÊ½þiÉÒEòÊ®úiÉÉ +OÉäÊ¹ÉiÉ.

¦ÉÉMÉ-nùÉäxÉ

(nùÉäxÉ |ÉiÉÒiÉ ºÉÉnù®ú Eò®úÉ´ÉªÉÉSÉä)

(´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉxÉä ºÉ´ÉÇºÉÉvÉÉ®úhÉ ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒSªÉÉ ¶Éä´É]õSªÉÉ ½þ{iªÉÉSÉÒ ´ÉºÉÖ±ÉÒ ZÉÉ±ªÉÉxÉÆiÉ®ú ±ÉMÉäSÉ ºÉÉnù®ú Eò®úhÉä +É´É¶ªÉEò

+É½äþ. VÉä ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®,ú ÊxÉªÉ¨É ºÉä´ÉÉ´ÉvÉÒxÉÖºÉÉ®ú/®úÉVÉÒxÉÉ¨ÉÉ Ênù±ªÉÉxÉÆiÉ®ú ºÉä´ÉÉÊxÉ´ÉÞkÉ ZÉÉ±Éä +É½äþiÉ +ÉÊhÉ +ÆÊiÉ¨É |ÉnùÉxÉÉSÉÒ ®úCEò¨É |ÉÉ{iÉ

Eò®úhªÉÉEòÊ®úiÉÉ {ÉÊ½þ±ÉÉ +VÉÇ Eò®úÒiÉ +É½äþiÉ, +¶ÉÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉÆxÉÉnäùJÉÒ±É ½þÉ ¦ÉÉMÉ ±ÉÉMÉÚ +É½ä.)

¨ÉÒ, ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒ JÉÉiªÉÉiÉ Ê¶É±±ÉEò +ºÉ±Éä±ªÉÉ ®úEò¨ÉäSªÉÉ +ÆÊiÉ¨É |ÉnùÉxÉÉºÉÉ`öÒ .............................. ®úÉäVÉÒ ºÉÉnù®ú

Eäò±Éä±ªÉÉ +VÉÉÇSªÉÉ +xÉÖ¹ÉÆMÉÉxÉä +¶ÉÒ Ê´ÉxÉÆiÉÒ Eò®úiÉÉä/Eò®úiÉä EòÒ, ¨ÉÉZªÉÉ JÉÉiªÉÉiÉ +ºÉ±Éä±ÉÒ ºÉÆ{ÉÚhÉÇ VÉ¨ÉÉ ®úCEò¨É, ÊxÉªÉ¨ÉÉ|É¨ÉÉhÉä iªÉÉ´É®ú

näùªÉ +ºÉ±Éä±Éä ´ªÉÉVÉ +ÉÊhÉ +ÊvÉ±ÉÉ¦ÉÉÆ¶É (¤ÉÉäxÉºÉ) EÞò{ÉªÉÉ ¨É±ÉÉ näùhªÉÉiÉ ªÉÉ´ÉÉ.

ËEò´ÉÉ

¨ÉÒ, ªÉÉ´nùÉ®äú +¶ÉÒ Ê´ÉxÉÆiÉÒ Eò®úiÉÉä EòÒ, ¨ÉÉZªÉÉ JÉÉiÉÒ VÉ¨ÉÉ +ºÉ±Éä±ÉÒ ºÉÆ{ÉÚhÉÇ ®úCEò¨É, iªÉÉ´É®ú ÊxÉªÉ¨ÉÉxÉÖºÉÉ®ú näùªÉ +ºÉ±Éä±Éä ´ªÉÉVÉ

+ÉÊhÉ +ÊvÉ±ÉÉ¦ÉÉÆ¶É EÞò{ÉªÉÉ ¨É±ÉÉ näùhªÉÉiÉ ªÉÉ´ÉÉ/ .............................................. ªÉÉÆSÉäEòbä÷ ½þºiÉÉÆiÉÊ®úiÉ Eò®úhªÉÉiÉ ªÉÉ´ÉÉ.

Ê`öEòÉhÉ : +É{É±ÉÉ,

ÊnùxÉÉÆEò : ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSÉÒ º´ÉÉIÉ®úÒ, xÉÉ´É +ÉÊhÉ {ÉkÉÉ.
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(For the use of Head of the Office)

No :

Address :

Date :

Forwarded to the Accountant General_______________________for necessary immediate action / in
continuation of the endorsement No. ____________dated____________for necessary immediate  action.

2. Shri / Shrimati / Kumari ––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– will
finally retire from date ____________and has proceeded on leave preparatory to retirement from ____________for
____________days / has been relieved / has been dismissed /has been permanently transferred to Office of
the ________________________ .

He / She  has resigned finally from the Government service and the resignation has been accepted from date
____________ / For resuming the duty against the post of ____________ in ____________ , he / she  has
resigned under the prescribed rules and his/her resignation has been accepted from date____________ afternoon/
forenoon.  Shri / Shrimati / Kumari –––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––
has resumed duties in the service of ___________________from date___________________afternoon /
forenoon.

3. The last subscription instalment of Provident Fund from the Pay of Shri/Shrimati/Kumari ––––––––––
––––––––––––––––––––––––––––– amounting to Rupees ––––––– vide Treasury Voucher No. ––––––––––
was deducted from the bill drawn by this office bill for Rs. –––––––––––––. Out of this amount, the subscription
was Rs. –––––––––––––––– and the amount of the refund of the advance was Rs. –––––––––––––––.

4. It is hereby certified that on the date of deduction of the amount of last subscription from the pay of
Shri/Shrimati/Kumari ––––––––––––––––––––––––––––––, no refundable/non-refundable advances were
sanctioned during the preceding period of nine months.

or

It is hereby certified that on the date of deduction of the amount of last subscription from the pay of
Shri/Shrimati/Kum. –––––––––––––––––––––––––––––––– following refundable / non-refundable advances
were sanctioned during the preceding period of nine months and this amount as advance was deducted from his/
her Provident Fund Account balance and paid to him/her :–
––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––

No. Order No. Refundable/ Date Voucher No.
Non-refundable amount

(1) (2) (3) (4) (5)
––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––

1

2
––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––

5. It is also certified that no Government dues are recoverable from Shri/Shrimati/Kumari 
–––––––––––––––––––

–––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– .

6. It is also certified that Shri/Shrimati/Kumari ––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––
has not resigned from the present post in Government service with the permission of the Government for a new
appointment in other department of the Government or in the service of any other Government or in the service of
Government owned or Government controlled body corporate or in the service of Central Government.

Signature of the Head of the Office.

Copy to Shri / Shrimati / Kumari 
––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––

 for information.
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(EòÉªÉÉÇ±ÉªÉ |É¨ÉÖJÉÉSªÉÉ ´ÉÉ{É®úÉEòÊ®úiÉÉ)

Gò¨ÉÉÆEò :

{ÉkÉÉ :

ÊnùxÉÉÆEò :

¨É½þÉ±ÉäJÉÉ{ÉÉ±É,......................................ªÉÉÆSªÉÉEòbä÷ {ÉÞ¹`öÉÆEòxÉ Gò¨ÉÉÆEò..................., ÊnùxÉÉÆEò .................. ªÉÉxÉÖºÉÉ®ú
+É´É¶ªÉEò iªÉÉ iÉÉiÉb÷ÒSªÉÉ EòÉªÉÇ´ÉÉ½þÒºÉÉ`öÒ +OÉäÊ¹ÉiÉ.

2. ¸ÉÒ./¸ÉÒ¨ÉiÉÒ/EÖò¨ÉÉ®úÒ ....................................... ½äþ/ÁÉ ÊnùxÉÉÆEò ................... {ÉÉºÉÚxÉ ºÉä´ÉÉÊxÉ´ÉÞkÉ ½þÉäiÉ +ºÉÚxÉ iÉä/
iªÉÉ................... {ÉÉºÉÚxÉ ................... Ênù´ÉºÉÉÆºÉÉ`öÒ ºÉä´ÉÉÊxÉ´ÉÞkÉÒ{ÉÚ´ÉÇ ®úVÉä´É®ú MÉä±Éä/MÉä±ªÉÉ +É½äþiÉ/iªÉÉÆxÉÉ EòÉªÉÇ¨ÉÖCiÉ Eò®úhªÉÉiÉ +É±Éä
+É½äþ/iªÉÉÆxÉÉ ¤Éb÷iÉ¡Çò Eäò±Éä +É½äþ/iªÉÉÆSÉÒ ................... ªÉÉ EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÉiÉ EòÉªÉ¨Éº´É¯û{ÉÒ ¤Énù±ÉÒ ZÉÉ±ÉÒ +É½äþ/iªÉÉÆxÉÒ ¶ÉÉºÉEòÒªÉ ºÉä´ÉäSÉÉ
ÊxÉªÉ¨ÉÉxÉÖºÉÉ®ú ®úÉVÉÒxÉÉ¨ÉÉ Ênù±ÉÉ +ºÉÚxÉ, iªÉÉÆSÉÉ ®úÉVÉÒxÉÉ¨ÉÉ ÊnùxÉÉÆEò ................... {ÉÉºÉÚxÉ (¨ÉvªÉÉzÉ{ÉÚ´ÉÇ/¨ÉvªÉÉzÉÉäkÉ®ú) º´ÉÒEÞòiÉ Eäò±Éä±ÉÉ
+É½äþ. ¸ÉÒ./¸ÉÒ¨ÉiÉÒ/EÖò¨ÉÉ®úÒ ................... ½äþ/ÁÉ ÊnùxÉÉÆEò ................... {ÉÉºÉÚxÉ (¨ÉvªÉÉzÉ{ÉÚ´ÉÇ/¨ÉvªÉÉzÉÉäkÉ®ú)................... ªÉÉ ºÉä´ÉäiÉ
¯ûVÉÚ ZÉÉ±Éä/ZÉÉ±ªÉÉ +É½äþiÉ.

3. ¸ÉÒ./¸ÉÒ¨ÉiÉÒ/EÖò¨ÉÉ®úÒ ......................................... ªÉÉÆSªÉÉ ´ÉäiÉxÉÉiÉÚxÉ ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒSªÉÉ ´ÉMÉÇhÉÒSÉÉ ¶Éä´É]õSÉÉ ½þ{iÉÉ
¯û{ÉªÉä..............., EòÉä¹ÉÉMÉÉ®ú |É¨ÉÉhÉEò Gò¨ÉÉÆEò ................... xÉÖºÉÉ®ú, ªÉÉ EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÉxÉä EòÉfø±Éä±ªÉÉ näùªÉEòÉiÉÚxÉ ¯û{ÉªÉä ...............

B´Éfø¬É ®úEò¨ÉäSÉÒ Eò{ÉÉiÉ Eäò±ÉÒ ½þÉäiÉÒ. ªÉÉ ®úEò¨Éä{ÉèEòÒ, ´ÉMÉÇhÉÒSÉÒ ®úCEò¨É ¯û{ÉªÉä ................... B´ÉføÒ ½þÉäiÉÒ ´É +ÊOÉ¨ÉÉSªÉÉ
{É®úiÉÉ´ªÉÉSÉÒ ®úCEò¨É ¯û{ÉªÉä .................. B´ÉføÒ ½þÉäiÉÒ.

4. ªÉÉ´nùÉ®äú +ºÉä |É¨ÉÉÊhÉiÉ Eò®úhªÉÉiÉ ªÉäiÉä EòÒ, ¸ÉÒ./¸ÉÒ¨ÉiÉÒ/EÖò¨ÉÉ®úÒ .................................................. ªÉÉÆSªÉÉ ´ÉäiÉxÉÉiÉÚxÉ
´ÉMÉÇhÉÒSªÉÉ ¶Éä´É]õSªÉÉ ½þ{iªÉÉSÉÒ Eò{ÉÉiÉ Eäò±ªÉÉSªÉÉ ÊnùxÉÉÆEòÉSªÉÉ ±ÉMÉiÉ{ÉÚ´ÉÔSªÉÉ xÉ>ð ¨ÉÊ½þxªÉÉÆSªÉÉ EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒ¨ÉvªÉä iªÉÉÆxÉÉ EòÉähÉiÉÉ½þÒ
{É®úiÉÉ´ÉÉªÉÉäMªÉ +ÊOÉ¨É/xÉÉ-{É®úiÉÉ´ÉÉªÉÉäMªÉ ®úCEò¨É EòÉføhªÉÉºÉ ¨ÉÆVÉÖ®úÒ näùhªÉÉiÉ +É±ÉÒ xÉ´½þiÉÒ.

ËEò´ÉÉ

ªÉÉ´nùÉ®äú, +ºÉä |É¨ÉÉÊhÉiÉ Eò®úhªÉÉiÉ ªÉäiÉä EòÒ, ̧ ÉÒ./¸ÉÒ¨ÉiÉÒ/EÖò¨ÉÉ®úÒ ................................................ SªÉÉ ́ ÉäiÉxÉÉiÉÚxÉ ́ ÉMÉÇhÉÒSªÉÉ
¶Éä´É]õSªÉÉ ½þ{iªÉÉSÉÒ Eò{ÉÉiÉ Eäò±ªÉÉSªÉÉ ÊnùxÉÉÆEòÉSªÉÉ ±ÉMÉiÉ{ÉÚ´ÉÔSªÉÉ xÉ>ð ¨ÉÊ½þxªÉÉÆSªÉÉ EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒ¨ÉvªÉä iªÉÉÆxÉÉ {ÉÖføÒ±É {É®úiÉÉ´ÉÉªÉÉäMªÉ +ÊOÉ¨É/
xÉÉ-{É®úiÉÉ´ÉÉªÉÉäMªÉ ®úCEò¨É EòÉføhªÉÉºÉ ¨ÉÆVÉÖ®úÒ näùhªÉÉiÉ +É±ÉÒ ½þÉäiÉÒ +ÉÊhÉ ªÉÉ +ÊOÉ¨É ¨½þhÉÚxÉ ¨ÉÆVÉÚ®ú Eäò±Éä±ªÉÉ ®úEò¨ÉäSÉÒ iªÉÉÆSªÉÉ ¦ÉÊ´É¹ªÉ
ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒSªÉÉ JÉÉiªÉÉiÉÚxÉ Eò{ÉÉiÉ Eò®úhªÉÉiÉ ªÉä>ðxÉ iÉÒ iªÉÉÆxÉÉ |ÉnùÉxÉ Eò®úhªÉÉiÉ +É±ÉÒ ½þÉäiÉÒ :-

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Gò. +Énäù¶É Gò¨ÉÉÆEò {É®úiÉÉ´ÉÉªÉÉäMªÉ +ÊOÉ¨É/xÉÉ-{É®úiÉÉ´ÉÉ ®úCEò¨É ÊnùxÉÉÆEò |É¨ÉÉhÉEò Gò¨ÉÉÆEò
(1) (2)                (3) (4) (5)

-----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
(1)
(2)
(3)

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

5. +ÉhÉJÉÒ +ºÉä½þÒ |É¨ÉÉÊhÉiÉ Eò®úhªÉÉiÉ ªÉäiÉä EòÒ, ¸ÉÒ./¸ÉÒ¨ÉiÉÒ/EÖò¨ÉÉ®úÒ......................................... ªÉÉÆSªÉÉEòbÚ÷xÉ ´ÉºÉÚ±É
Eò®úhªÉÉVÉÉäMÉÒ EòÉähÉiÉÒ½þÒ ¶ÉÉºÉEòÒªÉ näùhÉÒ xÉÉ½þÒiÉ.

6. +ÉhÉJÉÒ +ºÉä½þÒ |É¨ÉÉÊhÉiÉ Eò®úhªÉÉiÉ ªÉäiÉä EòÒ, ¸ÉÒ./¸ÉÒ¨ÉiÉÒ/EÖò¨ÉÉ®úÒ ............................................ ªÉÉÆxÉÒ, ¶ÉÉºÉxÉÉSªÉÉ
{É®ú´ÉÉxÉMÉÒxÉä, ¶ÉÉºÉxÉÉSªÉÉ <iÉ®ú Ê´É¦ÉÉMÉÉiÉ ËEò´ÉÉ <iÉ®ú EòÉähÉiªÉÉ½þÒ ¶ÉÉºÉxÉÉSªÉÉ ºÉä´ÉäiÉ ËEò´ÉÉ ¶ÉÉºÉxÉÉSÉÒ ¨ÉÉ±ÉEòÒ +ºÉ±Éä±ªÉÉ ËEò´ÉÉ
¶ÉÉºÉxÉÉSÉä ÊxÉªÉÆjÉhÉ +ºÉ±Éä±ªÉÉ +¶ÉÉ BJÉÉtÉ ÊxÉªÉ¨É ÊxÉEòÉªÉÉiÉÒ±É ºÉä´ÉäiÉ ËEò´ÉÉ Eåòpù ºÉ®úEòÉ®úSªÉÉ ºÉä´ÉäiÉ xÉ´ªÉÉxÉä ÊxÉªÉÖCiÉÒ ½þÉähªÉÉºÉÉ`öÒ
¶ÉÉºÉxÉÉSªÉÉ ºÉä´ÉäiÉÒ±É ºÉvªÉÉSªÉÉ {ÉnùÉSÉÉ ®úÉVÉÒxÉÉ¨ÉÉ Ênù±Éä±ÉÉ xÉÉ½þÒ.

EòÉªÉÉÇ±ÉªÉ |É¨ÉÖJÉÉSÉÒ ºÉ½þÒ.

|ÉiÉ,

¸ÉÒ./¸ÉÒ¨ÉiÉÒ/EÖò¨ÉÉ®úÒ ............................................ ªÉÉÆSªÉÉ ¨ÉÉÊ½þiÉÒºÉÉ`öÒ.
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Form “ C ”

[See Rule No. 30(4)]

[Form of application to be filled in by the person nominated by the subscriber or any other person
who is not  nominated by the subscriber for receipt of final balance standing to the credit of the
subscriber in the Provident Fund Account and for the Deposit Linked Insurance Scheme]

To,

The Accountant General,

(Through Head of the Office).

Sir,

It is requested to arrange for payment of accumulated amount in the Provident Fund account of Shri/Shrimati/
Kumari 

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––
 whose Provident Fund Account No. is 

––––––––––––––––––––.

In this regard, the necessary details are as below :––

1. Name of the Government Employee :

2. Permanent Residential Address :

3. Residential  Telephone  Number  and  Mobile
Number of the claimant :

4. Date of Birth :

5. Post  held  by  the Government Employee and
Pay Scale :

6. Date of Death :

7. Death  Certificate   issued  by   the  Municipal
Authority  or  any  other  competent  authority.
(if available as a proof of the death)

8. Provident   Fund  Account   Number  of   the
subscriber :

9. If known, mention the amount standing at  the
credit of the subscriber in the Provident Fund
Account at the time of his/her death :

10. If nomination has been made by the subscriber,
then details of the nominees alive on the date
of the death of the subscriber :

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––
Name of the nominees Date of birth (In case of Relation with the Share of the

married daughter, mention the subscriber nominee
date of her marriage)

(1) (2) (3) (4)
––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––

(1)
(2)
(3)

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––
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xÉ¨ÉÖxÉÉ “ Eò”
[ÊxÉªÉ¨É Gò. 30 (4) {É½þÉ]

(¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒSªÉÉ JÉÉiªÉÉ¨ÉvªÉä ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSÉÒ VÉ¨ÉÉ +ºÉhÉÉ®úÒ +ÆÊiÉ¨É Ê¶É±±ÉEò ®úCEò¨É Ê¨É³ýhªÉÉºÉÉ`öÒ +ÉÊhÉ ä̀ö´É ºÉÆ±ÉMxÉ Ê´É¨ÉÉ

ªÉÉäVÉxÉäºÉÉ`öÒ, ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉxÉä xÉÉ¨ÉÊxÉnæùÊ¶ÉiÉ Eäò±Éä±ªÉÉ ´ªÉCiÉÒxÉä ËEò´ÉÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉxÉä xÉÉ¨ÉÊxÉnæùÊ¶ÉiÉ xÉ Eäò±Éä±ªÉÉ <iÉ®ú EòÉähÉiªÉÉ½þÒ ´ªÉCiÉÒxÉä

¦É®úÉ´ÉªÉÉSªÉÉ +VÉÉÇSÉÉ xÉ¨ÉÖxÉÉ)

|ÉÊiÉ,

¨É½þÉ±ÉäJÉÉ{ÉÉ±É,..................................

(EòÉªÉÉÇ±ÉªÉ |É¨ÉÖJÉÉ¨ÉÉ¡ÇòiÉ)

¨É½þÉänùªÉ,

¸ÉÒ./¸ÉÒ¨ÉiÉÒ/EÖò¨ÉÉ®úÒ......................................... ªÉÉÆSªÉÉ ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒSªÉÉ JÉÉiªÉÉSÉÉ Gò¨ÉÉÆEò..........................½þÉ

+ºÉÚxÉ iªÉÉ¨ÉvªÉä VÉ¨ÉÉ +ºÉ±Éä±ÉÒ ®úCEò¨É näùhªÉÉSÉÒ EÞò{ÉªÉÉ ´ªÉ´ÉºlÉÉ Eò®úÉ´ÉÒ, +¶ÉÒ Ê´ÉxÉÆiÉÒ Eò®úhªÉÉiÉ ªÉäiÉ +É½äþ.

ªÉÉ ºÉÆ¤ÉÆvÉÉiÉÒ±É +É´É¶ªÉEò iÉä iÉ{É¶ÉÒ±É JÉÉ±ÉÒ±É|É¨ÉÉhÉä +É½äþiÉ :-

1. ¶ÉÉºÉEòÒªÉ Eò¨ÉÇSÉÉ-ªÉÉSÉä (´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSÉä) ºÉÆ{ÉÚhÉÇ xÉÉ´É :

2. ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSÉÉ ´É ¨ÉÉMÉhÉÒnùÉ®úÉSÉÉ EòÉªÉ¨Éº´É¯û{ÉÒ ÊxÉ´ÉÉºÉÉSÉÉ {ÉkÉÉ :

 (MÉÉ´ÉÉSÉä xÉÉ´É, iÉÉ±ÉÖEòÉ, ÊVÉ±½þÉ, Ê{ÉxÉ EòÉäb÷ ªÉÉÆºÉ½þ)

3. ¨ÉÉMÉhÉÒnùÉ®úÉSÉÉ ÊxÉ´ÉÉºÉÒ nÚù®úv´ÉxÉÒ Gò¨ÉÉÆEò ´É §É¨ÉhÉv´ÉxÉÒ Gò¨ÉÉÆEò :

4. VÉx¨ÉÊnùxÉÉÆEò :

5. ¶ÉÉºÉEòÒªÉ Eò¨ÉÇSÉÉ-ªÉÉxÉä vÉÉ®úhÉ Eäò±Éä±Éä {Énù ´É ´ÉäiÉxÉ¸ÉähÉÒ :

6. ¨ÉÞiªÉÚ ÊnùxÉÉÆE :

7. xÉMÉ®ú{ÉÉÊ±ÉEòÉ |ÉÉÊvÉEòÉ-ªÉÉxÉä ËEò´ÉÉ <iÉ®ú EòÉähÉiªÉÉ½þÒ ºÉIÉ¨É

 |ÉÉÊvÉEòÉ-ªÉÉxÉä Ênù±Éä±ÉÉ ¨ÉÞiªÉÚSÉÉ nùÉJÉ±ÉÉ :

 (¨ÉÞiªÉÚSÉÉ {ÉÖ®úÉ´ÉÉ ¨½þhÉÚxÉ, ={É±É¤vÉ +ºÉ±ªÉÉºÉ)

8. ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSªÉÉ ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒSªÉÉ JÉÉiªÉÉSÉÉ Gò¨ÉÉÆEò :

9. ´ÉMÉÇhÉÒnÉù®úÉSªÉÉ ¨ÉÞiªÉÚSªÉÉ ´Éä³ýÒ iªÉÉSªÉÉ/ÊiÉSªÉÉ ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ

 ÊxÉvÉÒSªÉÉ JÉÉiªÉÉ¨ÉvªÉä VÉ¨ÉÉ +ºÉ±Éä±ÉÒ ®úCEò¨É xÉ¨ÉÚnù Eò®úÉ´ÉÒ,

 (¨ÉÉ½þÒiÉ +ºÉ±ªÉÉºÉ) :

10. ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉxÉä xÉÉ¨ÉÊxÉnæù¶ÉxÉ Eäò±Éä +ºÉä±É iÉ®ú, ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSªÉÉ

 ¨ÉÞiªÉÚSªÉÉ ÊnùxÉÉÆEòÉºÉ iªÉÉiÉ +ºÉ±Éä±ªÉÉ xÉÉ¨ÉÊxÉnæùÊ¶ÉiÉ ´ªÉCiÉÓSÉä

 iÉ{É¶ÉÒ±É :

xÉÉ¨ÉÊxÉnæùÊ¶ÉiÉ ´ªÉCiÉÒSÉä xÉÉ´É VÉx¨ÉÊnùxÉÉÆEò (Ê´É´ÉÉ½þ ZÉÉ±Éä±ªÉÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉ¶ÉÒ xÉÉiÉä xÉÉ¨ÉÊxÉnæùÊ¶ÉiÉ ´ªÉCiÉÒSÉÉ

 ¨ÉÖ±ÉÒSªÉÉ ¤ÉÉ¤ÉiÉÒiÉ ÊiÉSªÉÉ Ê½þººÉÉ

Ê´É´ÉÉ½þÉSÉÉ ÊnùxÉÉÆEò xÉ¨ÉÚnù Eò®úÉ´ÉÉ)

(1) (2) (3) (4)

(1)

(2)

(3)
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11. If at the time of making nomination, the subscriber has no family and if the subscriber has nominated

a person other than his/her family members and subsequently acquired a family, then the details of the

family :

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––

Name of the family Date of birth (In case of Relation with the Age on the date
members married Girls, date of her subscriber of death of the

marriage) subscriber

(1) (2) (3) (4)

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––

(1)

(2)

(3)

(4)

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––

12. If  nomination has not been made at all, then the details of the members of the family of the subscriber

who are alive on the date of death of the subscriber :–

(If the marriage of his/her daughter/deceased son took place before date of the death of the subscriber, then

on the death of the subscriber whether the daughter’s husband/deceased son was alive or not that should be

mentioned against the daughter’s/widow of the deceased son’s name.) :

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––

Name of the Nominees Date of birth (In case of Relation with the Age as on the date
married Girls, date of her subscriber of death of the

marriage) subscriber

(1) (2) (3) (4)

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––

(1)

(2)

(3)

(4)

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––

13. In case of minor children whose mother (widow of the subscriber) is not a Hindu, then in Indemnity

Bond or guardianship certificate should be enclosed.
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11. xÉÉ¨ÉÊxÉnæù¶ÉxÉ Eò®úhªÉÉSªÉÉ ́ Éä³ýÒ, ́ ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSÉä EÖò]ÖÆõ¤É xÉºÉä±É +ÉÊhÉ ́ ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉxÉä iªÉÉSªÉÉ/ÊiÉSªÉÉ EÖò]ÖÆõ¤ÉÉiÉÒ±É ºÉnùºªÉÉÆ´ªÉÊiÉÊ®úCiÉ

<iÉ®ú EòÉähÉiªÉÉ½þÒ ´ªÉCiÉÒSÉä xÉÉ¨ÉÊxÉnæù¶ÉxÉ Eäò±Éä +ºÉä±É ´É iªÉÉxÉÆiÉ®ú iªÉÉºÉ/ÊiÉºÉ EÖò]ÖÆõ¤É|ÉÉ{iÉÒ ZÉÉ±ÉÒ +ºÉä±É iÉ®ú, EÖò]ÖÆõ¤ÉÉSÉÉ

iÉ{É¶ÉÒ±É :

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

EÖò]ÖÆõ¤ÉÉiÉÒ±É ºÉnùºªÉÉÆSÉä xÉÉ´É VÉx¨ÉÊnùxÉÉÆEò (Ê´É´ÉÉ½þ ZÉÉ±Éä±ªÉÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉ¶ÉÒ xÉÉiÉä ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSªÉÉ ¨ÉÞiªÉÚSªÉÉ

¨ÉÖ±ÉÒSªÉÉ ¤ÉÉ¤ÉiÉÒiÉ ÊiÉSªÉÉ ÊnùxÉÉÆEòÉºÉ +ºÉ±Éä±Éä

Ê´É´ÉÉ½þÉSÉÉ ÊnùxÉÉÆEò xÉ¨ÉÚnù Eò®úÉ´ÉÉ) ºÉnùºªÉÉSÉä ´ÉªÉ

(1) (2) (3) (4)

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

(1)

(2)

(3)

(4)

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

12. xÉÉ¨ÉÊxÉnæù¶ÉxÉ ¨ÉÖ³ýÒSÉ Eäò±Éä xÉºÉä±É iÉ®ú, ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSªÉÉ ¨ÉÞiªÉÚSªÉÉ ÊnùxÉÉÆEòÉºÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSªÉÉ EÖò]ÖÆõ¤ÉÉiÉÒ±É ½þªÉÉiÉ +ºÉ±Éä±ªÉÉ

ºÉnùºªÉÉÆSÉä iÉ{É¶ÉÒ±É tÉ´ÉäiÉ :

(´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSªÉÉ ¨ÉÖ±ÉÒSÉÉ/¨ÉÞiÉ ¨ÉÖ±ÉÉSÉÉ Ê´É´ÉÉ½þ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSªÉÉ ¨ÉÞiªÉÚSªÉÉ ÊnùxÉÉÆEòÉ{ÉÚ´ÉÔ ZÉÉ±ÉÉ +ºÉä±É iÉä´½þÉ, ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSªÉÉ ¨ÉÞiªÉÚSªÉÉ

ÊnùxÉÉÆEòÉºÉ, ¨ÉÖ±ÉÒSÉÉ {ÉiÉÒ/¨ÉÞiÉ ¨ÉÖ±ÉMÉÉ ½þªÉÉiÉ ½þÉäiÉÉ ËEò´ÉÉ xÉ´½þiÉÉ ½äþnäùJÉÒ±É ¨ÉÖ±ÉÒSªÉÉ/¨ÉÞiÉ ¨ÉÖ±ÉÉSªÉÉ Ê´ÉvÉ´ÉÉ {ÉixÉÒSªÉÉ xÉÉ´ÉÉºÉ¨ÉÉä®ú xÉ¨ÉÚnù

Eò®úÉ´Éä.)

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

xÉÉ¨ÉÊxÉnæùÊ¶ÉiÉ ´ªÉCiÉÓSÉä xÉÉ´É VÉx¨ÉÊnùxÉÉÆEò (Ê´É´ÉÉÊ½þiÉþ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉ¶ÉÒ xÉÉiÉä ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSªÉÉ ¨ÉÞiªÉÚSªÉÉ

¨ÉÖ±ÉÒSªÉÉ ¤ÉÉ¤ÉiÉÒiÉ ÊiÉSªÉÉ ÊnùxÉÉÆEòÉºÉ +ºÉ±Éä±Éä

Ê´É´ÉÉ½þÉSÉÉ ÊnùxÉÉÆEò xÉ¨ÉÚnù Eò®úÉ´ÉÉ) ´ÉªÉ

(1) (2) (3) (4)

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

(1)

(2)

(3)

(4)

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

13. VªÉÉÆSÉÒ +É<Ç (´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSÉÒ Ê´ÉvÉ´ÉÉ {ÉixÉÒ), Ë½þnÚù xÉºÉä±É +¶ÉÉ +YÉÉxÉ ¨ÉÖ±ÉÉÆSªÉÉ ¤ÉÉ¤ÉiÉÒiÉ, IÉÊiÉ{ÉÚiÉÔ ¤ÉÆvÉ{ÉjÉ ËEò´ÉÉ {ÉÉ±ÉEòi´É

|É¨ÉÉhÉ{ÉjÉ ºÉÉä¤ÉiÉ VÉÉäb÷É´Éä.
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14. When a subscriber has no family after him/her and also he/she has not made any nomination then details

of such the persons to whom the amount of Provident Fund is payable. (In support of such claim, Death Certificate

of the subscriber and Legal Heir certificate should be enclosed.) :

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––

Name of the claimants Date of birth (In case of Relation with the Age as on the date

married Girls, date of her subscriber of death of the

marriage) subscriber

(1) (2) (3) (4)

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––

(1)

(2)

(3)

(4)

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––

15. As per the claimant’s wish to draw the amount through the office of the ––––––––––––––––––––––––––––––,

through 
–––––––––––––––––––––––––––– 

Treasury / Sub–Treasury, the following papers / documents should be enclosed

duly attested.

*(one) Body marks for identity of that person.

(two) Thumb Impression of the Left/Right Thumbs and impression of other fingers (in case of illiterate claim-

ants).

(three) Two specimen signature (in case of literate claimants).

Yours

Place : (Signature of the Claimant)

Full name and address

Date :

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––

*Note below :–When the amount payable is not expected through the Head of office then only these requirements

will be applicable.
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14. ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉ±ÉÉ iªÉÉSªÉÉ/ÊiÉSªÉÉ {É¶SÉÉiÉ EÖò]ÖÆõ¤É xÉºÉä±É +ÉÊhÉ iªÉÉxÉä/ÊiÉxÉä EòÉähÉiÉä½þÒ xÉÉ¨ÉÊxÉnæù¶ÉxÉ Eäò±Éä xÉºÉä±É iÉä´½þÉ, VªÉÉÆxÉÉ

¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒSÉÒ ®úCEò¨É näùªÉ +ºÉä±É +¶ÉÉ ´ªÉCiÉÓSÉä iÉ{É¶ÉÒ±É tÉ´ÉäiÉ (+¶ÉÉ nùÉ´ªÉÉSªÉÉ {ÉÖ¹]õ¬lÉÇ, ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSÉÉ ¨ÉÞiªÉÚSÉÉ nùÉJÉ±ÉÉ

´É EòÉªÉnäù¶ÉÒ®ú ´ÉÉ®úºÉ +ºÉ±ªÉÉSÉä =kÉ®úÉÊvÉEòÉ®ú |É¨ÉÉhÉ{ÉjÉ ºÉÉä¤ÉiÉ VÉÉäb÷É´Éä.) :

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

nùÉ´ÉänùÉ®ú ´ªÉCiÉÓSÉä xÉÉ´É VÉx¨ÉÊnùxÉÉÆEò (Ê´É´ÉÉ½þ ZÉÉ±Éä±ªÉÉþ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉ¶ÉÒ xÉÉiÉä ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSªÉÉ ¨ÉÞiªÉÚSªÉÉ

¨ÉÖ±ÉÓSªÉÉ ¤ÉÉ¤ÉiÉÒiÉ ÊiÉSªÉÉ ÊnùxÉÉÆEòÉºÉ +ºÉ±Éä±Éä

Ê´É´ÉÉ½þÉSÉÉ ÊnùxÉÉÆEò xÉ¨ÉÚnù Eò®úÉ´ÉÉ) ´ÉªÉ

(1) (2) (3) (4)

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

(1)

(2)

(3)

(4)

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

15. ¨ÉÉMÉhÉÒnùÉ®úÉSÉÉ vÉ¨ÉÇ :

16. ................................................ ªÉÉ EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÉ´nùÉ®äú, .................................... ªÉÉ EòÉä¹ÉÉMÉÉ®ú/={É-EòÉä¹ÉÉMÉÉ®ú

ªÉÉÆSÉä´nùÉ®úÉ ®úCEò¨É +É½þÊ®úiÉ Eò®úhªÉÉiÉ ªÉÉ´ÉÒ +¶ÉÒ ¨ÉÉMÉhÉÒnùÉ®úÉSÉÒ <SUôÉ +É½äþ.

(ªÉÉ¤ÉÉ¤ÉiÉÒiÉ, ªÉlÉÉäÊSÉiÉ ºÉÉIÉÉÆEòxÉ Eäò±Éä±ÉÒ JÉÉ±ÉÒ±É EòÉMÉnù{ÉjÉä/nùºiÉBä´ÉVÉ ºÉÉä¤ÉiÉ VÉÉäb÷É´ÉÒiÉ.)

* (BEò) iªÉÉ ´ªÉCiÉÒSªÉÉ +Éä³ýJÉÒºÉÉ`öÒ ¶É®úÒ®úÉ´É®úÒ±É JÉÖhÉÉ.

(nùÉäxÉ) (+Ê¶ÉÊIÉiÉ ¨ÉÉMÉhÉÒnùÉ®úÉÆSªÉÉ ¤ÉÉ¤ÉiÉÒiÉ) b÷É´ªÉÉ/=VÉ´ªÉÉ ½þÉiÉÉSªÉÉ +ÆMÉ`ö¬ÉÆSÉä +ÉÊhÉ <iÉ®ú ¤ÉÉä]õÉÆSÉä `öºÉä.

(iÉÒxÉ) (ºÉÖÊ¶ÉÊIÉiÉ ¨ÉÉMÉhÉÒnùÉ®úÉÆSªÉÉ ¤ÉÉ¤ÉiÉÒiÉ) nùÉäxÉ xÉ¨ÉÖxÉÉ º´ÉÉIÉ-ªÉÉ.

+É{É±ÉÉ,

Ê`öEòÉhÉ : (¨ÉÉMÉhÉÒnùÉ®úÉSÉÒ º´ÉÉIÉ®úÒ)

ÊnùxÉÉÆEò : ºÉÆ{ÉÚhÉÇ xÉÉ´É ´É {ÉkÉÉ.

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

* iÉ³ý]õÒ{É.--- VÉä´½þÉ näùªÉ ®úCEò¨É EòÉªÉÉÇ±ÉªÉ |É¨ÉÖJÉÉ¨ÉÉ¡ÇòiÉ Ê¨É³ýhÉä +{ÉäÊIÉiÉ xÉºÉä±É, iÉä´½þÉSÉ ¡òCiÉ ªÉÉ ¤ÉÉ¤ÉÒ +É´É¶ªÉEò +ºÉiÉÒ±É.
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(For the use of Head of Office/Department)

Forwarded to the Accountant General –––––––––––––––––––––––––––– for necessary action.Proper verification of

the above information has been carried.

2. The General Provident Account No. of Shri/Shrimati/Kumari ––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– is

–––––––––––––––––––––––––––– 
(verified from the annual Provident Fund Statement of Account sent to him/her.) He/She

was working as (mention his/her last designation) on the pay scale 
–––––––––––––––––––––––––.

3. He/She has expired on date 
–––––––––––––––––––––––––––– 

The Death Certificate issued by the Municipal

Authority or any other competent authority has been submitted or nothing is doubtful in regard to his/her death

therefore there is no need of Death Certificate.

4. It is hereby certified that, the last subscription of Provident Fund amounting to Rupees 
–––––––––––––––––––

from the Pay of month 
–––––––––––––––––––––––––––– 

of Shri/Shrimati/Kumari 
–––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––

was deducted from the bill drawn by this office (Bill No. 
–––––––––––––––––––––––––––– 

for Rs.
–––––––––––––––––––––––––––– 

).

The Treasury Voucher Number of the same is ––––––––––––––––––––––––––––––––––––. The amount of this deduction is

Rs. –––––––––––––––––––––––––––– and the recovered amount of the advances is Rs. –––––––––––––––––––––––––––– .

5. It is hereby certified that, during the period of twelve months preceding to the date of his/her death, no

temporary advance/final withdrawal was sanctioned.

or,

It is hereby certified that, during the period of twelve months preceding to the date of his/her death, the

following temporary advances/final withdrawals were sanctioned :–

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––

Amount of the Amount of the final Date and place of Voucher No.

advances Rs. withdrawal Rs. payment of the cash

(1) (2) (3) (4)

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––

1

2

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––

6. It is hereby certified that, during the period of twelve months preceding to the date of his/her death, no

advances/withdrawals was sanctioned/advances/withdrawals were sanctioned towards the payment of

premium of Insurance Policy/purchase of new Insurance Policy as follows :–

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––

Insurance Policy No. and Name Amount Rs. Date Voucher No.

of the Insurance Company

(1) (2) (3) (4)

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––

1

2

3

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––
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(¨ÉÖJªÉÉ±ÉªÉÉSªÉÉ/Ê´É¦ÉÉMÉ |É¨ÉÖJÉÉSªÉÉ ´ÉÉ{É®úÉºÉÉ`öÒ)

¨É½þÉ±ÉäJÉÉ{ÉÉ±É,.........................ªÉÉÆSÉäEòbä÷ +É´É¶ªÉEò iªÉÉ EòÉªÉÇ´ÉÉ½þÒºÉÉ`öÒ +OÉäÊ¹ÉiÉ. =CiÉ ¨ÉÉÊ½þiÉÒSÉÒ ªÉlÉÉäÊSÉiÉ {Éb÷iÉÉ³ýhÉÒ

Eò®úhªÉÉiÉ +É±ÉÒ +É½äþ.

2. ¸ÉÒ/¸ÉÒ¨ÉiÉÒ/EÖò¨ÉÉ®úÒ..................................ªÉÉÆSÉÉ ºÉ´ÉÇºÉÉvÉÉ®úhÉ ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒ JÉÉiÉä Gò¨ÉÉÆEò......................+ºÉÉ

+É½äþ (iªÉÉÆxÉÉ {ÉÉ`öÊ´É±Éä±ªÉÉ ±ÉäJªÉÉSªÉÉ ´ÉÉÌ¹ÉEò ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒ Ê´É´É®úhÉ{ÉjÉÉ´É¯ûxÉ {Éb÷iÉÉ³ýhÉÒ Eäò±ªÉÉ|É¨ÉÉhÉä) iÉä/iªÉÉ...................ªÉÉ

´ÉäiÉxÉ¸ÉähÉÒiÉ ....................... ªÉÉ {ÉnùÉ´É®ú (ªÉälÉä iªÉÉÆSÉä +ÆÊiÉ¨É {ÉnùxÉÉ¨É xÉ¨ÉÚnù Eò®úÉ´Éä) EòÉªÉÇ®úiÉ ½þÉäiÉä/½þÉäiªÉÉ.

3. iÉä/iªÉÉ ÊnùxÉÉÆEò.........................®úÉäVÉÒ ̈ É®úhÉ {ÉÉ´É±Éä/{ÉÉ´É±ªÉÉ +É½äþiÉ. xÉMÉ®ú{ÉÉÊ±ÉEòÉ |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉxÉä ËEò´ÉÉ <iÉ®ú EòÉähÉiªÉÉ½þÒ

ºÉIÉ¨É |ÉÉÊvÉEò®úhÉÉxÉä Ênù±Éä±Éä ¨ÉÞiªÉÚSÉä |É¨ÉÉhÉ{ÉjÉ ºÉÉnù®ú Eäò±Éä±Éä +É½äþ/iªÉÉSªÉÉ/ÊiÉSªÉÉ ¨ÉÞiªÉÚSªÉÉ ¤ÉÉ¤ÉiÉÒiÉ ºÉÆ¶ÉªÉÉº{Énù +ºÉä EòÉ½þÒ½þÒ

xÉºÉ±ªÉÉ¨ÉÖ³äý ¨ÉÞiªÉÚ |É¨ÉÉhÉ{ÉjÉÉSÉÒ +É´É¶ªÉEòiÉÉ xÉÉ½þÒ.

4. ªÉÉ´nùÉ®äú +ºÉä |É¨ÉÉÊhÉiÉ Eò®úhªÉÉiÉ ªÉäiÉä EòÒ, ¸ÉÒ/¸ÉÒ¨ÉiÉÒ/EÖò¨ÉÉ®úÒ.....................................ªÉÉÆSªÉÉ ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒSÉÒ

¯û{ÉªÉä...................B´ÉføÒ ¶Éä´É]õSÉÒ ´ÉMÉÇhÉÒ iªÉÉÆSªÉÉ...............ªÉÉ ¨ÉÊ½þxªÉÉSªÉÉ ´ÉäiÉxÉÉiÉÚxÉ ´É iªÉÉ¤ÉÉ¤ÉiÉ ªÉÉ EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÉxÉä EòÉfø±Éä±ªÉÉ

näùªÉEòÉ´nùÉ®ä ú (¯û{ÉªÉä............SÉä näùªÉEò Gò¨ÉÉÆEò..............) EòÉ{ÉÚxÉ PÉähªÉÉiÉ +É±ÉÒ +É½äþ. iªÉÉSÉÉ EòÉä¹ÉÉMÉÉ®ú |É¨ÉÉhÉEò

Gò¨ÉÉÆEò...................+ºÉÉ +É½äþ. ªÉÉ ´ÉVÉÉiÉÒSÉÒ ®úCEò¨É ¯û{ÉªÉä..................<iÉEòÒ +É½äþ +ÉÊhÉ +ÊOÉ¨ÉÉSÉÒ ´ÉºÉÖ±ÉÒ Eäò±Éä±ÉÒ ®úCEò¨É

¯û{ÉªÉä................<iÉEòÒ +É½äþ.

5. ªÉÉ´nùÉ®äú +ºÉä |É¨ÉÉÊhÉiÉ Eò®úhªÉÉiÉ ªÉäiÉä EòÒ, iªÉÉSªÉÉ/ÊiÉSªÉÉ ̈ ÉÞiªÉÚSªÉÉ ÊnùxÉÉÆEòÉSªÉÉ ±ÉMÉiÉ{ÉÚ´ÉÔSªÉÉ ¤ÉÉ®úÉ ̈ ÉÊ½þxªÉÉÆSªÉÉ EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒ¨ÉvªÉä

iªÉÉSªÉÉ/ÊiÉSªÉÉ ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒSªÉÉ JÉÉiªÉÉ¨ÉvÉÚxÉ EòÉähÉiÉä½þÒ iÉÉi{ÉÖ®úiÉä +ÊOÉ¨É/+ÆÊiÉ¨É +É½þ®úhÉ ¨ÉÆVÉÚ®ú Eò®úhªÉÉiÉ +É±Éä±Éä xÉÉ½þÒ.

ËEò´ÉÉ

ªÉÉuùÉ®äú +ºÉä |É¨ÉÉÊhÉiÉ Eò®úhªÉÉiÉ ªÉäiÉä EòÒ, iªÉÉSªÉÉ/ÊiÉSªÉÉ ¨ÉÞiªÉÚSªÉÉ ÊnùxÉÉÆEòÉSªÉÉ ±ÉMÉiÉ{ÉÚ´ÉÔSªÉÉ ¤ÉÉ®úÉ ¨ÉÊ½þxªÉÉÆSªÉÉ EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒ¨ÉvªÉä

{ÉÖføÒ±É iÉÉi{ÉÖ®úiÉä +ÊOÉ¨É/+ÆÊiÉ¨É +É½þ®úhÉ ¨ÉÆVÉÚ®ú Eò®úhªÉÉiÉ +É±Éä ½þÉäiÉä. :---

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
+ÊOÉ¨ÉÉSÉÒ ®úCEò¨É +ÆÊiÉ¨É +É½þ®úhÉÉSÉÒ ®úCEò¨É ®úÉäJÉ |ÉnùÉxÉÉSÉÉ ÊnùxÉÉÆEò ´É Ê`öEòÉhÉ |É¨ÉÉhÉEò Gò¨ÉÉÆEò

(¯û{ÉªÉä) (¯û{ÉªÉä)
(1) (2) (3) (4)

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
1.

2.
------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

6. ªÉÉ´nùÉ®äú +ºÉä |É¨ÉÉÊhÉiÉ Eò®úhªÉÉiÉ ªÉäiÉä EòÒ, iªÉÉSªÉÉ/ÊiÉSªÉÉ ¨ÉÞiªÉÚSªÉÉ ÊnùxÉÉÆEòÉSªÉÉ ±ÉMÉiÉ{ÉÚ́ ÉÔSªÉÉ ¤ÉÉ®úÉ ¨ÉÊ½þxªÉÉÆSªÉÉ EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒ¨ÉvªÉä,
Ê´É¨ÉÉ{ÉjÉÉSªÉÉ ½þ{iªÉÉSÉÉ ¦É®úhÉÉ Eò®úhªÉÉºÉÉ ö̀Ò/xÉ´ÉÒxÉ Ê´É¨ÉÉ{ÉjÉ JÉ®äúnùÒ Eò®úhªÉÉºÉÉ ö̀Ò EòÉähÉiÉä½þÒ +ÊOÉ¨É/+É½þ®úhÉ ¨ÉÆVÉÚ®ú Eò®úhªÉÉiÉ +É±Éä xÉ´½þiÉä/JÉÉ±ÉÒ±É
Ê´É¨ÉÉ{ÉjÉÉSªÉÉ ½þ{iªÉÉÆSÉÉ ¦É®úhÉÉ Eò®úhªÉÉºÉÉ ö̀Ò/xÉ´ÉÒxÉ Ê´É¨ÉÉ{ÉjÉ JÉ®äúnùÒ Eò®úhªÉÉºÉÉ ö̀Ò +ÊOÉ¨Éä/+É½þ®úhÉä ¨ÉÆVÉÚ®ú Eò®úhªÉÉiÉ +É±ÉÒ ½þÉäiÉÒ :---
------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Ê´É¨ÉÉ{ÉjÉ Gò¨ÉÉÆEò +ÉÊhÉ Ê´É¨ÉÉ EÆò{ÉxÉÒSÉä xÉÉ´É ®úCEò¨É ¯û{ÉªÉä ÊnùxÉÉÆEò |É¨ÉÉhÉEò Gò¨ÉÉÆEò

(1) (2) (3) (4)
------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

1.

2.

3.

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
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7. It  is  also  certified  that  no  Government  dues  are  remained  recoverable  from  Shri / Shrimati /
Kumari 

–––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– .

8. It is also certified that any advance/advance amount sanctioned under the provision of Government
Resolution No. PFR–1069-18525-1432-J, dated 21st May, 1969 to Shri/Shrimati/Kumari 

–––––––––––––––––––––––––

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 
 has not remained to be recovered/the following amount has been

remained to be recovered.

Signature of the Head of the Office/Divisional Head

40

1. These forms ‘B’ and ‘C’ were added by  G..N. GAD, dated 19-12-2015, Rule 12.



7. +ÉhÉJÉÒ +ºÉä½þÒ |É¨ÉÉÊhÉiÉ Eò®úhªÉÉiÉ ªÉäiÉä EòÒ, ¸ÉÒ/¸ÉÒ¨ÉiÉÒ/EÖò¨ÉÉ®úÒ .................................................. ªÉÉÆSÉäEòbÚ÷xÉ
EòÉähÉiÉÒ½þÒ ¶ÉÉºÉEòÒªÉ näùhªÉÉÆSÉÒ ´ÉºÉÖ±ÉÒ ¤ÉÉEòÒ xÉÉ½þÒ.

8. +ÉhÉJÉÒ +ºÉä½þÒ |É¨ÉÉÊhÉiÉ Eò®úhªÉÉiÉ ªÉäiÉä EòÒ, ¸ÉÒ/¸ÉÒ¨ÉiÉÒ/EÖò¨ÉÉ®úÒ.............................................. ªÉÉÆxÉÉ ¨ÉÆVÉÚ®ú Eäò±Éä±ÉÒ
EòÉähÉiªÉÉ½þÒ +ÊOÉ¨ÉÉSÉÒ ®úCEò¨É/¶ÉÉºÉxÉ ÊxÉhÉÇªÉ Gò. {ÉÒ B¡ò +É®ú. 1069-18525-1432-VÉä, Ênù. 21 ¨Éä 1969 +x´ÉªÉä ¨ÉÆVÉÚ®ú ZÉÉ±Éä±ÉÒ
+ÊOÉ¨ÉÉSÉÒ ®úCEò¨É ´ÉºÉÚ±É Eò®úÉ´ÉªÉÉSÉÒ ¤ÉÉEòÒ xÉÉ½þÒ/....................B´ÉføÒ ®úCEò¨É ´ÉºÉÚ±É Eò®úhÉä ¤ÉÉEòÒ +É½äþ.

EòÉªÉÉÇ±ÉªÉ |É¨ÉÖJÉ/Ê´É¦ÉÉMÉ |É¨ÉÖJÉÉSÉÒ º´ÉÉIÉ®úÒ

xÉÉ´É ´É {ÉnùxÉÉ¨É :

EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÉSÉÉ {ÉkÉÉ :

nÚù®úv´ÉxÉÒ Gò. :............ , ¡ìòCºÉ Gò. :...............

<Ç-¨Éä±É {ÉkÉÉ :
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SECOND SCHEDULE

(Rule 13)

The Appropriate sanctioning Authorities competent to grant Temporary Advances

1. As advance for the grant of which special reasons are not required under sub-rule (1) of rule 14 may be
sanctioned by the local Gazetted Officer in-charge of the Office and in the case of such Gazetted Officer, by the
next higher administrative authority.

Explanation.–‘Local Gazetted Officer’ in-charge of the office, means–

(a) in relation to any office other than the office of the Head of a Department, the immediate Gazetted
Officer who is in the administrative charge of the office ; and

(b) in relation to any office of the Head of Department, any Gazetted Officer nominated in that behalf by
the Head of the Department :

Provided that in the case of an officer who is competent to sanction an advance of pay himself on transfer,
the advances from the Provident Fund may be sanctioned by the next higher administrative authority.

2. An advance for the grant of which special reasons are required under sub-rule (1) of rule 13 may
be sanctioned in the case of subscribers mentioned in column (1) by the authorities mentioned against them in
column (2) :––

(1) (2)

(1) Head of Departments The Administrative Department concerned.

(2) The Regional Heads as well as Regional Offices Heads of Department.

who are authorised to exercise all powers which

are delegated by  Government to the Heads of

Departments.

(3) Non-Gazetted    subscribers    in    the   Police Deputy Inspector General of Police.

Department  excluding  those  in  the  Bombay

City Police.

(4) Members of the establishment of the Sheriff of Sheriff of Bombay.

Bombay.

(5) Members of  the  establishment  of the Director, Director, Development Department Chawls, Bombay.

Development Department Chawls, Bombay.

(6) Subscribers other than those specified in (1) to Head of  Departments specified in Appendix (ii ) to

(5) above. the  Maharashtra Civil Services (general conditions

of service) Rules, 1981, or the Regional Heads who

are  authorised  to  exercise  all  powers  which  are

delegated by Government to Heads of Department

as the case may be.

Provided that where in any particular case the authority mentioned in column (2) is also the authority compe-
tent to sanction an advance for the grant of which special reasons are not required under sub-rule (1), (3) of rule
13, the advance from the Provident Fund may be sanctioned only by the next higher administrative authority.

Explanation.–The next higher administrative authority to a Department of the Government of Maharashtra is
the Government of Maharashtra.
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+xÉÖºÉÚSÉÒ---nùÉäxÉ

[ ÊxÉªÉ¨É 13 ]

iÉÉi{ÉÖ®úiÉÒ +ÊOÉ¨Éä ¨ÉÆVÉÚ®ú Eò®úhªÉÉºÉ ºÉIÉ¨É +ºÉ±Éä±Éä |ÉÉÊvÉEòÉ®úÒ

1. VªÉÉ +ÊOÉ¨ÉÉSªÉÉ ¨ÉÆVÉÖ®úÒºÉÉ`öÒ ÊxÉªÉ¨É 13, {ÉÉä]-õÊxÉªÉ¨É (1) ´É (3) JÉÉ±ÉÒ Ê´É¶Éä¹É EòÉ®úhÉÉÆSÉÒ +É´É¶ªÉEòiÉÉ xÉºÉiÉä, +ºÉä +ÊOÉ¨É

EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÉSªÉÉ |É¦ÉÉ®úÒ ºlÉÉÊxÉEò ®úÉVÉ{ÉÊjÉiÉ +ÊvÉEòÉ-ªÉÉ±ÉÉ ´É +¶ÉÉ ®úÉVÉ{ÉÊjÉiÉ +ÊvÉEòÉ-ªÉÉÆSªÉÉ ¤ÉÉ¤ÉiÉÒiÉ iªÉÉÆSªÉÉ ±ÉMÉiÉ ´ÉÊ®ú¹`ö

|É¶ÉÉºÉEòÒªÉ |ÉÉÊvÉEòÉ-ªÉÉ±ÉÉ ¨ÉÆVÉÚ®ú Eò®úiÉÉ ªÉä<Ç±É.

º{É¹]õÒEò®úhÉ.---- EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÉSÉÉ “ |É¦ÉÉ®úÒ ºlÉÉÊxÉEò ®úÉVÉ{ÉÊjÉiÉ +ÊvÉEòÉ®úÒ ” ªÉÉSÉÉ +lÉÇ----

(+) BJÉÉtÉ Ê´É¦ÉÉMÉ |É¨ÉÖJÉÉSªÉÉ EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÉ´ªÉÊiÉÊ®úCiÉ +xªÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÉSªÉÉ ºÉÆ¤ÉÆvÉÉiÉ, iªÉÉ EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÉSÉÉ

|É¶ÉÉºÉEòÒªÉ |É¦ÉÉ®úÒ +ºÉä±É +ºÉÉ ÊxÉEò]õ´ÉiÉÔ ®úÉVÉ{ÉÊjÉiÉ +ÊvÉEòÉ®úÒ ; +ÉÊhÉ

(¤É) Ê´É¦ÉÉMÉ|É¨ÉÖJÉÉSªÉÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÉSªÉÉ ºÉÆ¤ÉÆvÉÉiÉ, iªÉÉ Ê´É¦ÉÉMÉ|É¨ÉÖJÉÉxÉä iªÉÉ¤ÉÉ¤ÉiÉÒiÉ xÉÉ¨ÉÊxÉnæùÊ¶ÉiÉ Eäò±Éä±ÉÉ EòÉähÉiÉÉ½þÒ

®úÉVÉ{ÉÊjÉiÉ +ÊvÉEòÉ®úÒ +ºÉÉ +É½äþ.

{É®ÆúiÉÖ, VÉÉä +ÊvÉEòÉ®úÒ ¤Énù±ÉÒSªÉÉ ´Éä³ýÒ º´ÉiÉ:±ÉÉ ´ÉäiÉxÉ +ÊOÉ¨É ¨ÉÆVÉÚ®ú Eò®úhªÉÉºÉ ºÉIÉ¨É +ºÉä±É iªÉÉSªÉÉ ¤ÉÉ¤ÉiÉÒiÉ, ¦ÉÊ´É¹ªÉ

ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒiÉÒ±É +ÊOÉ¨É iªÉÉSªÉÉ ÊxÉEò]õ ´ÉÊ®ú¹`ö |É¶ÉÉºÉEòÒªÉ |ÉÉÊvÉEòÉ®úÒ ¨ÉÆVÉÚ®ú Eò°ü ¶ÉEäò±É.

2. VªÉÉ +ÊOÉ¨ÉÉSªÉÉ ¨ÉÆVÉÖ®úÒºÉÉ`öÒ ÊxÉªÉ¨É 13, {ÉÉä]õ-ÊxÉªÉ¨É (1) ´É (3) JÉÉ±ÉÒ Ê´É¶Éä¹É EòÉ®úhÉÉÆSÉÒ +É´É¶ªÉEòiÉÉ +ºÉiÉä +ºÉä

+ÊOÉ¨É, ºiÉÆ¦É (1) ¨ÉvªÉä xÉ¨ÉÚnù Eäò±Éä±ªÉÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉÆSªÉÉ ¤ÉÉ¤ÉiÉÒiÉ, ºiÉÆ¦É (2) ¨ÉvªÉä iªÉÉÆSªÉÉ xÉÉ´ÉÉ{ÉÖfäø xÉ¨ÉÚnù Eäò±Éä±Éä |ÉÉÊvÉEòÉ®úÒ ¨ÉÆVÉÚ®ú Eò°ü

¶ÉEòiÉÒ±É.

(1) (2)

(1) Ê´É¦ÉÉMÉ |É¨ÉÖJÉ ºÉÆ¤ÉÆÊvÉiÉ |É¶ÉÉºÉEòÒªÉ Ê´É¦ÉÉMÉ

(2) ¶ÉÉºÉxÉÉxÉä Ê´É¦ÉÉMÉÒªÉ |É¨ÉÖJÉÉÆ´É®ú ºÉÉä{ÉÊ´É±Éä±ªÉÉ ºÉ´ÉÇ Ê´É¦ÉÉMÉ |É¨ÉÖJÉ

|ÉÉnäùÊ¶ÉEò +ÊvÉEòÉ®úÉÆSÉÉ ´ÉÉ{É®ú Eò®úhªÉÉºÉ |ÉÉÊvÉEÞòiÉ

+ºÉ±Éä±Éä |ÉÉnäùÊ¶ÉEò |É¨ÉÖJÉ ´É |ÉÉnäùÊ¶ÉEò EòÉªÉÉÇ±ÉªÉä.

(3) ¨ÉÖÆ¤É<Ç ¶É½þ®ú {ÉÉä±ÉÒºÉ ´ÉMÉ³ÚýxÉ, {ÉÉä±ÉÒºÉ Ê´É¦ÉÉMÉÉiÉÒ±É {ÉÉä±ÉÒºÉ ={É-¨É½þÉÊxÉ®úÒIÉEò

+®úÉVÉ{ÉÊjÉiÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®ú.

(4) ¨ÉÖÆ¤É<ÇSªÉÉ ¶Éä®úÒ¡òÉÆSªÉÉ +ÉºlÉÉ{ÉxÉäiÉÒ±É Eò¨ÉÇSÉÉ®úÒ. ¨ÉÖÆ¤É<ÇSÉä ¶Éä®úÒ¡ò

(5) ºÉÆSÉÉ±ÉEò, Ê´ÉEòÉºÉ Ê´É¦ÉÉMÉ SÉÉ³ýÒ, ¨ÉÖÆ¤É<Ç ªÉÉÆSªÉÉ ºÉÆSÉÉ±ÉEò, Ê´ÉEòÉºÉ Ê´É¦ÉÉMÉ SÉÉ³ýÒ, ¨ÉÖÆ¤É<Ç.

+ÉºlÉÉ{ÉxÉäiÉÒ±É Eò¨ÉÇSÉÉ®úÒ.

(6) ´É®úÒ±É (1) iÉä (5) ¨ÉvªÉä Ê´ÉÊxÉÌnù¹]õ Eäò±Éä±ªÉÉ ¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ  xÉÉMÉ®úÒ  ºÉä´ÉÉ (ºÉä´ÉäSªÉÉ ºÉ´ÉÇºÉÉvÉÉ®úhÉ ¶ÉiÉÔ) ÊxÉªÉ¨É,

´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉ´ªÉÊiÉÊ®úCiÉ <iÉ®ú ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®ú. 1981 SªÉÉ  {ÉÊ®úÊ¶É¹]õ  (nùÉäxÉ) ¨ÉvªÉä Ê´ÉÊxÉÌnù¹]õ Ê´É¦ÉÉMÉ |É¨ÉÖJÉ

ËEò´ÉÉ |ÉEò®úhÉ-{É®úi´Éä, ¶ÉÉºÉxÉÉxÉä Ê´É¦ÉÉMÉ |É¨ÉÖJÉÉ´É®ú ºÉÉä{ÉÊ´É±Éä±ªÉÉ

ºÉ´ÉÇ +ÊvÉEòÉ®úÉÆSÉÉ ́ ÉÉ{É®ú Eò®úhªÉÉºÉÉ`öÒ |ÉÉÊvÉEÞòiÉ +ºÉ±Éä±Éä |ÉÉnäùÊ¶ÉEò
|É¨ÉÖJÉ.

{É®ÆúiÉÖ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ Ê´ÉÊ¶É¹]õ |ÉEò®úhÉÒ ºiÉÆ¦É (2) ¨ÉvªÉä xÉ¨ÉÚnù Eäò±Éä±ÉÉ |ÉÉÊvÉEòÉ®úÒ ½þÉ VªÉÉ +ÊOÉ¨ÉÉSªÉÉ ¨ÉÆVÉÖ®úÒºÉÉ`öÒ ÊxÉªÉ¨É 13,
{ÉÉä]õÊxÉªÉ¨É (1) ´É (3) JÉÉ±ÉÒ Ê´É¶Éä¹É EòÉ®úhÉÉÆSÉÒ +É´É¶ªÉEòiÉÉ xÉºÉiÉä +ºÉä +ÊOÉ¨É ¨ÉÆVÉÚ®ú Eò®úhªÉÉºÉ ºÉIÉ¨É +ºÉhÉÉ®úÉ |ÉÉÊvÉEòÉ®úÒ +ºÉä±É
iÉ®ú, ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒiÉÒ±É ½äþ +ÊOÉ¨É ¡òCiÉ iªÉÉSªÉÉ ÊxÉEò]õSÉÉ ´ÉÊ®ú¹`ö |É¶ÉÉºÉEòÒªÉ |ÉÉÊvÉEòÉ®úÒSÉ ¨ÉÆVÉÚ®ú Eò°ü ¶ÉEäò±É.

º{É¹]õÒEò®úhÉ.---- ¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ ¶ÉÉºÉxÉÉSªÉÉ Ê´É¦ÉÉMÉÉSÉÉ ÊxÉEò]õ ´ÉÊ®ú¹`ö |É¶ÉÉºÉEòÒªÉ |ÉÉÊvÉEòÉ®úÒ ¨½þhÉVÉä ¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ ¶ÉÉºÉxÉSÉ ½þÉäªÉ.
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Provided further that in the case of an advance meant for illness under clause (a) of sub-rule (1) of rule 13
for the grant of which special reasons are required under sub-rule (1) of that rule, the authority mentioned in
paragraph 1 may sanction the advance under intimation to the authority who is otherwise competent to sanction an
advance for the grant of which special reasons are required.

3. In respect of any person serving in connection with the affairs of the Union, who is entitled to subscribe
to the General Provident Fund by or under any law made in this behalf, the authority competent to grant an advance
for which special reasons are not required under sub-rule (1) of rule 13 as well as for the grant of an advance for
which special reasons are requried under that clause, shall be the Union Government.

4. In respect of any person who is on deputation from one Department to another the borrowing Department
shall be competent to grant advance for which special reasons are required under sub-rule (1) of rule 13.
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+ÉhÉJÉÒ +ºÉä EòÒ, ÊxÉªÉ¨É 13 {ÉÉä]õÊxÉªÉ¨É (1) JÉÆb÷ + JÉÉ±ÉÒ±É +ÉVÉÉ®ú{ÉhÉÉºÉÉ`öÒ +ºÉ±Éä±ªÉÉ VªÉÉ +ÊOÉ¨ÉÉSªÉÉ ¨ÉÆVÉÖ®úÒºÉÉ`öÒ iªÉÉ
ÊxÉªÉ¨ÉÉSªÉÉ {ÉÉä]õÊxÉªÉ¨É (1) JÉÆb÷ (3) JÉÉ±ÉÒ Ê´É¶Éä¹É EòÉ®úhÉÉÆSÉÒ +É´É¶ªÉEòiÉÉ +ºÉä±É +¶ÉÉ ¤ÉÉ¤ÉiÉÒiÉ, {ÉÊ®úSUäônù 1 ¨ÉvªÉä xÉ¨ÉÚnù Eäò±Éä±ªÉÉ
|ÉÉÊvÉEòÉ-ªÉÉ±ÉÉ, VªÉÉSªÉÉ ¨ÉÆVÉÖ®úÒºÉÉ`öÒ Ê´É¶Éä¹É EòÉ®úhÉÉSÉÒ +É´É¶ªÉEòiÉÉ +É½äþ +ºÉä +ÊOÉ¨É ¨ÉÆVÉÚ®ú Eò®úhªÉÉºÉ +xªÉlÉÉ VÉÉä ºÉIÉ¨É +É½äþ iªÉÉ
|ÉÉÊvÉEòÉ-ªÉÉ±ÉÉ ºÉÚSÉxÉÉ näù>ðxÉ +¶ÉÒ ®úCEò¨É ¨ÉÆVÉÚ®ú Eò®úiÉÉ ªÉä<Ç±É.

3. ºÉÆPÉ®úÉVªÉÉSªÉÉ ºÉä´ÉäiÉ +ºÉ±Éä±ªÉÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ ´ªÉCiÉÒºÉ ªÉÉ¤ÉÉ¤ÉiÉÒiÉ Eäò±Éä±ªÉÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ Ê´ÉvÉÒ+x´ÉªÉä ËEò´ÉÉ iÉnÂùxÉÖºÉÉ®ú
ºÉ´ÉÇºÉÉvÉÉ®úhÉ ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒSÉÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®ú ½þÉähªÉÉSÉÉ ½þCEò +ºÉä±É +¶ÉÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ ´ªÉCiÉÒSªÉÉ ¤ÉÉ¤ÉiÉÒiÉ, ÊxÉªÉ¨É 13, {ÉÉä]õÊxÉªÉ¨É
(1) JÉÆb÷ (3) JÉÉ±ÉÒ +ÊOÉ¨ÉÉSªÉÉ ¨ÉÆVÉÖ®úÒºÉÉ`öÒ Ê´É¶Éä¹É EòÉ®úhÉÉÆSÉÒ +É´É¶ªÉEòiÉÉ +ºÉiÉ xÉÉ½þÒ +ºÉä +ÊOÉ¨É, iÉºÉäSÉ iªÉÉ JÉÆb÷ÉxÉÖºÉÉ®ú VªÉÉ
+ÊOÉ¨ÉÉSªÉÉ ¨ÉÆVÉÖ®úÒºÉÉ`öÒ Ê´É¶Éä¹É EòÉ®úhÉä +É´É¶ªÉEò +ºÉiÉÉiÉ +ºÉä +ÊOÉ¨É ¨ÉÆVÉÚ®ú Eò®úhªÉÉºÉ ºÉIÉ¨É |ÉÉÊvÉEòÉ®úÒ, ºÉÆPÉ®úÉVªÉ ¶ÉÉºÉxÉ ®úÉ½þÒ±É.

4. BEòÉ Ê´É¦ÉÉMÉÉiÉÚxÉ nÖùºÉ-ªÉÉ Ê´É¦ÉÉMÉÉEòbä÷ |ÉÊiÉÊxÉªÉÖCiÉÒ´É®ú MÉä±Éä±ªÉÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ ´ªÉCiÉÒSªÉÉ ¤ÉÉ¤ÉiÉÒiÉ, iªÉÉSÉÒ ºÉä́ ÉÉ =ºÉxÉÒ
PÉähÉÉ®úÉ Ê´É¦ÉÉMÉ, ÊxÉªÉ¨É 13, {ÉÉä]õÊxÉªÉ¨É (1) JÉÉ±ÉÒ Ê´É¶Éä¹É EòÉ®úhÉä +É´É¶ªÉEò +ºÉ±Éä±Éä +ÊOÉ¨É ¨ÉÆVÉÚ®ú Eò®úhªÉÉºÉ ºÉIÉ¨É +ºÉä±É.
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THIRD  SCHEDULE

(Rule 22)

I  hereby declare that the house/flat constructed purchased or the house-site purchased by me with the
amount  withdrawn by me from the amount standing to my credit in the Maharashtra General Provident Fund has
not been transferred by me by way of sale, mortgage, exchange or gift or on lease for a term exceeding three years
or otherwise howsoever without previous permission of the sanctioning authority in writing and that if called upon
to do so, I undertake to produce before the sanctioning authority tax receipts, title deeds and such other
documents, as may be specified, by the said authority, showing that the house/flat/house, site remains in my sole
and absolute ownership.

Dated this ................................... day of ........................... 20.

Witnesses (with address)––

(1) .......................................................... Signature ...................................................

.......................................................... Designation ................................................

(2) ..........................................................

..........................................................
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+xÉÖºÉÚSÉÒ --- iÉÒxÉ

 (ÊxÉªÉ¨É 22)

¨ÉÒ ªÉÉuùÉ®äú +ºÉä PÉÉäÊ¹ÉiÉ Eò®úiÉÉä EòÒ, ¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ ºÉ´ÉÇºÉÉvÉÉ®úhÉ ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒiÉÒ±É ¨ÉÉZªÉÉ JÉÉiªÉÉ´É®ú VÉ¨ÉÉ +ºÉ±Éä±ÉÒ ®úCEò¨É
EòÉfÚøxÉ ¤ÉÉÆvÉ±Éä±Éä/JÉ®äúnùÒ Eäò±Éä±Éä PÉ®ú/ºÉnùÊxÉEòÉ (}±Éì]õ) ËEò´ÉÉ PÉ®úÉºÉÉ`öÒ JÉ®äúnùÒ Eäò±Éä±ÉÒ VÉ¨ÉÒxÉ Ê´ÉEÚòxÉ, MÉ½þÉxÉ `äö´ÉÚxÉ, +nù±ÉÉ¤Énù±É
Eò°üxÉ ËEò´ÉÉ näùhÉMÉÒ ¨½þhÉÚxÉ näù>ðxÉ ËEò´ÉÉ iÉÒxÉ ´É¹ÉÉÇ½ÚþxÉ +ÊvÉEò +ºÉhÉÉ-ªÉÉ ¨ÉÖnùiÉÒºÉÉ`öÒ ¦ÉÉbä÷{É^õ¬ÉxÉä näù>ðxÉ ËEò´ÉÉ <iÉ®ú |ÉEòÉ®äú, ¨ÉÆVÉÚ®ú
Eò®úhÉÉ-ªÉÉ |ÉÉÊvÉEòÉ-ªÉÉSªÉÉ ±ÉäJÉÒ {ÉÚ́ ÉÇ̈ ÉÆVÉÖ®úÒÊ¶É´ÉÉªÉ ½þºiÉÉÆiÉÊ®úiÉ Eäò±Éä±ÉÒ xÉÉ½þÒ ´É ¨ÉÒ +ºÉä ´ÉSÉxÉ näùiÉÉä EòÒ, VÉ®ú iÉºÉä Eò®úhªÉÉºÉ ¨É±ÉÉ
¡ò¨ÉÉÇÊ´ÉhªÉÉiÉ +É±Éä iÉ®ú ¨ÉÒ iÉä PÉ®ú/ºÉnùÊxÉEòÉ (}±Éì]õ) PÉ®úÉSÉÒ VÉÉMÉÉ ¨ÉÉZªÉÉ BEò]õ¬ÉSªÉÉ {ÉÚhÉÇ{ÉhÉä ¨ÉÉ±ÉEòÒSÉÒ +É½äþ ½äþ nù¶ÉÇÊ´ÉhÉÉ-ªÉÉ ´É
=CiÉ |ÉÉÊvÉEòÉ®úÒ Ê´ÉÊxÉÌnù¹]õ Eò®úÒ±É +¶ÉÉ Eò®úÉSªÉÉ {ÉÉ´ÉiªÉÉ, ½þCEòÊ´É±ÉäJÉ ´É +ºÉä +xªÉ nùºiÉBä́ ÉVÉ, ¨ÉÆVÉÚ®ú Eò®úhÉÉ-ªÉÉ |ÉÉÊvÉEòÉ-ªÉÉEòbä÷
ºÉÉnù®ú Eò®úÒxÉ.

ÊnùxÉÉÆEò .................................... 20.

ºÉÉIÉÒnùÉ®ú ({ÉkªÉÉºÉ½þ)

(1) ........................................................Ã º´ÉÉIÉ®úÒ ......................................

........................................................Ã

(2) ........................................................Ã {ÉnùxÉÉ¨É ......................................

........................................................Ã
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APPENDIX —A

THE  PROVIDENT  FUNDS  ACT,  1925

Act  No.  XIX  of  1925

(As amended up-to-date)

(27th August 1925)

An act to amend and consolidate the law relating to Government and other Provident Funds.

WHEREAS it is expedient to amend and consolidate the law relating to Government and other Provident
Funds ; it is hereby enacted as follows :–

1. Short title, extent and commencement.–(1) This Act may be called the Provident Funds Act, 1925.

(2) It extends to the whole of India, except the State of Jammu and Kashmir.

(3) It shall come into force on such date as the Central Government may, by notification in the Official
Gazette, appoint.

2. Definations.–In this Act unless there is anything repugnant in the subject or context,–

(a) “ Compulsory deposit ” means a subscription to, or deposit in, a Provident Fund which, under the
rules of the Fund, is not, until the happening of some specified contingency, repayable on demand otherwise
than for the purpose of the payment of premia in respect of a policy of life Insurance or the payment of
subscriptions or premia in respect of a family pension fund and includes any contribution and any interest or
increment which has accrued under the rules of the Fund on any subscription, deposit or contribution,
and also any such subscription,  deposit, contribution, interest or increment remaining to the credit of the
subscriber or depositor after the happening of any such contingency ;

(b) “ Contribution ” means any amount credited in a Provident Fund, by any authority administering the
Fund, by way of addition to, a subscription to, or deposit of balance at the credit of an individual account in
the Fund ; and “Contributory Provident Fund” means a Provident Fund the rules of which provide for the
crediting of contributions ;

(c) “ Dependant ” means any of the following relatives of a deceased subscriber to, or a depositor in, a
Provident Fund, namely, a wife, husband, parent, child, minor brother, unmarried sister and a deceased son’s
widow and child, and where no parent of the subscriber or depositor is alive, a paternal grand-parent ;

(d) “ Government Provident Fund ” means a Provident Fund, other than a Railway Provident Fund,
constituted by the authority of the Secretary of State, the Central Government, the Crown Representative or
any State Government, for any class or classes of persons in the service of the Government or of persons
employed in educational institutions of employed by bodies existing solely for educational purposes, and
references in this Act to the Government shall be construed accordingly ;

(e) “ Provident Fund ” means a fund in which subscriptions or deposits of any class or classes of
employees are received and held on their individual accounts, and includes any contributions and any interest
or increment accruing on such subscriptions, deposits or contributions under the rules of the Fund ;

(f) “ Railway administration” means.—

(i) any company administering a railway or tramway in any part of India either under a special Act of
Parliament of the United Kingdom of an Indian Law, or under contract with the Government, or
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{ÉÊ®úÊ¶É¹]õ----+

¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒ +ÊvÉÊxÉªÉ¨É, 1925

1925 SÉÉ +ÊvÉÊxÉªÉ¨É Gò¨ÉÉÆEò BEòÉähÉÒºÉ

(+tªÉÉ´ÉiÉ ºÉÖvÉÉÊ®úiÉ)

                                                                                    (27 +ÉìMÉº]õ 1925)

¶ÉÉºÉEòÒªÉ ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒ <iÉ®ú ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒºÉÆ¤ÉÆvÉÒSªÉÉ ÊxÉvÉÒiÉ ºÉÖvÉÉ®úhÉÉ Eò®úhªÉÉºÉÉ ö̀Ò ´É iÉÉä BEòÊjÉiÉ Eò®úhªÉÉºÉÉ ö̀Ò

+ÊvÉÊxÉªÉ¨É.

VªÉÉ+lÉÔ, ¶ÉÉºÉEòÒªÉ ´É <iÉ®ú ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒºÉÆ¤ÉÆvÉÒSªÉÉ ÊxÉvÉÒiÉ ºÉÖvÉÉ®úhÉÉ Eò®úhÉä ´É iÉÉä BEòÊjÉiÉ Eò®úhÉä <¹]õ +É½äþ ;
iªÉÉ+lÉÔ, ªÉÉuùÉ®äú {ÉÖføÒ±É|É¨ÉÉhÉä +ÊvÉÊxÉªÉÊ¨ÉiÉ Eò®úhªÉÉiÉ ªÉäiÉ +É½äþ :-

1. ºÉÆÊIÉ{iÉ xÉÉ´É, ´ªÉÉ{iÉÒ ´É |ÉÉ®Æú¦É.-----(1) ªÉÉ +ÊvÉÊxÉªÉ¨ÉÉºÉ ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒ +ÊvÉÊxÉªÉ¨É, 1925 +ºÉä ¨½þhÉiÉÉ ªÉä<Ç±É.

(2) iÉÉä VÉ¨¨ÉÚ ´É EòÉ¶¨ÉÒ®úJÉä®úÒVÉ ºÉÆ{ÉÚhÉÇ ¦ÉÉ®úiÉÉºÉ ±ÉÉMÉÚ +ºÉä±É.

(3) ½þÉ +ÊvÉÊxÉªÉ¨É Eåòpù ºÉ®úEòÉ®ú ¶ÉÉºÉEòÒªÉ ®úÉVÉ{ÉjÉÉiÉ +ÊvÉºÉÚSÉxÉäuùÉ®äú ÊxÉªÉÖCiÉ Eò®úÒ±É +¶ÉÉ ÊnùxÉÉÆEòÉºÉ +Æ¨É±ÉÉiÉ ªÉä<Ç±É.

2. ´ªÉÉJªÉÉ.---- Ê´É¹ÉªÉÉiÉ ËEò´ÉÉ ºÉÆnù¦ÉÉÇiÉ BiÉÊuù¯ûr EòÉ½þÒ xÉºÉä±É, iÉ®ú ªÉÉ +ÊvÉÊxÉªÉ¨ÉÉiÉ--

(+) “ ºÉCiÉÒSÉÒ `äö´É ” ªÉÉ ¶É¤nù|ÉªÉÉäMÉÉSÉÉ +lÉÇ, +ÉªÉÖÌ´É¨ªÉÉSÉÉ ½þ{iÉÉ näùhªÉÉSªÉÉ ËEò´ÉÉ EòÉè]ÖÆõÊ¤ÉEò ÊxÉ´ÉÞkÉÒ´ÉäiÉxÉÉSÉÒ ´ÉMÉÇhÉÒ

ËEò´ÉÉ ½þ{iÉÉ ¦É®úhªÉÉSªÉÉ |ÉªÉÉäVÉxÉÉ´ªÉÊiÉÊ®úCiÉ <iÉ®ú EòÉähÉiªÉÉ½þÒ |ÉªÉÉäVÉxÉÉºÉÉ`öÒ +lÉ´ÉÉ Ê´ÉÊ¶É¹]õ +ÉEòÎº¨ÉEò PÉ]õxÉÉ PÉbÚ÷xÉ
+É±ªÉÉÊ¶É´ÉÉªÉ ¨ÉÉMÉhÉÒ Eäò±ÉÒ +ºÉiÉÉ VÉÉä näùiÉÉ ªÉäiÉ xÉÉ½þÒ +¶ÉÒ ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒºÉÉ`öÒ Ênù±Éä±ÉÒ ´ÉMÉÇhÉÒ ËEò´ÉÉ ÊxÉvÉÒiÉ VÉ¨ÉÉ

+ºÉ±Éä±ÉÒ `äö´ÉÒSÉÒ ®úCEò¨É, +ºÉÉ +É½äþ +ÉÊhÉ ªÉÉiÉ, +¶ÉÉ ´ÉMÉÇhÉÒiÉ, +Æ¶ÉnùÉxÉÉiÉ ËEò´ÉÉ `äö´ÉÒiÉ ÊxÉvÉÒSªÉÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉx´ÉªÉä ={ÉÌVÉiÉ
Eäò±Éä±Éä ´ªÉÉVÉ ËEò´ÉÉ ´ÉÉfø, iÉºÉäSÉ +¶ÉÒ EòÉähÉiÉÒ½þÒ +ÉEòÎº¨ÉEò PÉ]õxÉÉ PÉbÚ÷xÉ +É±ªÉÉxÉÆiÉ®ú ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSªÉÉ ËEò´ÉÉ `äö´ÉÒnùÉ®úÉSªÉÉ

JÉÉiÉÒ VÉ¨ÉÉ +ºÉ±Éä±ÉÒ EòÉähÉiÉÒ½þÒ ´ÉMÉÇhÉÒ, `äö´ÉÒSÉÒ ®úCEò¨É, +Æ¶ÉnùÉxÉ, ´ªÉÉVÉ ËEò´ÉÉ ´ÉÉfø ªÉÉÆSÉÉºÉÖrÉ ºÉ¨ÉÉ´Éä¶É ½þÉä<Ç±É ;

(¤É) “ +Æ¶ÉnùÉxÉ ”  ªÉÉSÉÉ +lÉÇ, ÊxÉvÉÒ |É¶ÉÉÊºÉiÉ Eò®úhÉÉ-ªÉÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ |ÉÉÊvÉEòÉ-ªÉÉxÉä ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒiÉÒ±É ´ÉèªÉÎCiÉEò
±ÉäJªÉÉiÉ ¦É®ú PÉÉ±ÉÚxÉ ËEò´ÉÉ ´ÉMÉÇhÉÒ +lÉ´ÉÉ `äö´É ¨½þhÉÚxÉ VÉ¨ÉÉ Eäò±Éä±ÉÒ EòÉähÉiÉÒ½þÒ ®úCEò¨É ËEò´ÉÉ ´ÉèªÉÎCiÉEò ±ÉäJªÉÉiÉ +ºÉ±Éä±ÉÒ

Ê¶É±±ÉEò, +ºÉÉ +É½äþ ´É “ +Æ¶ÉnùÉªÉÒ ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒ ”  ¨½þhÉVÉä VªÉÉ ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒSªÉÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉiÉ +Æ¶ÉnùÉxÉä VÉ¨ÉÉ
Eò®úhªÉÉSÉÒ iÉ®úiÉÚnù Eäò±Éä±ÉÒ +ºÉä±É iÉÉä ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒ ;

(Eò) “ +´É±ÉÆ¤ÉÚxÉ +ºÉ±Éä±ÉÒ ´ªÉCiÉÒ ” ªÉÉSÉÉ +lÉÇ, ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒSÉÉ ¨ÉÞiÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®ú ËEò´ÉÉ iªÉÉiÉ ä̀ö´É ä̀ö´ÉhÉÉ-ªÉÉSÉä
{ÉÖføÒ±É{ÉèEòÒ EòÉähÉiÉä½þÒ xÉÉiÉä´ÉÉ<ÇEò ¨½þhÉVÉä {ÉixÉÒ, {ÉiÉÒ, +É<Ç, ¤ÉÉ{É, ¨ÉÚ±É, +YÉÉxÉ ¦ÉÉ>ð, +Ê´É´ÉÉÊ½þiÉ ¤É½þÒhÉ ´É ¨ÉÞiÉ ¨ÉÖ±ÉÉSÉÒ Ê´ÉvÉ´ÉÉ

´É ¨ÉÚ±É ´É VÉälÉä ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSÉÒ ËEò´ÉÉ ä̀ö´É ä̀ö´ÉhÉÉ-ªÉÉSÉÒ +É<Ç, ¤ÉÉ{É ½þªÉÉiÉ xÉºÉiÉÒ±É iÉälÉä {ÉèiÉÞEò +ÉVÉÉ-+ÉVÉÒ +ºÉÉ +É½äþ.

(b÷) “ ¶ÉÉºÉEòÒªÉ ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒ ”  ªÉÉSÉÉ +lÉÇ ¶ÉÉºÉEòÒªÉ ºÉä´ÉäiÉÒ±É ´ªÉCiÉÓSÉÉ EòÉähÉiÉÉ½þÒ ´ÉMÉÇ ËEò´ÉÉ EòÉähÉiÉä½þÒ ´ÉMÉÇ
ªÉÉÆSªÉÉºÉÉ`öÒ ËEò´ÉÉ ¶ÉèIÉÊhÉEò ºÉÆºlÉäiÉ EòÉ¨ÉÉ´É®ú +ºÉ±Éä±ªÉÉ ´ªÉCiÉÒ ËEò´ÉÉ ¡òCiÉ ¶ÉèIÉÊhÉEò |ÉªÉÉäVÉxÉÉºÉÉ`öÒ +ÎºiÉi´ÉÉiÉ +ºÉ±Éä±ªÉÉ

ºÉÆºlÉäiÉ EòÉ¨ÉÉ´É®ú +ºÉ±Éä±ªÉÉ ´ªÉCiÉÒºÉÉ`öÒ ¶ÉÉºÉxÉÉSÉä ºÉÊSÉ´É, Eåòpù ºÉ®úEòÉ®ú, ®úÉVªÉÉSÉä |ÉÊiÉÊxÉvÉÒ ËEò´ÉÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ ®úÉVªÉ
¶ÉÉºÉxÉÉSªÉÉ |ÉÉÊvÉEòÉ-ªÉÉÆxÉÒ ®äú±´Éä ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒ ´ÉMÉ³ýiÉÉ ºlÉÉ{ÉxÉ Eäò±Éä±ÉÉ ÊxÉvÉÒ, +ºÉÉ +É½äþ ´É ªÉÉ +ÊvÉÊxÉªÉ¨ÉÉiÉÒ±É

¶ÉÉºÉxÉÉSªÉÉ ÊxÉnæù¶ÉÉÆSÉÉ +lÉÇ iªÉÉ|É¨ÉÉhÉä ±ÉÉ´ÉhªÉÉiÉ ªÉä<Ç±É ;

(<) “ ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒ ”  ªÉÉSÉÉ +lÉÇ, VªÉÉiÉ Eò¨ÉÇSÉÉ®úÒ´ÉMÉÉÇSªÉÉ ËEò´ÉÉ ´ÉMÉÉÇSªÉÉ ´ÉMÉÇhªÉÉ ËEò´ÉÉ `äö´ÉÒSªÉÉ ®úEò¨ÉÉ
º´ÉÒEòÉ®ú±ªÉÉ VÉÉiÉÉiÉ ´É iªÉÉÆSªÉÉ ´ÉèªÉÎCiÉEò ±ÉäJªÉÉiÉ `äö´ÉhªÉÉiÉ ªÉäiÉÉiÉ iÉÉä ÊxÉvÉÒ +ºÉÉ +É½äþ, ´É ªÉÉiÉ, EòÉähÉiÉä½þÒ +Æ¶ÉnùÉxÉ ´É +¶ÉÒ

´ÉMÉÇhÉÒ, `äö´É ËEò´ÉÉ +Æ¶ÉnùÉxÉÉ´É®ú ÊxÉvÉÒSªÉÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉx´ÉªÉä ={ÉÌVÉiÉ ½þÉähÉÉ®äú EòÉähÉiÉä½þÒ ´ªÉÉVÉ ËEò´ÉÉ ´ÉÉfø +ÆiÉ¦ÉÚÇiÉ +É½äþ ;

(¡ò) “ ®äú±´Éä |É¶ÉÉºÉxÉ ”  ªÉÉSÉÉ +lÉÇ------

(BEò) ªÉÖxÉÉªÉ]äõb÷ ËEòMb÷¨ÉSªÉÉ ºÉÆºÉnäùSªÉÉ Ê´É¶Éä¹É +ÊvÉÊxÉªÉ¨ÉÉx´ÉªÉä ËEò´ÉÉ ¦ÉÉ®úiÉÒªÉ Ê´ÉÊvÉ+x´ÉªÉä ËEò´ÉÉ ¶ÉÉºÉxÉÉSªÉÉ ºÉÆÊ´Énä-
ù +x´ÉªÉä ¦ÉÉ®úiÉÉSªÉÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ ¦ÉÉMÉÉiÉ ®äú±´Éä ËEò´ÉÉ ]ÅõÉ¨É¨ÉÉMÉÇ |É¶ÉÉÊºÉiÉ Eò®úhÉÉ®úÒ EòÉähÉiÉÒ½þÒ EÆò{ÉxÉÒ +ºÉÉ +É½äþ ; ËEò´ÉÉ
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(ii) the manager of any railway or tramway administered by the Central Government or by a State
Government, and includes, in any case referred to in sub-clause (ii), the Central Government or the State
Government, as the case may be ;

(g) “Railway Provident Fund” means a Provident Fund constituted by the Authority of a railway adminis-
tration for any class or classes of its employees.

3. Protection of compulsory deposits :—(1) A compulsory deposit in any Government or railway
Provident Fund shall not in any way be capable of being assigned or charged and shall not liable to attachment
under any decree or order of any Civil, Revenue or Criminal Court in respect of any debt or liability incurred by the
subscriber or depositor and neither the Official Assignee or any receiver appointed under the Provincial Insolvency
Act, 1920 (V of 1920), shall be entitled to, or have any claim on, such complusory deposit.

(2) Any sum standing to the credit of any subscriber to, or depositor in, any such fund at the time of his
deceased and payable under the rules of the Fund to any dependant of the subscriber or depositor, or to such
person as may be authorised by law to receive payment on his behalf, shall subject to any deduction authorised by
this Act and, save where the dependant is the widow or child of the subscriber or depositor, subject also to the
rights of an assignee under an assignment made before the commencement of this Act, vest in the dependant, and
shall, subject as aforesaid, be free from any debt or other liability incurred by the deceased or incurred by the
dependant before the death or the subscriber or depositor.

4. Provision regarding repayments :—(1) When under the rules of any Government or Railway
Provident Fund the sum standing to the credit of any subscriber or depositor, or the balance thereof after the
making of any deduction authorised by this Act, has become payable, the officer whose duty it is to make
the payment shall pay the sum or balance, as the case may be, to the subscriber or depositor, or, if he is dead,
shall, —

(a) If  the sum or balance, or any part thereof vests in dependent under the provisions of section 3, pay
the same to the dependant or to such person as may be authorised by law to receive payment on his behalf :
or

(b) If the whole sum or balance as case may be, does not exceed five thousand rupees, pay the same, or any
part thereof, which is not payable under clause (a) to any person nominated to receive it under the rules of the
Fund, or, if no person is so nominated, to any person appearing to him to be otherwise entitled to receive it ; or

(c) in the case of any sum or balance, or any part thereof, which is not payable to any person under clause (a)
or clause (b) pay the same.—

(i) to any person nominated to receive it under the rules of the Fund, on production by such person of
probate or letters of administration evidencing the grant to him of administration to the estate of the decesed
or a certificate granted under the Sucession Certificate Act, 1889 (VII of 1989), or under the Bombay
Regulation VIII of 1827, entitling the holder thereof  to receive payment of such sum, balance or part, or

(ii ) Where no person is so nominated, to any person who produces such probate, letters or certificate :

Provided that, where the whole or any part of any sum standing to the credit of the subscriber or
depositor has been assigned to any other person before the commencement of this Act, and notice in writing
of the assignment has been received by the office from the assignee, the officer shall, after making any
deduction authorised by this Act and any payment due under clause (a) to or on behalf of the widow or
children of the subscriber or depositer—

(i) If the subscriber or depositor or, if he is dead, the person to whom in the absence of any valid assignment
the sum or balance would be payable under this sub-section gives his consent in writing, pay the sum or part or
the balance thereof, as the case may be, to the assign; or
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(nùÉäxÉ) Eåòpù ºÉ®úEòÉ®ú ËEò´ÉÉ ®úÉVªÉ ¶ÉÉºÉxÉÉuùÉ®äú |É¶ÉÉÊºÉiÉ Eäò±ÉÒ VÉÉhÉÉ®úÒ EòÉähÉiÉÒ½þÒ ®äú±´Éä ËEò´ÉÉ ]ÅõÉ¨É¨ÉÉMÉÇ ªÉÉÆSÉÉ
´ªÉ´ÉºlÉÉ{ÉEò ´É iªÉÉiÉ, ={ÉJÉÆb÷ (nùÉäxÉ) ¨ÉvªÉä ÊxÉÌnù¹]õ Eäò±Éä±ªÉÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ |ÉEò®úhÉÉiÉ Eåòpù ºÉ®úEòÉ®ú ËEò´ÉÉ, ªÉlÉÉÎºlÉiÉÒ, ®úÉVªÉ
¶ÉÉºÉxÉ ªÉÉÆSÉÉ +ÆiÉ¦ÉÉÇ´É ½þÉä<Ç±É.

(MÉ) “ ®äú±´Éä ¦ÉÊ´É¹ªÉÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒ ”  ªÉÉSÉÉ +lÉÇ ®äú±´Éä Eò¨ÉÇSÉÉ-ªÉÉÆxÉÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ ´ÉMÉÉÇºÉÉ`öÒ ËEò´ÉÉ ´ÉMÉÉÈºÉÉ`öÒ ®äú±´Éä |É¶ÉÉºÉxÉÉSªÉÉ
|ÉÉÊvÉEòÉ-ªÉÉxÉä ºlÉÉ{ÉxÉ Eäò±Éä±ÉÉ ¦ÉÊ´É¹ªÉÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒ +ºÉÉ +É½äþ.

3. ºÉCiÉÒSªÉÉ `äö´ÉÓSÉä ºÉÆ®úIÉhÉ.-----(1) EòÉähÉiªÉÉ½þÒ ¶ÉÉºÉxÉÉSªÉÉ ¦ÉÊ´É¹ªÉÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒiÉ ËEò´ÉÉ ®äú±´Éä ¦ÉÊ´É¹ªÉÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒiÉ
`äö´É±Éä±ÉÒ ºÉCiÉÒSÉÒ `äö´É EòÉähÉiªÉÉ½þÒ |ÉEòÉ®äú +Ê¦É½þºiÉÉÆÊEòiÉ Eò®úiÉÉ ªÉähÉÉ®ú xÉÉ½þÒ ËEò´ÉÉ iÉÒ |É¦ÉÉ®úÒiÉ Eò®úiÉÉ ªÉähÉÉ®ú xÉÉ½þÒ +ÉÊhÉ
´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉ±ÉÉ ËEò´ÉÉ `äö´ÉÒnùÉ®úÉ±ÉÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ EòVÉÉÇSªÉÉ ËEò´ÉÉ nùÉÊªÉi´ÉÉSªÉÉ ºÉÆ¤ÉÆvÉÉiÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ Ênù´ÉÉhÉÒ, ¨É½þºÉÚ±ÉÒ ËEò´ÉÉ ¡òÉèVÉnùÉ®úÒ
xªÉÉªÉÉ±ÉªÉÉSªÉÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ ½ÖþEÚò¨ÉxÉÉ¨ªÉÉx´ÉªÉä ËEò´ÉÉ +Énäù¶ÉÉx´ÉªÉä VÉ{iÉ Eäò±ÉÒ VÉÉhªÉÉºÉ iÉÒ {ÉÉjÉ `ö®úhÉÉ®ú xÉÉ½þÒ ´É |ÉÉÆÊiÉEò xÉÉnùÉ®úÒ
+ÊvÉÊxÉªÉ¨É, 1920 (1920 SÉÉ {ÉÉSÉ) JÉÉ±ÉÒ ÊxÉªÉÖCiÉ Eäò±Éä±ªÉÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ ¶ÉÉºÉEòÒªÉ +Ê¦É½þºiÉÉÆÊEòiÉ ËEò´ÉÉ xªÉÉªÉÉ±ÉªÉ vÉÉ®úEòÉºÉ +¶ÉÉ
EòÉähÉiªÉÉ½þÒ ºÉCiÉÒSªÉÉ `äö´ÉÒ¤ÉÉ¤ÉiÉ ¨ÉÉMÉhÉÒ Eò®úhªÉÉSÉÉ ËEò´ÉÉ iªÉÉ ®úEò¨ÉäºÉÉ`öÒ nùÉ´ÉÉ Eò®úhªÉÉSÉÉ ½þCEò +ºÉhÉÉ®ú xÉÉ½þÒ.

(2) EòÉähÉiªÉÉ½þÒ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSªÉÉ ËEò´ÉÉ `äö´ÉÒnùÉ®úÉSªÉÉ ¨ÉÞiªÉÚSªÉÉ ´Éä³ýÒ +¶ÉÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ ÊxÉvÉÒiÉ +ºÉ±Éä±ÉÒ ´É ÊxÉvÉÒSªÉÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉx´ÉªÉä
´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉ´É®ú ´É `äö´ÉÒnùÉ®úÉ´É®ú +´É±ÉÆ¤ÉÚxÉ +ºÉ±Éä±ªÉÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ ´ªÉCiÉÒ±ÉÉ ËEò´ÉÉ iªÉÉSªÉÉ ´ÉiÉÒxÉä ®úCEò¨É Ê¨É³ýhªÉÉºÉ Ê´ÉvÉÒuùÉ®äú |ÉÉÊvÉEÞòiÉ
Eäò±Éä±ªÉÉ +¶ÉÉ ´ªÉCiÉÒºÉ näùªÉ +ºÉ±Éä±ÉÒ EòÉähÉiÉÒ½þÒ ®úCEò¨É ªÉÉ +ÊvÉÊxÉªÉ¨ÉÉuùÉ®äú |ÉÉÊvÉEÞòiÉ Eäò±Éä±ªÉÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ ´ÉVÉÉ´É]õÒºÉ +vÉÒxÉ ®úÉ½ÚþxÉ
´É VÉälÉä +´É±ÉÆ¤ÉÚxÉ +ºÉ±Éä±ÉÒ ´ªÉCiÉÒ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSÉÒ  ËEò´ÉÉ `äö´ÉÒnùÉ®úÉSÉÒ Ê´ÉvÉ´ÉÉ ËEò´ÉÉ ¨ÉÚ±É +ºÉä±É iÉä JÉä®úÒVÉ Eò°üxÉ, iÉºÉäSÉ ªÉÉ
+ÊvÉÊxÉªÉ¨ÉÉSªÉÉ |ÉÉ®Æú¦ÉÉ{ÉÚ´ÉÔ Eäò±Éä±ªÉÉ +Ê¦É½þºiÉÉÆEòxÉÉJÉÉ±ÉÒ +Ê¦É½þºiÉÉÆÊEòiÉÒSªÉÉ ½þCEòÉºÉ +vÉÒxÉ ®úÉ½ÚþxÉ, +´É±ÉÆ¤ÉÚxÉ +ºÉ±Éä±ªÉÉ ´ªÉCiÉÒEòbä÷
ÊxÉ½ÒþiÉ ½þÉä<Ç±É. iÉºÉäSÉ ={ÉÊ®úÊxÉÌnù¹]õ MÉÉä¹]õÒºÉ +vÉÒxÉ ®úÉ½ÚþxÉ, +¶ÉÒ ®úCEò¨É ¨ÉªÉiÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSÉä ËEò´ÉÉ `äö´ÉÒnùÉ®úÉSÉä EòÉähÉiÉä½þÒ EòVÉÇ ËEò´ÉÉ
iªÉÉxÉä {ÉiEò®ú±Éä±Éä EòÉähÉiÉä½þÒ nùÉÊªÉi´É ËEò´ÉÉ iªÉÉÆSªÉÉ ¨ÉÞiªÉÚ{ÉÚ´ÉÔ iªÉÉÆSªÉÉ +ÉÊ¸ÉiÉ ´ªÉCiÉÒxÉä {ÉiEò®ú±Éä±Éä nùÉÊªÉi´É ªÉÉ{ÉÉºÉÚxÉ iÉÒ ¨ÉÖCiÉ ®úÉ½þÒ±É.

4. {É®úiÉ¡äòb÷ÒSÉä ={É¤ÉÆvÉ.-----(1) VÉä´½þÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ ¶ÉÉºÉxÉÉSªÉÉ ËEò´ÉÉ ®äú±´Éä ¦ÉÊ´É¹ªÉÊxÉ´ÉÉÇ½ þÊxÉvÉÒSªÉÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉJÉÉ±ÉÒ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ
´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉÆSªÉÉ ËEò´ÉÉ ä̀ö´É ä̀ö´ÉhÉÉ-ªÉÉÆSªÉÉ xÉÉ´Éä +ºÉ±Éä±ÉÒ ®úCEò¨É ËEò´ÉÉ ªÉÉ +ÊvÉÊxÉªÉ¨ÉÉuùÉ®äú |ÉÉÊvÉEÞòiÉ Eäò±Éä±ÉÒ EòÉähÉiÉÒ½þÒ ®úCEò¨É ´ÉVÉÉ
Eäò±ªÉÉxÉÆiÉ®ú ®úÉÊ½þ±Éä±ÉÒ Ê¶É±±ÉEò näùªÉ ½þÉä<Ç±É iÉä´½þÉ, ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉºÉ ËEò´ÉÉ `äö´É `äö´ÉhÉÉ-ªÉÉºÉ iÉÒ ®úCEò¨É ËEò´ÉÉ, ªÉlÉÉÎºlÉiÉÒ, ÊiÉSÉÒ
Î¶É±±ÉEò näùhÉä ½äþ VªÉÉ +ÊvÉEòÉ-ªÉÉSÉä EòiÉḈ ªÉ +ºÉä±É, iÉÉä +ÊvÉEòÉ®úÒ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉºÉ ËEò´ÉÉ ä̀ö´ÉÒnùÉ®úÉºÉ, ªÉlÉÉÎºlÉiÉÒ, +¶ÉÒ ®úCEò¨É ËEò´ÉÉ
Ê¶É±±ÉEò näù<Ç±É ËEò´ÉÉ VÉ® iÉÉä ¨ÉÞiÉ ZÉÉ±ÉÉ +ºÉä±É iÉ®ú +ºÉÉ +ÊvÉEòÉ®úÒ------

(+) VÉ®ú iÉÒ ®úCEò¨É ËEò´ÉÉ ÊiÉSÉÒ Ê¶É±±ÉEò ËEò´ÉÉ ÊiÉSÉÉ EòÉähÉiÉÉ½þÒ ¦ÉÉMÉ Eò±É¨É 3 SªÉÉ ={É¤ÉÆvÉÉJÉÉ±ÉÒ +´É±ÉÆ¤ÉÚxÉ +ºÉ±Éä±ªÉÉ
´ªÉCiÉÒEòbä÷ ÊxÉÊ½þiÉ Eäò±ÉÉ +ºÉä±É iÉ®ú iÉÒ ®úCEò¨É, +´É±ÉÆ¤ÉÚxÉ +ºÉ±Éä±ªÉÉ ´ªÉCiÉÒ±ÉÉ ËEò´ÉÉ +¶ÉÉ ´ªÉCiÉÒSªÉÉ ´ÉiÉÒxÉä ®úCEò¨É
Ê¨É³ýhªÉÉºÉ Ê´ÉvÉÒuùÉ®äú |ÉÉÊvÉEÞòiÉ Eäò±Éä±ªÉÉ <iÉ®ú ´ªÉCiÉÒºÉ näù<Ç±É ; ËEò´ÉÉ

(¤É) VÉ®ú ºÉÆ{ÉÚhÉÇ ®úCEò¨É ËEò´ÉÉ, ªÉlÉÉÎºlÉiÉÒ Ê¶É±±ÉEòú ®úCEò¨É {ÉÉSÉ ½þVÉÉ®úÉÆ½ÚþxÉ +ÊvÉEò xÉºÉä±É iÉ®ú +¶ÉÒ ®úCEò¨É ËEò´ÉÉ JÉÆb÷
(+) JÉÉ±ÉÒ VÉÉä näùªÉ xÉºÉä±É +ºÉÉ ÊiÉSÉÉ EòÉähÉiÉÉ½þÒ ¦ÉÉMÉ ÊxÉvÉÒSªÉÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉx´ÉªÉä iÉÒ ®úCEò¨É Ê¨É³ýhªÉÉºÉ xÉÉ¨ÉÊxÉnæùÊ¶ÉiÉ Eäò±Éä±ªÉÉ
EòÉähÉiªÉÉ½þÒ ´ªÉCiÉÒºÉ näù<Ç±É ËEò´ÉÉ VÉ®ú +¶ÉÉ Ê®úiÉÒxÉä EòÉähÉiªÉÉ½þÒ ´ªÉCiÉÒ±ÉÉ iªÉÉxÉä xÉÉ¨ÉÊxÉnæùÊ¶ÉiÉ Eäò±ÉÒ xÉºÉä±É iÉ®ú +¶ÉÒ ®úCEò¨É
Ê¨É³ýhªÉÉºÉ +xªÉlÉÉ VÉÉä ½þCEònùÉ®ú +ºÉ±ªÉÉSÉä iªÉÉºÉ ´ÉÉ]äõ±É iªÉÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ ´ªÉCiÉÒ±ÉÉ näù<Ç±É ; ËEò´ÉÉ

(Eò) EòÉähÉiÉÒ½þÒ ®úCEò¨É ËEò´ÉÉ Ê¶É±±ÉEò ®úCEò¨É ËEò´ÉÉ JÉÆb÷ (+) ËEò´ÉÉ (¤É) JÉÉ±ÉÒ VÉÉä näùªÉ xÉºÉä±É +ºÉÉ ÊiÉSÉÉ EòÉähÉiÉÉ½þÒ
¦ÉÉMÉ,---

(BEò) ÊxÉvÉÒSªÉÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉÆSªÉÉ +xÉÖºÉÉ®ú, iÉÒ PÉähªÉÉEòÊ®úiÉÉ xÉÉ¨ÉÊxÉnæùÊ¶ÉiÉ Eäò±Éä±ªÉÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ ´ªÉCiÉÒxÉä ¨ÉÞiÉÉSªÉÉ <º]äõ]õÒSÉä
|É¶ÉÉºÉxÉ Eò®úhªÉÉEòÊ®úiÉÉ ÊiÉ±ÉÉ näùhªÉÉiÉ +É±ªÉÉSÉÉ {ÉÖ®úÉ´ÉÉ ¨½þhÉÚxÉ ºÉÆ|É¨ÉÉhÉ ËEò´ÉÉ |É¶ÉÉºÉxÉ{ÉjÉ +lÉ´ÉÉ =kÉ®úÉÊvÉEòÉ®ú |É¨ÉÉhÉ{ÉjÉ
+ÊvÉÊxÉªÉ¨É, 1889 (1889 SÉÉ 8) +x´ÉªÉä Ênù±Éä±Éä +lÉ´ÉÉ iªÉÉ <º]äõ]õÒSªÉÉ vÉÉ®úEòÉºÉ +¶ÉÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ ®úEò¨ÉäSÉä, Ê¶É±±ÉEò
®úEò¨ÉäSÉä +lÉ´ÉÉ ÊiÉSªÉÉ EòÉ½þÒ ¦ÉÉMÉÉSÉä |ÉnùÉxÉ Êº´ÉEòÉ®úhªÉÉºÉ ½þCEònùÉ®ú `ö®ú´ÉhÉÉ®äú |É¨ÉÉhÉ{ÉjÉ ºÉÉnù®ú Eäò±ªÉÉxÉÆiÉ®ú iªÉÉ ´ªÉCiÉÒ±ÉÉ
+lÉ´ÉÉ,

(nùÉäxÉ) EòÉähÉiÉÒ½þÒ ´ªÉCiÉÒ xÉÉ¨ÉÊxÉnæùÊ¶ÉiÉ Eò®úhªÉÉiÉ +É±Éä±ÉÒ xÉºÉä±É iÉ®ú VÉÒ EòÉähÉiÉÒ½þÒ ´ªÉCiÉÒ ºÉÆ|É¨ÉÉhÉ ËEò´ÉÉ |É¶ÉÉºÉxÉ{ÉjÉ
ËEò´ÉÉ |É¨ÉÉhÉ{ÉjÉ ºÉÉnù®ú Eò®úÒ±É, +¶ÉÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ ´ªÉCiÉÒ±ÉÉ näù<Ç±É :

{É®ÆúiÉÖ, VÉälÉä ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSªÉÉ ËEò´ÉÉ `äö´ÉÒnùÉ®úÉSªÉÉ xÉÉ´Éä +ºÉ±Éä±ÉÒ ºÉÆ{ÉÚhÉÇ ®úCEò¨É ËEò´ÉÉ ÊiÉSÉÉ EòÉ½þÒ ¦ÉÉMÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ +xªÉ ´ªÉCiÉÒºÉ
ªÉÉ +ÊvÉÊxÉªÉ¨ÉÉSªÉÉ |ÉÉ®Æú¦ÉÉ{ÉÚ́ ÉÔ +Ê¦É½þºiÉÉÆÊEòiÉ Eò®úhªÉÉiÉ +É±ÉÉ +ºÉä±É ́ É +Ê¦É½þºiÉÉÆEòxÉÉSÉÒ ±ÉäJÉÒ xÉÉä]õÒºÉ +ÊvÉEòÉ-ªÉÉ±ÉÉ +Ê¦É½þºiÉÉÆÊEòiÉÒEòbÚ÷xÉ
Ê¨É³ýÉ±ÉÒ iÉ®ú +ºÉÉ +ÊvÉEòÉ®úÒ ªÉÉ +ÊvÉÊxÉªÉ¨ÉÉx´ÉªÉä +ÊvÉEÞòiÉ Eäò±Éä±ÉÒ EòÉähÉiÉÒ½þÒ ®úCEò¨É ´ÉVÉÉ Eäò±ªÉÉxÉÆiÉ®ú ´É ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSªÉÉ ËEò´ÉÉ
`äö´ÉÒnùÉ®úÉSªÉÉ Ê´ÉvÉ´ÉäºÉ ËEò´ÉÉ ¨ÉÖ±ÉÉÆxÉÉ ËEò´ÉÉ iªÉÉSªÉÉ ´ÉiÉÒxÉä JÉÆb÷ (+) JÉÉ±ÉÒ näùªÉ +ºÉ±Éä±ÉÒ ®úCEò¨É ----

(BEò) VÉ®ú ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉxÉä ËEò´ÉÉ `äö´ÉÒnùÉ®úÉxÉä ËEò´ÉÉ iÉÉä ¨É®úhÉ {ÉÉ´É±ÉÉ iÉ®ú EòÉähÉiªÉÉ½þÒ Ê´ÉÊvÉOÉÉÁ +Ê¦É½þºiÉÉÆEòxÉÉSªÉÉ
+¦ÉÉ´ÉÒ, ªÉÉ {ÉÉä]õ-Eò±É¨ÉÉJÉÉ±ÉÒ ®úCEò¨É ËEò´ÉÉ Ê¶É±±ÉEò ®úCEò¨É ÊVÉ±ÉÉ näùªÉ ½þÉä<Ç±É iªÉÉ ´ªÉCiÉÒxÉä ±ÉäJÉÒ ºÉÆ̈ ÉiÉÒ Ênù±ÉÒ iÉ®ú
ªÉlÉÉÎºlÉiÉÒ, +¶ÉÒ ºÉÆ{ÉÚhÉÇ ®úCEò¨É ËEò´ÉÉ ÊiÉSÉÉ EòÉähÉiÉÉ½þÒ ¦ÉÉMÉ ËEò´ÉÉ iªÉÉ{ÉèEòÒ Ê¶É±±ÉEò ®úCEò¨É +Ê¦É½þºiÉÉÆÊEòiÉÒºÉ näù<Ç±É ; ËEò´ÉÉ
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(ii) if such consent is not forthcoming, withhold payment of the sum, part or balance, as the case may be,

pending a decision of a competent Civil Court as the person entitled to receive it.

(2) The making or any payment authorised by sub-section (1) shall be a full discharge to the governement or

the railway administration, as the case may be, from all liability in respect of so much of the sum standing to the

credit of the subscriber or depositor as is equivalant to the amount so paid.

5. Rights of nominees :—(1) Notwithstanding anything contained in any law for the time being in force

or in any deposition, whether testamentary or otherwise, by a subscriber to or depositor is, a Government or

Railway Provident Fund of the sum standing to his credit in the Fund, or of any part thereof, where any nomination,

duly made in accordance with the rules of the Fund, purports to confer upon any person the right to receive the

whole or any part of such sum on the death of the subscriber or depositor occuring before the sum has become

payable or before the sum having become payable, has been paid the said person shall, on the death as aforesaid

of the subscriber or depositor, become entitled, to the exclusion of all other person, to receive such sum or part

thereof, as the case may be unless—

(a) such nomination is at any time varied by another nomination made in like manner or expressly cancelled

by notice given in the manner and to the authority prescribed by those rules, or

(b) such nomination at any time becomes invalid by reason of the happening of some contingency specified

therein, and if the said person predeceases the subscriber or depositor, the nominations shall, so far as relates to

the right conferred upon the said person, become void and of no effect :

Provided that, where provisions has been duly made in the nomination in accordance with the rules of the

Fund, confering upon some other person such right in the stead of the person deceased, such right shall, upon the

decease as aforesaid of the said person, pass to such other person.

(2) Notwithstanding anything contained in the Indian Succession Act, 1925 or the Bombay Regulation VIII

of 1827, and such person shall, on the death of the subscriber or depositor, be entitled to the grant of a certificate

under that Act, or that Regulation, as the case may be, entitling him to receive payment of such sum or park, and

such certificate shall not be deemed to be invalidated or superseded by any grant to any other person of probate or

letters of administration to the estate of the deceased.

(3) The provisions of this section as amended by sub-section (1) of section 2 of the Provident Funds

(Amendment) Act, 1946 shall apply also to all such nominations made before the date of commencement of   that

Act :

Provided that, the provisions of this section as so amended shall not operate to affect any case, in which

before the said date any sum has been paid, or has under the rules of the Fund become payable in pursuance of any

nomination duly made in accordance with those rules.

6. Power to make deductions :—When the sum standing to the credit of any subscriber or depositor in

any Government or Railway Provident Fund which is a Contributory Provident Fund becomes payable, there

may, if the authority specified in this behalf in the rules of the funds so directs be deducted there from any paid to

Government or the Railway Administration, as the case may be,

(a) any amount due under a liability incurred by the subscriber or depositor to Government or the Railway

Administration, but not exceeding in any case the total amount of any contributions credited to the account of the

subscriber or depositor and of any interest or increment which has accured on such contributions ; or
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(nùÉäxÉ) VÉ®ú +¶ÉÒ ºÉÆ¨ÉiÉÒ näùhªÉÉiÉ +É±ÉÒ xÉÉ½þÒ iÉ®ú iÉÒ ®úCEò¨É, ÊiÉSÉÉ ¦ÉÉMÉ ËEò´ÉÉ ªÉlÉÉÎºlÉiÉÒ Ê¶É±±ÉEò ®úCEò¨É, iÉÒ
Ê¨É³ýhªÉÉºÉ ½þCEònùÉ®ú +ºÉ±Éä±ªÉÉ ´ªÉCiÉÒºÉÆ¤ÉÆvÉÒ ºÉIÉ¨É Ênù´ÉÉhÉÒ xªÉÉªÉÉ±ÉªÉÉSÉÉ ÊxÉhÉÇªÉ ½þÉä<Ç{ÉªÉÈiÉ ®úÉäJÉÚxÉ `äö´ÉÒ±É.

(2) {ÉÉä]õ-Eò±É¨É (1) ´nùÉ®äú |ÉÉÊvÉEÞòiÉ Eäò±Éä±ÉÒ EòÉähÉiÉÒ½þÒ ®úCEò¨É |ÉnùÉxÉ Eäò±ªÉÉxÉÆiÉ®ú, ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSªÉÉ ËEò´ÉÉ `äö´ÉÒnùÉ®úÉSªÉÉ
xÉÉ´Éä +ºÉ±Éä±ªÉÉ ®úEò¨ÉäiÉÚxÉ ÊVÉiÉEòÒ ®úCEò¨É Ênù±ÉÒ MÉä±ÉÒ iªÉÉ ¨ÉªÉÉÇnäù{ÉªÉÈiÉ, ªÉlÉÉÎºlÉiÉÒ, ¶ÉÉºÉxÉ ËEò´ÉÉ ®äú±´Éä |É¶ÉÉºÉxÉ ºÉ´ÉÇ

nùÉÊªÉi´ÉÉiÉÚxÉ ¨ÉÖCiÉ ½þÉä<Ç±É.

5. xÉÉ¨ÉÊxÉnæùÊ¶ÉiÉ ´ªÉCiÉÒSÉä +ÊvÉEòÉ®ú -- (1) iªÉÉ´Éä³ýÒ +Æ¨É±ÉÉiÉ +ºÉ±Éä±ªÉÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ ÊxÉvÉÒiÉ ËEò´ÉÉ ¶ÉÉºÉEòÒªÉ ËEò´ÉÉ ®äú±´Éä

¦ÉÊ´É¹ªÉÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒiÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSªÉÉ ËEò´ÉÉ `äö´ÉÒnùÉ®úÉSªÉÉ xÉÉ´Éä VÉ¨ÉÉ +ºÉ±Éä±ÉÒ ®úCEò¨É ËEò´ÉÉ ÊiÉSÉÉ EòÉähÉiÉÉ½þÒ ¦ÉÉMÉ, ªÉÉSªÉÉ Eäò±Éä±ªÉÉ

EòÉähÉiªÉÉ½þÒ Ê´ÉÊxÉªÉÉäMÉ ´ªÉ´ÉºlÉäiÉ ¨ÉMÉ iÉÒ ¨ÉÞiªÉÚ{ÉjÉÉxÉÖºÉÉ®ú Eäò±Éä±ÉÒ +ºÉÉä ËEò´ÉÉ <iÉ®ú |ÉEòÉ®äú Eäò±Éä±ÉÒ +ºÉÉä-EòÉ½þÒ½þÒ +ÆiÉ¦ÉÚÇiÉ +ºÉä±É
iÉ®úÒ½þÒ, VÉälÉä ¦ÉÊ´É¹ªÉÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒSªÉÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉÆxÉÖºÉÉ®ú EòÉähÉiÉä½þÒ xÉÉ¨ÉÊxÉnæù¶ÉxÉ Eäò±Éä±Éä +ºÉä±É ´É iÉnÂùxÉÖºÉÉ®ú, +¶ÉÒ ºÉÆ{ÉÚhÉÇ ®úCEò¨É ËEò´ÉÉ

ÊiÉSÉÉ EòÉähÉiÉÉ½þÒ ¦ÉÉMÉ näùªÉ ½þÉähªÉÉ{ÉÚ´ÉÔ ËEò´ÉÉ näùªÉ ZÉÉ±ªÉÉxÉÆiÉ®ú iÉÒ näùhªÉÉiÉ ªÉähªÉÉ{ÉÚ´ÉÔ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®ú ËEò´ÉÉ `äö´ÉÒnùÉ®ú ¨É®úhÉ {ÉÉ´Éä±É, +¶ÉÉ
´Éä³ýÒ iÉÒ ®úCEò¨É ËEò´ÉÉ ÊiÉSÉÉ EòÉähÉiÉÉ½þÒ ¦ÉÉMÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ ´ªÉCiÉÒ±ÉÉ Ê¨É³ýhªÉÉSÉÉ ½þCEò |ÉnùÉxÉ Eäò±ÉÉ VÉÉhÉä, +Ê¦É|ÉäiÉ +ºÉä±É iÉ®ú,

´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSÉÉ ËEò´ÉÉ `äö´ÉÒnùÉ®úÉSÉÉ {ÉÚ´ÉÉÇäCiÉ|É¨ÉÉhÉä ¨ÉÞiªÉÚ ZÉÉ±ªÉÉºÉ, <iÉ®ú ºÉ´ÉÇ ´ªÉCiÉÓxÉÉ ´ÉMÉ³ÚýxÉ =CiÉ ´ªÉCiÉÒ, +¶ÉÒ ®úCEò¨É, ËEò´ÉÉ

ªÉlÉÉÎºlÉiÉÒ, ÊiÉSÉÉ ¦ÉÉMÉ Ê¨É³ýhªÉÉºÉ ½þCEònùÉ®ú ®úÉ½þÒ±É, ¨ÉÉjÉ :---

(+) +¶ÉÉ xÉÉ¨ÉÊxÉnæù¶ÉxÉÉiÉ iªÉÉSÉ {ÉrùiÉÒxÉä Eäò±Éä±ªÉÉ nÖùºÉ-ªÉÉ xÉÉ¨ÉÊxÉnæù¶ÉxÉÉ´nùÉ®äú EòÉähÉiªÉÉ½þÒ ´Éä³ýÒ ¡äò®ú¤Énù±É Eò®úhªÉÉiÉ

+É±Éä±ÉÉ +ºÉiÉÉ EòÉ¨ÉÉ xÉªÉä ËEò´ÉÉ ªÉÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉx´ÉªÉä Ê´ÉÊ½þiÉ Eäò±Éä±ªÉÉ {ÉrùiÉÒxÉä ´É iªÉÉ |ÉÉÊvÉEòÉ-ªÉÉºÉ xÉÉä]õÒºÉ näù>ðxÉ, iÉä ®úqù Eò®úhªÉÉiÉ
+É±Éä±Éä +ºÉiÉÉ EòÉ¨ÉÉ xÉªÉä ; ËEò´ÉÉ

(¤É) +ºÉä xÉÉ¨ÉÊxÉnæù¶ÉxÉ iªÉÉiÉ Ê´ÉÊxÉÌnù¹]õ Eäò±Éä±ÉÒ BJÉÉnùÒ +ÉEòÎº¨ÉEò PÉ]õxÉÉ PÉb÷±ªÉÉ¨ÉÖ³äý EòÉähÉiªÉÉ½þÒ ´Éä³ýÒ Ê´ÉvÉÒ+OÉÉÁ ZÉÉ±Éä
+ºÉiÉÉ EòÉ¨ÉÉ xÉªÉä.

+ÉÊhÉ VÉ®ú, =CiÉ ´ªÉCiÉÒSÉä ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSªÉÉ ËEò´ÉÉ `äö´ÉÒnùÉ®úÉSªÉÉ ¨ÉÞiªÉÚ{ÉÚ´ÉÔ ÊxÉvÉxÉ ZÉÉ±Éä iÉ®ú +ºÉä xÉÉ¨ÉÊxÉnæù¶ÉxÉ, =CiÉ ´ªÉCiÉÒºÉ

|ÉnùÉxÉ Eäò±Éä±ªÉÉ ½þCEòÉSªÉÉ ¨ÉªÉÉÇnäù{ÉªÉÈiÉ +´ÉèvÉ `ö®äú±É ´É iÉä {ÉÊ®úhÉÉ¨ÉIÉ¨É +ºÉhÉÉ®ú xÉÉ½þÒ :

{É®ÆúiÉÖ, ÊxÉvÉÒSªÉÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉxÉÖºÉÉ®ú xÉÉ¨ÉÊxÉnæù¶ÉxÉÉiÉ ¨ÉÞiÉ ´ªÉCiÉÒJÉä®úÒVÉ <iÉ®ú EòÉähÉiªÉÉ½þÒ ´ªÉCiÉÒºÉ +ºÉä ½þCEò |ÉnùÉxÉ Eò®úhªÉÉºÉÆ¤ÉÆvÉÒ

iÉ®úiÉÚnù Eäò±ÉÒ +ºÉä±É iÉ®ú +ºÉÉ ½þCEò, +¶ÉÒ ´ªÉCiÉÒ ¨É®úhÉ {ÉÉ´É±ªÉÉxÉÆiÉ®ú +¶ÉÉ nÖùºÉ-ªÉÉ ´ªÉCiÉÒEòbä÷ VÉÉ<Ç±É.

(2) ¦ÉÉ®úiÉÒªÉ =kÉ®úÉÊvÉEòÉ®ú +ÊvÉÊxÉªÉ¨É, 1925 ËEò´ÉÉ 1827 SÉÉ ¨ÉÖÆ¤É<Ç Ê´ÉÊxÉªÉ¨É +É`ö ªÉÉiÉ EòÉ½þÒ½þÒ +ÆiÉ¦ÉÚÇiÉ +ºÉ±Éä iÉ®úÒ½þÒ,

+¶ÉÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ ´ªÉCiÉÒºÉ, ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®ú ËEò´ÉÉ `äö´ÉÒnùÉ®ú ¨É®úhÉ {ÉÉ´É±ªÉÉxÉÆiÉ®ú +¶ÉÒ ®úCEò¨É ËEò´ÉÉ, ÊiÉSÉÉ ¦ÉÉMÉ Ê¨É³ýhªÉÉºÉ ÊiÉ±ÉÉ
½þCEònùÉ®ú Eò®úhÉÉ®äú iªÉÉ +ÊvÉÊxÉªÉ¨ÉÉJÉÉ±ÉÒ±É ËEò´ÉÉ, ªÉlÉÉÎºlÉiÉÒiÉ, Ê´ÉÊxÉªÉ¨ÉÉJÉÉ±ÉÒ±É |É¨ÉÉhÉ{ÉjÉ Ê¨É³ýhªÉÉSÉÉ ½þCEò |ÉÉ{iÉ ½þÉä<Ç±É ´É +ºÉä

|É¨ÉÉhÉ{ÉjÉ, +xªÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ ºÉÆ|É¨ÉÉhÉ ËEò´ÉÉ ¨ÉÞiÉÉSªÉÉ <º]äõ]õÒºÉ |É¶ÉÉºÉxÉ{ÉjÉ Ênù±ªÉÉ¨ÉÖ³äý Ê´ÉÊvÉ+OÉÉÁ ½þÉähÉÉ®ú xÉÉ½þÒ ËEò´ÉÉ iÉä

ÊxÉ¹|É¦ÉÉÊ´ÉiÉ ZÉÉ±ªÉÉSÉä ºÉ¨ÉVÉhªÉÉiÉ ªÉähÉÉ®ú xÉÉ½þÒ.

(3) ¦ÉÊ´É¹ªÉÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒ (ºÉÖvÉÉ®úhÉÉ) +ÊvÉÊxÉªÉ¨É, 1946 SªÉÉ Eò±É¨É 2 SªÉÉ {ÉÉä]õ-Eò±É¨É (1) +x´ÉªÉä ºÉÖvÉÉ®úhÉÉ Eäò±ªÉÉ|É¨ÉÉhÉä

ªÉÉ Eò±É¨ÉÉSÉä ={É¤ÉÆvÉ iªÉÉ +ÊvÉÊxÉªÉ¨ÉÉSªÉÉ |ÉÉ®Æú¦ÉÉSªÉÉ ÊnùxÉÉÆEòÉ{ÉÚ´ÉÔ Eäò±Éä±ªÉÉ ºÉ´ÉÇ xÉÉ¨ÉÊxÉnæù¶ÉxÉÉºÉ ±ÉÉMÉÚ ½þÉäiÉÒ±É :

{É®ÆúiÉÖ, +¶ÉÉ Ê®úiÉÒxÉä ºÉÖvÉÉ®úhÉÉ Eò®úhªÉÉiÉ +É±Éä±ªÉÉ ªÉÉ Eò±É¨ÉÉSªÉÉ ={É¤ÉÆvÉÉ¨ÉÖ³äý, VªÉÉ |ÉEò®úhÉÉiÉ =CiÉ ÊnùxÉÉÆEòÉ{ÉÚ´ÉÔ EòÉähÉiÉÒ½þÒ

®úCEò¨É näùhªÉÉiÉ +É±ÉÒ +ºÉä±É ËEò´ÉÉ iªÉÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉxÉÖºÉÉ®ú ªÉÉäMªÉ Ê®úiªÉÉ Eäò±Éä±ªÉÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ xÉÉ¨ÉÊxÉnæù¶ÉxÉÉxÉÖºÉÉ®ú ÊxÉvÉÒSªÉÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉx´ÉªÉä

näùªÉ ZÉÉ±ÉÒ +ºÉä±É iªÉÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ |ÉEò®úhÉÉiÉ ¤ÉÉvÉÉ ªÉähÉÉ®ú xÉÉ½þÒ.

6. ®úEò¨ÉÉ ´ÉVÉÉ Eò®úhªÉÉSÉÒ ¶ÉCiÉÒ----´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSªÉÉ ËEò´ÉÉ `äö´ÉÒnùÉ®úÉSªÉÉ xÉÉ´Éä EòÉähÉiªÉÉ½þÒ ¶ÉÉºÉEòÒªÉ ¦ÉÊ´É¹ªÉÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒiÉ
ËEò´ÉÉ +Æ¶ÉnùÉªÉÒ ®äú±´Éä ¦ÉÊ´É¹ªÉÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒiÉ VÉ¨ÉÉ +ºÉ±Éä±ÉÒ ®úCEò¨É VÉä´½þÉ näùªÉ ½þÉä<Ç±É iÉä´½þÉ ÊxÉvÉÒSªÉÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉiÉ ªÉÉ ¤ÉÉ¤ÉiÉÒiÉ Ê´ÉÊxÉÌnù¹]õ
Eäò±Éä±ªÉÉ |ÉÉÊvÉEòÉ-ªÉÉxÉä VÉ®ú iÉºÉä ÊxÉnæùÊ¶ÉiÉ Eäò±Éä +ºÉä±É iÉ®ú VÉ¨ÉÉ ®úEò¨ÉäiÉÚxÉ JÉÉ±ÉÒ±É|É¨ÉÉhÉä ´ÉVÉÉ´É]õÒ Eò°üxÉ iªÉÉ ®úEò¨ÉÉ, ¶ÉÉºÉxÉÉ±ÉÉ

ËEò´ÉÉ ªÉlÉÉÎºlÉiÉÒ, ®äú±´Éä |É¶ÉÉºÉxÉÉ±ÉÉ näùiÉÉ ªÉäiÉÒ±É :----

(+) ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉ±ÉÉ ËEò´ÉÉ ̀ äö´ÉÒnùÉ®úÉ±ÉÉ ¶ÉÉºÉxÉÉSªÉÉ ËEò´ÉÉ ®äú±´Éä |É¶ÉÉºÉxÉÉSªÉÉ nùÉÊªÉi´ÉÉJÉÉ±ÉÒ näùªÉ +ºÉ±Éä±ÉÒ {ÉhÉ ́ ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSªÉÉ

ËEò´ÉÉ `äö´ÉÒnùÉ®úÉSªÉÉ ±ÉäJªÉÉiÉ VÉ¨ÉÉ Eäò±Éä±ªÉÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ +Æ¶ÉnùÉxÉÉSªÉÉ BEÚòhÉ ®úEò¨Éä½ÚþxÉ +ÊvÉEò xÉÉ½þÒ +¶ÉÒ ®úCEò¨É ´É +¶ÉÉ

+Æ¶ÉnùÉxÉÉ´É®ú ={ÉÉÌVÉiÉ ZÉÉ±Éä±Éä EòÉähÉiÉä½þÒ ´ªÉÉVÉ ËEò´ÉÉ Ênù±Éä±ÉÒ ´ÉÉfø ; ËEò´ÉÉ
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(b) Where the subscriber or depostitor has been, dismissed from his employment for any reasons specified
in this behalf, in the rules of the Fund, or where he has resigned such employment within five years of the
commencement thereof, the whole of any part of the amount of any such contributions, interest and increment.

7. Protection for acts done in good faith :—No suit or other legal proceeding shall lie against any person
in respect of anything which is in good faith done or intedned to be done under this Act.

8. Power to apply the Act to the Provident Fund :—(1) The appropriate Government may, by notifica-
tion in local Official Gazette, direct that the provisions of this Act shall apply to any Provident Fund established for
the benefit of its employees by any local authority within the meaning of the Local Authorities Loans Act, 1914 and,
on the making of such declaration, this Act, shall apply accordingly, as if such Provident Fund where a Government
Provident Fund and such local authority were the Government.

(2) The appropriate Government may, by notification in the Official Gazette, direct that the provisions of this
Act shall apply to any Provident Fund established for the benefit of the employees of any of the institutions
specified in the schedule, or of any group of such institutions and on the making of such declaration, this Act shall
apply accordingly as if such Provident Fund were a Government Provident Fund and the authority having
custody of the Fund were the Government :

Provided that, section 6 shall apply as if the authority making the contributions referred to in that section were
the Government.

(3) The appropriate Government may be, notification in the Official Gazette, and to the Schedule the name of
any public institution it may deem fit, any such additional shall take effect as if it had made by this Act.

(4) In this section “appropriate Government” means—

(a) in relation to a cantonment authority or a post authority for a major post, and any institution which or
the objects which appear to the Central Government to fall within List-I-in the Seventh Schedule to the
Constitutions, the Central Government, and

(b) in other cases, the State Government.

Explanation.— “the State Government” in relation to an institution registerd under the Societies Registration
Act, 1860, means the Government of the State in which the society is registered.

9. Savings as to estate soldiers :— Nothing in section 4 or section 5 shall apply to money belonging to
any estate for the purpose of the admistration of which the Regimental Debts Act, 1893, applies.
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(¤É) VÉälÉä ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉ±ÉÉ ËEò´ÉÉ `äö´ÉÒnùÉ®úÉ±ÉÉ ÊxÉvÉÒSªÉÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉÆiÉ ªÉÉ ¤ÉÉ¤ÉiÉÒiÉ Ê´ÉÊxÉÌnù¹]õ Eäò±Éä±ªÉÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ EòÉ®úhÉÉºÉÉ`öÒ
¤Éb÷iÉ¡Çò Eò®úhªÉÉiÉ +É±Éä +ºÉä±É, ËEò´ÉÉ iªÉÉxÉä, iªÉÉSªÉÉ ºÉä´ÉÉ|ÉÉ®Æú¦ÉÉ{ÉÉºÉÚxÉ {ÉÉSÉ ´É¹ÉÉÇSªÉÉ +ÉiÉ +¶ÉÉ xÉÉäEò®úÒSÉÉ ®úÉVÉÒxÉÉ¨ÉÉ Ênù±ÉÉ
+ºÉä±É iÉ®ú +¶ÉÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ +Æ¶ÉnùÉxÉÉSÉÒ ´ªÉÉVÉÉSÉÒ ´É ´ÉÉføÒSÉÒ ºÉÆ{ÉÚhÉÇ ®úCEò¨É ËEò´ÉÉ ÊiÉSÉÉ EòÉähÉiÉÉ½þÒ ¦ÉÉMÉ.

7. ºÉnÂù¦ÉÉ´ÉxÉäxÉä Eäò±Éä±ªÉÉ EÞòiªÉÉÆºÉÉ`öÒ ºÉÆ®úIÉhÉ.---- ªÉÉ +ÊvÉÊxÉªÉ¨ÉÉJÉÉ±ÉÒ ºÉnÂù¦ÉÉ´ÉxÉäxÉä Eäò±Éä±ªÉÉ ËEò´ÉÉ Eäò±ªÉÉSÉä +Ê¦É|ÉäiÉ
+ºÉ±Éä±ªÉÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ EÞòiªÉÉ¤Éqù±É EòÉähÉiªÉÉ½þÒ ´ªÉCiÉÒÊ´É¯ûrù EòÉähÉiÉÉ½þÒ nùÉ´ÉÉ ËEò´ÉÉ +xªÉ ´ÉèvÉ EòÉªÉÇ´ÉÉ½þÒ Eäò±ÉÒ VÉÉhÉÉ®ú xÉÉ½þÒ.

8. ¦ÉÊ´É¹ªÉÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒ±ÉÉ ½þÉ +ÊvÉÊxÉªÉ¨É ±ÉÉMÉÚ Eò®úhªÉÉSÉÒ ¶ÉCiÉÒ.---- (1) ºÉ¨ÉÖÊSÉiÉ ¶ÉÉºÉxÉÉºÉ ºlÉÉÊxÉEò ¶ÉÉºÉEòÒªÉ ®úÉVÉ{ÉjÉÉiÉÒ±É
+ÊvÉºÉÚSÉxÉäuùÉ®äú, ªÉÉ +ÊvÉÊxÉªÉ¨ÉÉSÉä ={É¤ÉÆvÉ ºlÉÉÊxÉEò |ÉÉÊvÉEòÉ®úÒ EòVÉÇ +ÊvÉÊxÉªÉ¨É, 1914 SªÉÉ +lÉÉÈiÉMÉÇiÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ ºlÉÉÊxÉEò
|ÉÉÊvÉEòÉ-ªÉÉxÉä iªÉÉSªÉÉ Eò¨ÉÇSÉÉ-ªÉÉÆSªÉÉ ±ÉÉ¦ÉÉºÉÉ`öÒ |ÉºlÉÉÊ{ÉiÉ Eäò±Éä±ªÉÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ ¦ÉÊ´É¹ªÉÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒ±ÉÉ ±ÉÉMÉÚ ½þÉäiÉÒ±É +ºÉÉ ÊxÉnäù¶É
näùiÉÉ ªÉä<Ç±É, +ºÉä PÉÉäÊ¹ÉiÉ Eäò±ªÉÉxÉÆiÉ®ú ½þÉ +ÊvÉÊxÉªÉ¨É, +ºÉÉ ¦ÉÊ´É¹ªÉÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒ ½þÉ, VÉhÉÖ EòÉ½þÒ ¶ÉÉºÉEòÒªÉ ¦ÉÊ´É¹ªÉÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒ ´É +ºÉÉ
ºlÉÉÊxÉEò |ÉÉÊvÉEòÉ®úÒ ¶ÉÉºÉxÉ +É½äþ +ºÉä ºÉ¨ÉVÉÚxÉ iªÉÉºÉ ±ÉÉMÉÚ ½þÉä<Ç±É.

(2) ºÉ¨ÉÖÊSÉiÉ ¶ÉÉºÉxÉÉºÉ, ¶ÉÉºÉEòÒªÉ ®úÉVÉ{ÉjÉÉiÉÒ±É +ÊvÉºÉÚSÉxÉäuùÉ®äú, ªÉÉ +ÊvÉÊxÉªÉ¨ÉÉSÉä ={É¤ÉÆvÉ, +xÉÖºÉÚSÉÒiÉ Ê´ÉÊxÉÌnù¹]õ Eäò±Éä±ªÉÉ
EòÉähÉiªÉÉ½þÒ ºÉÆºlÉÉÆSªÉÉ Eò¨ÉÇSÉÉ-ªÉÉÆSªÉÉ ËEò´ÉÉ +¶ÉÉ ºÉÆºlÉÉÆSªÉÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ MÉ]õÉSªÉÉ ±ÉÉ¦ÉÉºÉÉ`öÒ |ÉºlÉÉÊ{ÉiÉ Eäò±Éä±ªÉÉ ¦ÉÊ´É¹ªÉÊxÉ´ÉÉÇ½þ
ÊxÉvÉÒºÉ ±ÉÉMÉÚ ½þÉäiÉÒ±É +ºÉÉ ÊxÉnäù¶É näùiÉÉ ªÉä<Ç±É ´É +ºÉä PÉÉäÊ¹ÉiÉ Eäò±ªÉÉxÉÆiÉ®ú ½þÉ +ÊvÉÊxÉªÉ¨É +ºÉÉ ¦ÉÊ´É¹ªÉÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒ, ½þÉ VÉhÉÚ EòÉ½þÒ
¶ÉÉºÉEòÒªÉ ¦ÉÊ´É¹ªÉÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒ +É½äþ ´É ÊxÉvÉÒSÉÒ +Ê¦É®úIÉÉ Eò®úhÉÉ®úÉ |ÉÉÊvÉEòÉ®úÒ, ¶ÉÉºÉxÉ +É½äþ +ºÉä ºÉ¨ÉVÉÚxÉ ±ÉÉMÉÚ ½þÉä<Ç±É :

{É®ÆúiÉÖ, Eò±É¨É 6 ½äþ, iªÉÉ Eò±É¨ÉÉiÉ ÊxÉÌnù¹]õ Eäò±Éä±ÉÉ +Æ¶ÉnùÉxÉ näùhÉÉ®úÉ |ÉÉÊvÉEòÉ®úÒ VÉhÉÚ EòÉ½þÒ, ¶ÉÉºÉxÉ +ºÉ±ªÉÉ|É¨ÉÉhÉä ±ÉÉMÉÚ ½þÉä<Ç±É.

(3) ºÉ¨ÉÖÊSÉiÉ ¶ÉÉºÉxÉÉºÉ, ¶ÉÉºÉEòÒªÉ ®úÉVÉ{ÉjÉÉiÉÒ±É +ÊvÉºÉÚSÉxÉäuùÉ®ä, iªÉÉ±ÉÉ ªÉÉäMªÉ ´ÉÉ]äõ±É iªÉÉ ºÉÉ´ÉÇVÉÊxÉEò ºÉÆºlÉäSÉä xÉÉ´É
+xÉÖºÉÚÊSÉiÉ nùÉJÉ±É Eò®úiÉÉ ªÉä<Ç±É ´É +¶ÉÒ ¦É®ú VÉhÉÚ EòÉ½þÒ iÉÒ ªÉÉ +ÊvÉÊxÉªÉ¨ÉÉuùÉ®äú PÉÉiÉ±ÉÒ ½þÉäiÉÒ +ºÉä ºÉ¨ÉVÉÚxÉ {ÉÊ®úhÉÉ¨ÉIÉ¨É ½þÉä<Ç±É.

(4) ªÉÉ Eò±É¨ÉÉiÉ “ ºÉ¨ÉÖÊSÉiÉ ¶ÉÉºÉxÉ ” ªÉÉSÉÉ +lÉÇ,----ú

(+) UôÉ´ÉhÉÒ |ÉÉÊvÉEòÉ-ªÉÉSªÉÉ ¤ÉÉ¤ÉiÉÒiÉ ËEò´ÉÉ |É¨ÉÖJÉ ¤ÉÆnù®úÉSªÉÉ, ¤ÉÆnù®ú +ÊvÉEòÉ-ªÉÉSªÉÉ ¤ÉÉ¤ÉiÉÒiÉ +ÉÊhÉ VªÉÉ ºÉÆºlÉäSÉä =qäù¶É EäòÆpù
¶ÉÉºÉxÉÉSªÉÉ ¨ÉiÉä, ºÉÆÊ´ÉvÉÉxÉÉSªÉÉ ºÉÉiÉ´ªÉÉ +xÉÖºÉÚSÉÒiÉÒ±É ºÉÚSÉÒ 1 SªÉÉ EòIÉäiÉÒ±É +ºÉiÉÒ±É, iªÉÉ ºÉÆºlÉäSªÉÉ ¤ÉÉ¤ÉiÉÒiÉ, Eåòpù ºÉ®úEòÉ®ú
+ºÉÉ +É½äþ.

(¤É) +xªÉ ¤ÉÉ¤ÉiÉÒiÉ ®úÉVªÉ ¶ÉÉºÉxÉ +ºÉÉ +É½äþ.

º{É¹]õÒEò®úhÉ.---- ºÉÆºlÉÉ xÉÉånùhÉÒ +ÊvÉÊxÉªÉ¨É, 1860 +x´ÉªÉä xÉÉånùhÉÒ ZÉÉ±Éä±ªÉÉ ºÉÆºlÉäSªÉÉ ºÉÆ¤ÉÆvÉÉiÉ, ®úÉVªÉ ¶ÉÉºÉxÉ ªÉÉSÉÉ +lÉÇ,
VªÉÉ ®úÉVªÉÉiÉ ºÉÆºlÉäSÉÒ xÉÉånùhÉÒ ZÉÉ±ÉÒ +É½þä iªÉÉ ®úÉVªÉÉiÉÒ±É ¶ÉÉºÉxÉ +ºÉÉ +É½äþ.

9. ºÉèÊxÉEòÉÆSªÉÉ <º]äõ]õÒSªÉÉ ºÉÆ¤ÉÆvÉÉiÉ ´ªÉÉ´ÉÞkÉÒ.--- Eò±É¨É 4 ËEò´ÉÉ Eò±É¨É 5 ¨ÉvÉÒ±É EòÉähÉiÉÉ½þÒ ¨ÉVÉEÚò®ú VªÉÉ EòÉähÉiªÉÉ½þÒ
ºÉÆ{ÉkÉÒSªÉÉ |É¶ÉÉºÉEòÒªÉ |ÉªÉÉäVÉxÉÉºÉÉ`öÒ ®äúÊVÉ¨Éå]õ±É @ñhÉ +ÊvÉÊxÉªÉ¨É, 1893 ±ÉÉMÉÚ ½þÉäiÉ +ºÉä±É iªÉÉ ºÉÆ{ÉkÉÒiÉÒ±É {Éè¶ÉÉºÉ ±ÉÉMÉÚ +ºÉhÉÉ®ú
xÉÉ½þÒ.
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APPENDIX- ‘B’

(See rule 13)

List of  courses of study for which advance/withdrawal is admissible :

The courses as detailed below should be treated as technical in-nature.

1. Diploma course in the various fields of Engineering and Technology. e.g. Civil Engineering, Mechanical
Engineering, Electrical Engineering, Telecommunication/Radio Engineering, Electronic Engineering, Metallurgy,
Automobile  Engineering, Textile Technology, Leather Technology, Printing Technology, Chemical Technology etc.
conducted by recognised technical institutions.

2. Degree courses in various fields of Engineering and Technology  e.g. Civil Engineering, Mechanical
Engineering, Electrical Engineering, Tele-Electrical Communication Engineering and Electronics, Mining
Engineering, Metallurgy,  Aeronotical Engineering,  Chemical Engineering and Chemical Technology, Textile Tech-
nology, Leather Technology, Pharmach, Ceramics, etc.etc. conducted by Universities and recognised technical
institutions.

3. Post-Graduate courses in the various fields of Engineering and Technology conducted by the Universi-
ties and recognised institutions.

4. Degree and diploma Courses in Architecture, Town Planning and allied fields conducted by the  recognised
institutions.

5. Diploma and Certificate Courses in Commerce conducted by the  recognised institutions.

6. Diploma Courses in Management conducted by the  recognised institutions.

7. Degree Courses in Agriculture, Veterinary Science and allied subjects conducted by the  recognised
institutions.

8. Courses conducted by Junior Technical Schools.

9. Courses conducted by Industrial Training Institutes under the Ministry of Labour and Employment.
(D.G.E.&T.)

10. Degree and Diploma Courses in Act/Applied Art and allied subjects conducted by recognised
institutions.

11. Draftsmanship Courses conducted by recognised institutions.

12. Medical Courses (including Allopathic, Homeoapathic, Ayurvedic and Unani Systems) conducted by
recognised  institutions.

13. B. Sc. including Home Science.

14. Diploma Course in Hotel Management conducted by recognised  institutions.

15. Post Graduate Course in Home Sciences.

16. Pre-Professional Course in Medicine if part of regular 5 years Course in Medicine.

17. Ph. D. in Biochemistry.

18. Bachelor and Master’s Degree Courses in Physical Education.

19. Degree and Post-Graduate Course in Law.

20. Honours course in Microbiology.

21. Associateship of the Institute of Chartered Accounts.

22. Associateship of the Institute of Costs and Works Accountants.
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{ÉÊ®úÊ¶É¹]õ ‘ ¤É’

(ÊxÉªÉ¨É-13 {É½þÉ´ÉÉ)

+ÊOÉ¨É/xÉÉ-{É®úiÉÉ´ÉÉ ®úCEò¨É VªÉÉ +¦ªÉÉºÉGò¨ÉÉºÉÉ`öÒ +xÉÖYÉäªÉ +É½äþ iªÉÉSÉÒ ªÉÉnùÒ :---

VªÉÉ {ÉÉ`ö¬Gò¨ÉÉSÉÉ iÉ{É¶ÉÒ±É JÉÉ±ÉÒ Ênù±ÉÉ +É½äþ iÉä iÉÉÆÊjÉEò º´É°ü{ÉÉSÉä ºÉ¨ÉVÉhªÉÉiÉ ªÉÉ´ÉäiÉ.

1. ¨ÉÉxªÉiÉÉ|ÉÉ{iÉ ºlÉÉÊxÉEò ºÉÆºlÉÉÆEòbÚ÷xÉ PÉähªÉÉiÉ ªÉähÉÉ®äú Ê´ÉÊ´ÉvÉ-+Ê¦ÉªÉÉÆÊjÉEòÒ ´É iÉÉÆÊjÉEò IÉäjÉÉ¨ÉvÉÒ±É {ÉnùÊ´ÉEòÉ +¦ªÉÉºÉGò¨É
=nùÉ. ÊºÉ´½þÒ±É <ÆÊVÉÊxÉ+Ë®úMÉ, ¨ÉäEìòÊxÉEò±É <ÆÊVÉÊxÉ+Ë®úMÉ, <±ÉäC]ÅõÒEò±É <ÆÊVÉÊxÉ+Ë®úMÉ, ]äõ±ÉÒEò¨ªÉÖÊxÉEäò¶ÉxÉ/®äúÊb÷+Éä <ÆÊVÉÊxÉ+Ë®úMÉ,
<±ÉäC]ÅõÉìÊxÉEò <ÆÊVÉÊxÉ+Ë®úMÉ, ¨Éä]õÉì±ÉVÉÔ +ì]õÉä¨ÉÉä¤ÉÉ<Ç±É <ÆÊVÉÊxÉ+Ë®úMÉ, ]äõCºÉ]õÉ<±É ]äõCxÉÉì±ÉÉìVÉÒ, ±Éänù®ú ]äõCxÉÉì±ÉÉìVÉÒ, Ê|ÉË]õMÉ ]äõCxÉÉì±ÉÉìVÉÒ,
Eäò¨ÉÒEò±É ]äõCxÉÉì±ÉÉìVÉÒ ´ÉMÉè®äú.

2. Ê´ÉtÉ{ÉÒ`äö ´É ¨ÉÉxªÉiÉÉ|ÉÉ{iÉ iÉÉÆÊjÉEò ºÉÆºlÉÉ ªÉÉÆSªÉÉEòbÚ÷xÉ PÉähªÉÉiÉ ªÉähÉÉ®äú <ÆÊVÉÊxÉ+Ë®úMÉ ´É ]äõCxÉÉì±ÉÉìVÉÒSªÉÉ Ê´ÉÊ´ÉvÉ IÉäjÉÉ¨ÉvÉÒ±É
{ÉnùÊ´ÉEòÉ +¦ªÉÉºÉGò¨É-=nùÉ. ÊºÉ´½þÒ±É <ÆÊVÉÊxÉ+Ë®úMÉ, ¨ÉäEìòÊxÉEò±É <ÆÊVÉÊxÉ+Ë®úMÉ, <±ÉäC]ÅõÒEò±É <ÆÊVÉÊxÉ+Ë®úMÉ, ]äõ±ÉÒ-<±ÉäÎC]ÅõEò±É
Eò¨ªÉÖÊxÉEäò¶ÉxÉ <ÆÊVÉÊxÉ+Ë®úMÉ +ÉÊhÉ <±ÉäC]ÅõÉìÊxÉCºÉ, ̈ ÉÉªÉËxÉMÉ <ÆÊVÉÊxÉ+Ë®úMÉ, ̈ Éä]õÉì±ÉVÉÔ Bì®úÉìxÉÉìÊ]õEò±É <ÆÊVÉÊxÉ+Ë®úMÉ, Eäò¨ÉÒEò±É <ÆÊVÉÊxÉ+Ë®úMÉ
+ÉÊhÉ  Eäò¨ÉÒEò±É ]äõCxÉÉì±ÉÉìVÉÒ, ]äõCºÉ]õÉ<Ç±É ]äõCxÉÉì±ÉÉìVÉÒ, ±Éänù®ú ]äõCxÉÉì±ÉÉìVÉÒ, ¡òÉ®ú¨ÉìEò, ºÉä®ìúÊ¨ÉCºÉ ´ÉMÉè®äú.

3. Ê´ÉtÉ{ÉÒ`äö ´É ¨ÉÉxªÉiÉÉ|ÉÉ{iÉ ºÉÆºlÉÉ ªÉÉÆSªÉÉEòbÚ÷xÉ PÉäiÉ±Éä VÉÉhÉÉ®äú <ÆÊVÉÊxÉ+Ë®úMÉ ´É ]äõCxÉÉì±ÉÉìVÉÒ ÁÉ¨ÉvÉÒ±É ´É +xªÉ Ê´ÉÊ´ÉvÉ
IÉäjÉÉ¨ÉvÉÒ±É {Énù´ªÉÖkÉ®ú +¦ªÉÉºÉGò¨É.

4. ¨ÉÉxªÉiÉÉ |ÉÉ{iÉ ºÉÆºlÉÉÆEòbÚ÷xÉ PÉäiÉ±Éä VÉÉhÉÉ®äú +ÉEòÔ]äõCSÉ®ú, ¶É½þ®ú ®úSÉxÉÉ +ÉÊhÉ Ê´ÉÊ´ÉvÉ IÉäjÉÉ¨ÉvÉÒ±É {Énù´ÉÒ +¦ªÉÉºÉGò¨É.

5. ¨ÉÉxªÉiÉÉ |ÉÉ{iÉ ºÉÆºlÉÉÆEòbÚ÷xÉ PÉäiÉ±Éä VÉÉhÉÉ®äú EòÉì¨ÉºÉÇ¨ÉvÉÒ±É {ÉnùÊ´ÉEòÉ ´É ºÉ]õÔÊ¡òEäò]õ +¦ªÉÉºÉGò¨É.

6. ¨ÉÉxªÉiÉÉ |ÉÉ{iÉ ºÉÆºlÉÉÆEòbÚ÷xÉ PÉähªÉÉiÉ ªÉähÉÉ®äú ¨ÉìxÉäVÉ¨Éå]õ¨ÉvÉÒ±É {ÉnùÊ´ÉEòÉ +¦ªÉÉºÉGò¨É.

7. ¨ÉÉxªÉiÉÉ |ÉÉ{iÉ ºÉÆºlÉÉÆEòbÚ÷xÉ +ìOÉÒEò±SÉ®ú, ´½äþ]õ®úÒxÉ®úÒ ºÉÉªÉxºÉ ´É <iÉ®ú Ê´É¹ÉªÉÉ¨ÉvÉÒ±É {Énù´ÉÒ +¦ªÉÉºÉGò¨É.

8. VªÉÖÊxÉ+®ú ]äõCxÉÒEò±É ¶ÉÉ³äý¨ÉvªÉä PÉähªÉÉiÉ ªÉähÉÉ®äú +¦ªÉÉºÉGò¨É.

9. ¸É¨É +ÉÊhÉ ºÉä´ÉÉªÉÉäVÉxÉ ¨ÉÆjÉÉ±ÉªÉÉEòbÚ÷xÉ PÉähªÉÉiÉ ªÉähÉÉ®äú <Æb÷Îº]Åõ+±É ]ÅäõËxÉMÉ <Îxº]õ]õ¬Ú]õSÉä +¦ªÉÉºÉGò¨É.

10. ¨ÉÉxªÉiÉÉ |ÉÉ{iÉ ºÉÆºlÉÉÆEòbÚ÷xÉ PÉähªÉÉiÉ ªÉähÉÉ®äú +ìC]õ/+{±ÉÉ<Çb÷ +É]Çõ +ÉÊhÉ +xªÉ Ê´É¹ÉªÉÉÆSÉä {Énù´ÉÒ ´É {ÉnùÊ´ÉEòÉ +¦ªÉÉºÉGò¨É.

11. ¨ÉÉxªÉiÉÉ |ÉÉ{iÉ ºÉÆºlÉÉÆEòbÚ÷xÉ PÉähªÉÉiÉ ªÉähÉÉ®äú bÅ÷É}]ÂõºÉ¨ÉxÉÊ¶É{ÉSÉä +¦ªÉÉºÉGò¨É.

12. ¨ÉÉxªÉiÉÉ |ÉÉ{iÉ ºÉÆºlÉÉÆEòbÚ÷xÉ PÉähªÉÉiÉ ªÉähÉÉ®äú ´ÉètEòÒªÉ +¦ªÉÉºÉGò¨É. (VªÉÉ¨ÉvªÉä +ì±ÉÉä{ÉìlÉÒEò, ½þÉä¨ÉÒ+Éä{ÉìlÉÒEò, +ÉªÉÖ´ÉæÊnùEò
+ÉÊhÉ ªÉÖxÉÉxÉÒ {ÉrùiÉÒSÉÉ ºÉ¨ÉÉ´Éä¶É +É½äþ.)

13. ¤ÉÒ. BºÉºÉÒ. ªÉÉ¨ÉvªÉä ½þÉä¨É ºÉÉªÉxºÉSÉÉ ºÉ¨ÉÉ´Éä¶É +É½äþ.

14. ¨ÉÉxªÉiÉÉ |ÉÉ{iÉ ºÉÆºlÉÉÆEòbÚ÷xÉ PÉähªÉÉiÉ ªÉähÉÉ®äú ½þÉì]äõ±É ¨ÉìxÉäVÉ¨Éå]õ¨ÉvÉÒ±É {ÉnùÊ´ÉEòÉ +¦ªÉÉºÉGò¨É.

15. ½þÉä¨É ºÉÉªÉxºÉ¨ÉvÉÒ±É {Énù´ªÉÖkÉ®ú +¦ªÉÉºÉGò¨É.

16. |ÉÒ-|ÉÉä¡äò¶ÉxÉ±É EòÉäºÉÇ <xÉ ¨Éäb÷ÒºÉÒxÉ, VÉ®ú ½þÉ +¦ªÉÉºÉGò¨É ¨Éäb÷ÒºÉÒxÉSªÉÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉiÉ 5 ´É¹ÉÉÈSªÉÉ +¦ªÉÉºÉGò¨ÉÉSÉÉ ¦ÉÉMÉ +ºÉä±É
iÉ®ú.

17. ¤ÉÉªÉÉäEäò¨ÉÒº]ÅõÒ¨ÉvªÉä {ÉÒ. BSÉ. b÷Ò.

18. Ê¡òVÉÒEò±É BVªÉÖEäò¶ÉxÉ¨ÉvÉÒ±É {Énù´ÉÒ ´É {Énù´ªÉÖkÉ®ú +¦ªÉÉºÉGò¨É.

19. “ ±ÉÉì ” ¨ÉvÉÒ±É {Énù´ÉÒ ´É {ÉnùÊ´ÉEòÉ +¦ªÉÉºÉGò¨É.

20. ¨ÉÉªÉGòÉä¤ÉÉªÉÉä±ÉÉìVÉÒ¨ÉvÉÒ±É +ÉìxÉºÉÇ EòÉäºÉÇ.

21. +ºÉÉäºÉÒB]õÊ¶É{É +Éì¡ò <Îxº]õ]õ¬Ö]õ +Éì¡ò SÉÉ]ÇõbÇ÷ +EòÉ=Æ]Æõ]ÂõºÉ.

22. +ºÉÉäÊºÉB]õÊ¶É{É +Éì¡ò nù <xº]õÒ]õ¬Ö]õ +Éì¡ò EòÉìº]ÂõºÉ +ÉÊhÉ ´ÉEÇòºÉÂ +EòÉ=x]õ]õºÉÂ.
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23. Degree and Master’s Course in Business Administrations or Management.

24. Diploma Course in Hotel Management.

25. M. Sc. Course in Statistics.

26. Bachelor and Degree Courses in Education.

27. Company Secretaryship Course of the Institute of Company Secretaries of India.

28. The Course of pre-sea training imparted on the Training ship “Rajendra” to the prospective naviating
officers on merchant ships.

29. The Course in Marine Engineering conducted by the Directorate of Marine Engineering Training.
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23. Ê¤ÉVÉxÉäºÉ +ìb÷Ê¨ÉxÉÒº]Åäõ¶ÉxÉ ËEò´ÉÉ ¨ÉìxÉäVÉ¨Éå]õ¨ÉvÉÒ±É {Énù´ÉÒ ´É {Énù´ªÉÖkÉ®ú +¦ªÉÉºÉGò¨É.

24. ½þÉì]äõ±É ¨ÉìxÉäVÉ¨Éå]õ¨ÉvÉÒ±É {ÉnùÊ´ÉEòÉ +¦ªÉÉºÉGò¨É.

25. º]ìõÊ]õº]õÒCºÉ¨ÉvÉÒ±É B¨É.BºÉºÉÒ. +¦ªÉÉºÉGò¨É.

26. ¤ÉìSÉ±É®ú +ÉÊhÉ Êb÷OÉÒ EòÉäºÉÇ BVªÉÖEäò¶ÉxÉ.

27. <xº]õÒ]õ¬Ö]õ +Éì¡ò EÆò{ÉxÉÒ ºÉäGäò]õ®úÒÊ¶É{É +Éì¡ò <ÆÊb÷ªÉÉ.

28. EÆò{ÉxÉÒ ºÉäGäò]õ®úÒÊ¶É{É +¦ªÉÉºÉGò¨É. ¨ÉSÉÈ]õ Ê¶É{ºÉ ́ É®úÒ±É xÉä´½þÒMÉä]õÓMÉ +ÉìÊ¡òºÉºÉÇºÉÉ`öÒ “ ®úÉVÉåpùÉ ” ªÉÉ ¶ÉèIÉÊhÉEò VÉ½þÉVÉÉ´É®úÒ±É
|ÉÒ-ºÉÒ ]ÅäõËxÉMÉ +¦ªÉÉºÉGò¨É.

29. b÷ÉªÉ®äúC]õ®äú]õ +Éì¡ò ¨ÉÊ®úxÉ <ÆÊVÉÊxÉ+Ë®úMÉ ]ÅäõËxÉMÉ ªÉÉÆSÉÉ ¨ÉÊ®úxÉ <ÆÊVÉÊxÉ+Ë®úMÉSÉÉ +¦ªÉÉºÉGò¨É.
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Points
(1)

(i) Whether the recovery of the consolidated amount

in the manner prescribed shall commence with the issue

of pay for the month following the one in which the

advance is drawn in accordance with rule 13(2) of  the

Maharashtra General Provident Fund Rules, 1997,

thereby suspending the recovery of the previous

advance or advances for a month or to as the case

may be.

(ii) Whether the number of instalments for recovery

of the consolidated amount of the advance to be fixed

under Rule 13(2) should be with reference to the amount

of fresh advance, or the consolidated amount of the

advance.

(iii ) Since the different advances lose their identity

on consolidation, a question has been raised as to how

the balance amount of a particular advance should be

calculated when a subscriber requests for conversion

of that advance into part-final withdrawal under

rule 24.

Clarification
(2)

The recovery of the consolidated amount shall

commence in accordance with the Rule 13(2). How-

ever, the recovery of the previous advance/advances

prior to consolidation shall not be suspended and

the balance of the previous advance/advances will

continue to be recovered in the usual manner till the

recovery of the consolidated amount commences.

Accordingly, while sanctioning a “fresh” advance the

rate of recovery of the consolidated amount, would be

fixed with regard to the month in which the amount of

fresh advance is likely to be drawn, and also with

regard to the agreegate amount of the earlier advance

which would be outstanding till the recovery of the

consolidated amount commences.

In cases in which the amount of fresh advance is

not drawn in the month originally contemplated,

sanctioning authority may have to issue a revised

sanction refixing the rate of recovery, and if necessary,

the amount of fresh advance.

The number of instalments for recovery of the

consolidated amount should be fixed with reference

to  the  consolidated  amount  of  the  advances.

Accordingly, the facility of repayment of the advance

in more than 24 but not more than 36 instalments will

be available where the consolidated amount exceeds

three months’ pay.

It is clarified that in cases where all the advances

consolidated are convertible and the subscriber

requests for conversion of all these advances, the

entire outstanding balances may be allowed to be

converted into part-final withdrawl.

APPENDIX  ‘ C ’

The manner of fixing number of instalments for recovery of consolidated amounts is clarified as follows :
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{ÉÊ®úÊ¶É¹]õ “ Eò ”
BEòÊjÉiÉ ®úEò¨ÉäSªÉÉ ´ÉºÉÖ±ÉÒSÉä ½þ{iÉä ÊxÉÎ¶SÉiÉ Eò®úhªÉÉSÉÒ {ÉrùiÉ

¨ÉÖqùÉ

(1)

(1) VÉä´½þÉ +ÉvÉÒSªÉÉ +ÊOÉ¨ÉÉSªÉÉ/+ÊOÉ¨ÉÉÆSªÉÉ BEòÉ ËEò´ÉÉ

nùÉäxÉ ̈ ÉÊ½þxªÉÉÆSÉÒ ́ ÉºÉÖ±ÉÒ ÊxÉ±ÉÆÊ¤ÉiÉ +ºÉä±É iÉä́ ½þÉ Ê´ÉÊ½þiÉ {ÉriÉÒxÉÖºÉÉ®ú

BEòÊjÉiÉ ®úEò¨ÉäSÉÒ ´ÉºÉÖ±ÉÒ Eò®úhªÉÉºÉ ¨É½þÉ®úÉ¹]Åõ ºÉ´ÉÇºÉÉvÉÉ®úhÉ

¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒ ÊxÉªÉ¨É 1997 ¨ÉvÉÒ±É ÊxÉªÉ¨É 13 (2)

xÉÖºÉÉ®ú +ÊOÉ¨É VªÉÉ ̈ ÉÊ½þxªÉÉiÉ EòÉfø±Éä iªÉÉ xÉÆiÉ®úSªÉÉ ̈ ÉÊ½þxªÉÉ{ÉÉºÉÚxÉ

|ÉÉ®Æú¦É Eò®úÉ´ÉÉ ËEò´ÉÉ EòºÉä,

(2) ÊxÉªÉ¨É 13 (2) xÉÖºÉÉ®ú BEòÊjÉiÉ +ÊOÉ¨ÉÉSªÉÉ ½þ{iªÉÉÆSÉÒ

´ÉºÉÖ±ÉÒ xÉ´ªÉÉ +ÊOÉ¨ÉÉSªÉÉ ®úEò¨ÉäºÉÆ¤ÉÆvÉÒxÉä `ö®úÊ´ÉhªÉÉiÉ ªÉÉ´ÉÒ EòÒ

+ÊOÉ¨ÉÉSÉÒ BEòÊjÉiÉ ®úCEò¨É ±ÉIÉÉiÉ PÉä>ðxÉ Eò®úhªÉÉiÉ ªÉÉ´ÉÒ.

(3) ´ÉäMÉ´ÉäMÉ³ýÒ +ÊOÉ¨Éä BEòjÉ Eäò±ªÉÉ´É®ú |ÉiªÉäEò +ÊOÉ¨ÉÉSÉÒ

+Ê¦ÉzÉiÉÉ ®ú½þÉiÉ xÉºÉ±ªÉÉxÉä, VÉä´½þÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®ú ÊxÉªÉ¨É 24 JÉÉ±ÉÒ

=´ÉÇÊ®úiÉ +ÊOÉ¨ÉÉSÉä ¯û{ÉÉÆiÉ®ú Eò®úhªÉÉºÉÉ`öÒ +VÉÇ Eò®úiÉÉä iÉä´½þÉ

Ê´ÉÊ¶É¹]õ +ÊOÉ¨ÉÉSÉÒ lÉEò¤ÉÉEòÒ Eò¶ÉÒ ̈ ÉÉäVÉÉªÉSÉÒ ½þÉ |É¶xÉ ={ÉÎºlÉiÉ

½þÉäiÉÉä.

º{É¹]õÒEò®úhÉ
(2)

BEòÊjÉiÉ ®úEò¨ÉÉÆSÉÒ ´ÉºÉÖ±ÉÒ ÊxÉªÉ¨É 13 (2) +xÉÖºÉÉ®ú Eò®úÉ´ÉÒ.

+ÉvÉÒSªÉÉ +ÊOÉ¨ÉÉSÉÒ/+ÊOÉ¨ÉÉÆSÉÒ ´ÉºÉÖ±ÉÒ ÊxÉ±ÉÆÊ¤ÉiÉ `äö´ÉÚ xÉªÉä, +ÉÊhÉ

+ÉvÉÒSªÉÉ +ÊOÉ¨ÉÉSÉÉ/+ÊOÉ¨ÉÉÆSÉÒ lÉEò¤ÉÉEòÒ BEòÊjÉiÉ ®úEò¨ÉäSªÉÉ

´ÉºÉÖ±ÉÒ¤É®úÉä¤É®ú xÉä½þ¨ÉÒSªÉÉ {ÉriÉÒxÉä Eò®úÉ´ÉÒ. ªÉÉxÉÖºÉÉ®ú xÉ´ÉÒxÉ

+ÊOÉ¨É ¨ÉÆVÉÚ®ú Eò®úiÉÉxÉÉ, BEòÊjÉiÉ ´ÉºÉÖ±ÉÒSÉÉ nù®ú VªÉÉ ¨ÉÊ½þxªÉÉiÉ

®úCEò¨É näùhªÉÉiÉ ªÉähÉÉ®ú +É½äþ +ÉÊhÉ +ÉvÉÒSÉÒ +ÊOÉ¨ÉÉSÉÒ lÉEò¤ÉÉEòÒ

´É BEòÊjÉiÉ ®úEò¨ÉäSÉÒ ´ÉºÉÖ±ÉÒ ªÉÉSÉÒ ºÉ®úÉºÉ®úÒ Eò°üxÉ ÊxÉÎ¶iÉSÉ

Eò®úÉ´ÉÉ.

+MÉÉänù®ú ªÉÉäÊVÉ±ªÉÉ|É¨ÉÉhÉä xÉ´ÉÒxÉ +ÊOÉ¨É EòÉføhªÉÉiÉ ªÉähÉÉ®ú

xÉºÉä±É iÉ®ú ¨ÉÆVÉÖ®úÒ |ÉÉÊvÉEòÉ®úÒ ´ÉºÉÖ±ÉÒSÉÉ xÉ´ÉÉ nù®ú ÊxÉÎ¶SÉiÉ Eò®äú±É

+ÉÊhÉ +É´É¶ªÉEòiÉäxÉÖºÉÉ®ú +ÊOÉ¨ÉÉSÉÒ ®úCEò¨É ¨ÉÆVÉÚ®ú Eò®äú±É.

+ÊOÉ¨ÉÉSÉÒ BEòÊjÉiÉ ®úCEò¨É ±ÉIÉÉiÉ PÉä>ðxÉ ́ ÉºÉÖ±ÉÒSªÉÉ ½þ{iªÉÉÆSÉÒ

ºÉÆJªÉÉ ÊxÉÎ¶SÉiÉ Eò®úÉ´ÉÒ. VÉä´½þÉ BEòÊjÉiÉ ®úCEò¨É iÉÒxÉ

¨ÉÊ½þxªÉÉSªÉÉ ́ ÉäiÉxÉÉ½ÚþxÉ VÉÉºiÉ +ºÉä±É iÉä́ ½þÉ {É®úiÉ¡äòb÷ÒSªÉÉ ½þ{iªÉÉÆSÉÒ

ºÉÆJªÉÉ 24 {ÉäIÉÉ VÉÉºiÉ +ºÉÉ´ÉÒ {ÉhÉ 36 {ÉäIÉÉ VÉÉºiÉ +ºÉÚ xÉªÉä.

+ºÉä º{É¹]õ Eò®úhªÉÉiÉ ªÉäiÉä EòÒ, VÉälÉä BEòÊjÉiÉ Eäò±Éä±ªÉÉ ºÉ´ÉÇ

+ÊOÉ¨ÉÉÆSÉä ¯û{ÉÉÆiÉ®ú Eò®úiÉÉ ªÉäiÉ +É½äþ +ÉÊhÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉxÉä ºÉ´ÉÇ

+ÊOÉ¨Éä ¯û{ÉÉÆiÉÊ®úiÉ Eò®úhªÉÉSÉÒ Ê´ÉxÉÆiÉÒ Eäò±ÉÒ +É½äþ iÉälÉä ºÉÆ{ÉÚhÉÇ

lÉEò¤ÉÉEòÒ +ÆiÉÒ¨ÉiÉ: EòÉføhªÉÉºÉ ¨ÉÆVÉÖ®úÒ näùhªÉÉiÉ ªÉÉ´ÉÒ.
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In cases, where one or more than one, out of
several advances, which have been consolidated or
where the application is for the conversion of an earlier
advance which has passed through more than one
consolidation, are proposed to be covered into with-
drawal, the particular advance or advances should be
notionally treated as separate advance/advances and
the recovery fixed independently of each other in
maximum number of instalments permissible under the
rules. The balance of the particular advance or
advances, after reducing the amount by the amount
which would have been recovered on the basis of the
notionally fixed instalments, till the month in which the
application for conversion has been made, may be
calculated and then allowed to be converted into
withdrawal. The following illustration will further clarify
the procedure for calculating the amounts to be
converted into withdrawal in such cases :–

A subscriber who may be assumed to be drawing a
pay of Rs. 400 p. m. is sanctioned an advance of
Rs. 400 (C), when two earlier advances of Rs. 960
(A) and Rs. 600 (B) are still running.The advances
are then consolidated.At the time of the consolidation
the balance amount of advance (A) and (B) was
Rs. 560 and Rs. 300 respectively the amount of
instalments of recovery of these advances being
Rs. 40 and Rs. 25 per month.In other words, 10
and 12 instalments respectively would have been
recovered. The recovery of the consolidated amount
of Rs. 1,260 (Rs. 560 plus Rs. 300 plus Rs. 400) was
fixed in 36 instalments of Rs. 35 each.After the
recovery of 10 instalments subsequent to consolidation
when the total outstanding balance is Rs. 910, the
subscriber applies for :–

(a) Conversion of advance (A) into withdrawal,
since the amount sanctioned as advance (A) is less
than the subscriber’s 3 months’ pay, the recovery of
that particular advance of Rs. 960 should be
notionally fixed in 24 instalments of Rs. 40 each.
As only 20 instalments of Rs. 40 each would have
been recovered on account of that advance till the
month in which the application for conversion is
made, i.e. 10 instalments before consolidation and
10 subsequently, he can be allowed conversion of
advance into withdrawal of an amount of Rs. 160
(Rs. 960–800).

APPENDIX  ‘ C ’––contd.

(1) (2)
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VªÉÉ |ÉEò®úhÉÒ BEòÉ ËEò´ÉÉ +xÉäEò +ÊOÉ¨ÉÉ{ÉèEòÒ BEò ËEò´ÉÉ

BEòÉ{ÉäIÉÉ VÉÉºiÉ +ÊOÉ¨Éä BEòÊjÉiÉ Eäò±ÉÒ +ºÉiÉÒ±É ËEò´ÉÉ {ÉÚ´ÉÔSªÉÉ

+ÊOÉ¨ÉÉSÉä ¯û{ÉÉÆiÉ®ú Eò®úhªÉÉ¤ÉÉ¤ÉiÉ +VÉÇ Eäò±ÉÉ +ºÉ±ªÉÉºÉ |ÉiªÉäEò

+ÊOÉ¨É/+ÊOÉ¨Éä EòÉ±{ÉÊxÉEòÊ®úiªÉÉ +ÉÊhÉ ÊxÉªÉ¨ÉÉiÉ xÉ¨ÉÚnù Eäò±ªÉÉxÉÖºÉÉ®ú

Eò¨ÉÉ±É ½þ{iªÉÉiÉ +xªÉ +ÊOÉ¨ÉÉÆSÉÒ ́ ÉºÉÖ±ÉÒ Eò®úhªÉÉiÉ ªÉÉ´ÉÒ. Ê´ÉÊ¶É¹]õ

+ÊOÉ¨ÉÉSÉÒ/+ÊOÉ¨ÉÉÆSÉÒ lÉEò¤ÉÉEòÒ VªÉÉSÉÒ ´ÉºÉÖ±ÉÒ EòÉ±{ÉÊxÉEòÊ®úiªÉÉ

½þ{iÉä ÊxÉÎ¶SÉiÉ Eäò±ªÉÉxÉÖºÉÉ®ú Eò®úhªÉÉiÉ +É±ÉÒ +ºÉiÉÒ iªÉÉ¨ÉvÉÚxÉ

Eò¨ÉÒ Eò°üxÉ BEò ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®ú VÉÉä ¯û{ÉªÉä 400 <iÉEäò ´ÉäiÉxÉ

nù®ú¨É½þÉ PÉäiÉÉä iªÉÉºÉ ¯û. 400 <iÉEòÉ +ÊOÉ¨É ¨ÉÆVÉÚ®ú ZÉÉ±ÉÉ

+É½äþ. (Eò) VÉä´½þÉ +MÉÉänù®úSÉÒ nùÉäxÉ +ÊOÉ¨Éä  ¯û. 960 <iÉEòÒ

+É½äþiÉ +ÉÊhÉ ¯û. 600 (¤É) SÉÉ±ÉÚ +É½äþ, +ÊOÉ¨ÉÉSÉä BEòÊjÉEò®úhÉ

Eò®úhªÉÉiÉ ªÉÉ´Éä. BÊEòÊjÉEò®úhÉ Eò®úiÉÉxÉÉ “+”  ́ É “ ¤É” +ÊOÉ¨ÉÉSÉÒ

lÉEò¤ÉÉEòÒ 560 +ÉÊhÉ 300 ½þÉäiÉÒ. ªÉÉ +ÊOÉ¨ÉÉSªÉÉ ´ÉºÉÖ±ÉÒSªÉÉ

½þ{iªÉÉÆSÉÒ ºÉÆJªÉÉ  ¯û. 40 ´É ¯û. 25 nù®ú¨É½þÉ +ºÉÉ´ÉÒ. nÖùºÉ-ªÉÉ

¶É¤nùÉiÉ 10 ´É 12 ½þ{iªÉÉiÉ ´ÉºÉÚ±É Eò®úhªÉÉiÉ ªÉÉ´ÉÒ. ¯û. 1260

<iÉCªÉÉ BEòÊjÉiÉ ®úEò¨ÉäSÉÒ ´ÉºÉÖ±ÉÒ   (¯û. 560 +ÊvÉEò ¯û. 300

+ÊvÉEò ¯û. 400) ¯û. 35 SªÉÉ 36 ½þ{iªÉÉiÉ Eò®úhªÉÉiÉ ªÉÉ´ÉÒ.

10 ½þ{iªÉÉSÉÒ ´ÉºÉÖ±ÉÒ ZÉÉ±ªÉÉ´É®ú BEòÊjÉiÉEò®úhÉ Eäò±ªÉÉ´É®ú VÉä´½þÉ

lÉEò¤ÉÉEòÒ ¯û. 910 +ºÉiÉä iÉä´½þÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉxÉä {ÉÖføÒ±É|É¨ÉÉhÉä +VÉÇ

Eäò±ªÉÉ´É®ú :----

(+)  +ÊOÉ¨ÉÉSÉä xÉÉ {É®úiÉÉ´ÉÉ ®úEò¨ÉäiÉ ̄ û{ÉÉÆiÉ®ú “+” +ÊOÉ¨ÉÉSÉÒ

®úCEò¨É ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSªÉÉ iÉÒxÉ ¨ÉÊ½þxªÉÉSªÉÉ ´ÉäiÉxÉÉ{ÉäIÉÉ Eò¨ÉÒ +ºÉä±É

iÉ®ú iªÉÉ±ÉÉ 260 ¯û{ÉªÉÉSªÉÉ Ê´ÉÊ¶É¹]õ +ÊOÉ¨ÉÉSÉÒ ´ÉºÉÖ±ÉÒ

EòÉ±{ÉÊxÉEòÊ®úiªÉÉ 40 ¯û{ÉªÉÉSªÉÉ 24 ½þ{iªÉÉiÉ ÊxÉÎ¶SÉiÉ

Eò®úÉ´ÉÒ. VªÉÉ ¨ÉÊ½þxªÉÉiÉ ¯û{ÉÉÆiÉ®ú Eò®úhªÉÉ¤ÉÉ¤ÉiÉ +VÉÇ Eäò±ÉÉ

iÉÉä{ÉªÉÈiÉ ¯û. 40 |ÉiªÉäEòÒ |É¨ÉÉhÉä ¡òCiÉ 20 ½þ{iÉä ´ÉºÉÚ±É ZÉÉ±Éä

½þÉäiÉä. =nùÉ. BEòÊjÉEò®úhÉÉ{ÉÚ´ÉÔ 10 ½þ{iÉä ́ É xÉÆiÉ®ú 10 ½þ{iÉä iªÉÉxÉÆiÉ®ú

iªÉÉ±ÉÉ ¯û. 160 (¯û. 960-800) <iÉCªÉÉ +ÊOÉ¨ÉÉSÉ ä

xÉÉ-{É®úiÉÉ´ÉÉ ®úEò¨ÉäiÉ ¯û{ÉÉÆiÉ®ú Eò®úhªÉÉºÉ {É®ú´ÉÉxÉMÉÒ näùhªÉÉiÉ ªÉÉ´ÉÒ.

{ÉÊ®úÊ¶É¹]õ “ Eò ” ---SÉÉ±ÉÚ

(1) (2)
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APPENDIX  ‘ C ’––contd.

(1) (2)

(b) Conversion of advance (B) into withdrawal :
Since the amount sanctioned as advance(B) is also
less than the subscriber’s 3 months’ pay the recovery
of advance (B) of Rs. 600 should be notionally fixed
in 24 instalments of Rs. 25 each.As only
22 instalments of Rs. 25 each would have been
recovered on account of that advance till the month
in which the application for conversion is end, i.e.
12 instalments before consolidation and 10
instalments  subsequently,  he  can  be  allowed
conversion of advance into withdrawal of amount of
Rs. 50 (Rs. 600–550).

(c) Conversion of advance (C) into withdrawal :
The recovery of that advance of Rs. 400 should be
notionally fixed in 24 instalments of Rs. 16.16 each.
As only 10 instalments would have been recovered
from that particular advance by the time it applies
for conversion the subscriber can be allowed
conversion into withdrawal of an amount of Rs. 233
(Rs. 400–167).   The amount recovered notionally
being convered into whole rupee.
After sanctioning the conversion of a portion of the

consolidated advance into part-final withdrawal, the
sanctioning authority should work out the balance out-
standing in the consolidated advance.The outstand-
ing balance in the consolidated advance should be
treated as a case of a fresh advance and a notional
sanction indicating the fresh rate of recovery and the
number of instalments not exceeding the maximum
number prescribed in the rules for its recovery should
be issued. In the illustration given below, the outstand-
ing balance in the consolidated advance of Rs. 1,260
(Rs. 560 plus Rs. 300 plus Rs. 400) after recovery of
10 instalments of Rs. 35 each, when application for
conversion of advance of Rs. 560 and Rs. 300 into
part-final withdrawal is made, works out to Rs. 700 as
follows :–

(i) Consolidated advance Rs. 1,260 Less.
(ii ) (i) 10 instalments of Rs. 35 each recovered

till the date of application for conversion of advance
of Rs. 560 and Rs. 300 into part-final wirthdrawal
Rs. 350.

(ii ) notional balance in the advance of Rs. 560
converted into part-final withdrawal Rs. 160.

(iii ) notional balance in the advance of Rs. 300
converted into part-final withdrawal Rs. 50.

(iii ) Outstanding balance in the consolidated
advance Rs. 1,260 i. e., (i) minus (ii) ........ Rs. 700.
The outstanding balance of Rs. 700 in the consoli-

dated advance of Rs. 1,260 should be treated as a
fresh advance and a notional sanction should be issued
for its recovery after fixing a fresh rate of recovery and
the number of instalments not exceeding the maximum
perscribed under the rules.

(iv) At what rate and in how many instalments the
balance outstanding in the consolidated advance should
be recovered after sanctioning the conversion of a
portion of the consolidated advance into part-final
withdrawal.
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(¤É) +ÊOÉ¨ÉÉSÉä xÉÉ-{É®úiÉÉ´ªÉÉiÉ ¯û{ÉÉÆiÉ®ú “ ¤É” ¨½þhÉÚxÉ ¨ÉÆVÉÚ®ú
Eäò±Éä±Éä +ÊOÉ¨É ºÉÖrÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSªÉÉ iÉÒxÉ ¨ÉÊ½þxªÉÉSªÉÉ ´ÉäiÉxÉÉ{ÉäIÉÉ

Eò¨ÉÒ +ºÉ±ªÉÉºÉ ¯û. 600 <iÉCªÉÉ “ ¤É”  +ÊOÉ¨ÉÉSÉÒ ´ÉºÉÖ±ÉÒ

|ÉiªÉäEòÒ  ¯û. 25 <iÉCªÉÉ 24 ½þ{iªÉÉiÉ EòÉ±{ÉÊxÉEòÊ®úiªÉÉ ÊxÉÎ¶SÉiÉ

Eò®úÉ´ÉÒ. xÉÉ-{É®úiÉÉ´ªÉÉºÉ ̄ û{ÉÉÆiÉ®ú Eò®úÉ´ÉªÉÉSÉÉ +VÉÇ |ÉÉ{iÉ ½þÉä<Ç{ÉªÉÈiÉ

¯û. 25 <iÉEäò 22 ½þ{iÉä ´ÉºÉÚ±É ZÉÉ±Éä +ºÉ±ªÉÉºÉ BEòÊjÉEò®úhÉÉ{ÉÚ´ÉÔ

12 ½þ{iÉä ´É 10 ½þ{iªÉÉxÉÆiÉ®ú iªÉÉºÉ ¯û. 50 <iÉCªÉÉ ¯û{ÉÉÆiÉ®úÉºÉ

{É®ú´ÉÉxÉMÉÒ näùhªÉÉiÉ ªÉÉ´ÉÒ. (¯û. 600-550)

(Eò)  “Eò” +ÊOÉ¨ÉÉSÉä ¯û{ÉÉÆiÉ®ú ¯û. 400 <iÉCªÉÉ +ÊOÉ¨ÉÉSÉÒ

´ÉºÉÖ±ÉÒ ¯û. 16 <iÉCªÉÉ 40 ½þ{iªÉÉiÉ EòÉ±{ÉÊxÉEòÊ®úiªÉÉ ÊxÉÎ¶SÉiÉ

Eò®úÉ´ÉÒ. 10 ½þ{iªÉÉÆSÉÒ ́ ÉºÉÖ±ÉÒ ZÉÉ±ªÉÉxÉÆiÉ®ú iªÉÉxÉä ̄ û{ÉÉÆiÉ®úÉºÉÉ`öÒ

+VÉÇ Eäò±ªÉÉºÉ ¯û. 233 (¯û. 400-167) <iÉCªÉÉ ®úEò¨ÉäSªÉÉ

¯û{ÉÉÆiÉ®úÉºÉ {É®ú´ÉÉxÉMÉÒ näùhªÉÉiÉ ªÉÉ´ÉÒ. ´ÉºÉÖ±ÉÒ Eäò±Éä±ÉÒ ®úCEò¨É

{ÉÚhÉÇ ¯û{ÉªÉÉiÉ ¯û{ÉÉÆiÉÊ®úiÉ Eò®úÉ´ÉÒ.

BEòÊjÉiÉ +ÊOÉ¨ÉÉSªÉÉ ¦ÉÉMÉÉiÉ xÉÉ-{É®úiÉÉ´ªÉÉiÉ ̄ û{ÉÉÆiÉ®ú Eò®úhªÉÉºÉ

¨ÉÉxªÉiÉÉ Ênù±ªÉÉ´É®ú ¨ÉÆVÉÖ®úÒ +ÊvÉEòÉ-ªÉÉxÉä BEòÊjÉiÉ +ÊOÉ¨ÉÉSÉÒ

ÊEòiÉÒ lÉEò¤ÉÉEòÒ Ê¶É±±ÉEò +É½äþ iÉä {É½þÉ´Éä. BEòÊjÉiÉ +ÊOÉ¨ÉÉSÉÒ

lÉEò¤ÉÉEòÒ xÉ´Éä +ÊOÉ¨É +É½äþ +ºÉä ¨ÉÉxÉhªÉÉiÉ ªÉÉ´Éä ´É ÊxÉªÉ¨ÉÉiÉ

xÉ¨ÉÚnù Eäò±Éä±ªÉÉ ÊEò¨ÉÉxÉ ½þ{iªÉÉÆSªÉÉ ºÉÆJªÉä{ÉäIÉÉ VÉÉºiÉ xÉÉ½þÒ +ºÉä

½þ{iÉä ´É ´ÉºÉÖ±ÉÒSÉÉ nù®ú ÊxÉÎ¶SÉiÉ Eò®úÉ´ÉÉ. =nùÉ. ¯û. 1,260 ªÉÉ

BEòÊjÉiÉ +ÊOÉ¨ÉÉSÉÒ lÉEò¤ÉÉEòÒ (¯û. 560 + ¯û. 300 + 400)

¯û. 35 SÉä 10 ½þ{iÉä ´ÉºÉÚ±É ZÉÉ±ªÉÉ´É®ú (¯û. 560 ´É ¯û. 300)

<iÉCªÉÉ +ÊOÉ¨ÉÉSÉä ¯û{ÉÉÆiÉ®ú Eò®úhªÉÉSÉÉ +VÉÇ |ÉÉ{iÉ ZÉÉ±ªÉÉ´É®ú

¯û. 700 BEòÊjÉiÉ +ÊOÉ¨É 1,260 {ÉäIÉÉ Eò¨ÉÒ +ºÉ±ªÉÉºÉ ¯û. 35 SªÉÉ

10 ½þ{iªÉÉÆSÉÒ ´ÉºÉÖ±ÉÒ ZÉÉ±ªÉÉ´É®ú,

(2) (+) ̄ û. 560 ́ É ̄ û. 300 <iÉCªÉÉ +ÊOÉ¨ÉÉSÉä ̄ û{ÉÉÆiÉ®úÉºÉÉ`öÒ

+VÉÇ |ÉÉ{iÉ ½þÉä<Ç{ÉªÉÈiÉ,

(¤É) ¯û. 560 <iÉCªÉÉ +ÊOÉ¨ÉÉÆSÉÒ EòÉ±{ÉÊxÉEò lÉEò¤ÉÉEòÒ

¯û. 160 SÉä xÉÉ-{É®úiÉÉ´ªÉÉiÉ ¯û{ÉÉÆiÉ®ú,

(Eò) ¯û. 300 SªÉÉ +ÊOÉ¨ÉÉSÉÒ EòÉ±{ÉÊxÉEò lÉEò¤ÉÉEòÒ

¯û. 50 SÉä  xÉÉ-{É®úiÉÉ´ªÉÉiÉ ¯û{ÉÉÆiÉ®ú,

(3) ¯û. 1,260 <iÉCªÉÉ BEòÊjÉiÉ +ÊOÉ¨ÉÉSÉÒ lÉEò¤ÉÉEòÒ

¯û. 700 ½þä xÉ´Éä +ÊOÉ¨É ºÉ¨ÉVÉhªÉÉiÉ ªÉÉ´Éä ´É ÊxÉªÉ¨ÉÉiÉ xÉ¨ÉÚnù

Eäò±Éä±ªÉÉ Eò¨ÉÉ±É ¨ÉªÉÉÇnäù{ÉäIÉÉ VÉÉºiÉ xÉÉ½þÒ +¶ÉÉ xÉ´ªÉÉ nù®úÉxÉä

iªÉÉSªÉÉ ´ÉºÉÖ±ÉÒºÉ EòÉ±{ÉÊxÉEò ¨ÉÆVÉÚ®úÒ näùhªÉÉiÉ ªÉÉ´ÉÒ.

{ÉÊ®úÊ¶É¹]õ “ Eò ” ---SÉÉ±ÉÚ

(1) (2)
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4. BEòÊjÉiÉ Eäò±Éä±ªÉÉ +ÊOÉ¨ÉÉSÉÉ ¦ÉÉMÉ xÉÉ-{É®úiÉÉ´ªÉÉºÉ ̄ û{ÉÉÆiÉ®ú
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1APPENDIX  D

[See rule 36 (A)]

Statement of the missing Credit/Debit amounts in the Provident Fund Accounts

Name of the Drawing and Disbursing Officer :

Name of the Treasury Office :

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––
Provi- Name of Month Missing Missing debit Treasury Gross and Total General
dent the sub-in which Credit amount amount of Voucher net amountamount of Provident
Fund scriber amount–––––––––––––– sanctioned Number of the the G. P. F. Fund Number Remarks

Account or is Monthly Advan- advance not and date Pay Bill Schedule mentioned
No. appli- missing Sub- ces shown in the in the

cant (paid scription annual statement original
month) of accounts Schedule

(1) (2) (3) (4A) (4B) (5) (6) (7) (8) (9) (10)
––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––

Date : Signature of the Drawing and Disbursing Officer

Instructions :––

(1) If the entry of amount has been missing in a month, then the name and detailed address of the office where

the subscriber was working in that month shall be mentioned, if the subscriber was not working in the present office

in that month.

(2) If the amount of recovery was not recovered ; then the reasons for no-recovery shall be mentioned in

such cases.

(3) If the General Provident Fund Number has not been written in the Schedule then it shall be written in

detail.

(4) If the amount have been recovered in cash and that amount deposited in the account of Government then

Chalan No. with date etc. shall be mentioned in such cases.

(5) If the amount recovered has been deposited directly in the Audit Office by Demand Draft, then details of

the same shall be mentioned in such cases.

(6) If the subscriber might have been on leave/under suspension / absconding then the pay might not have

been drawn then mention these details in the Remarks Column of the statement.

(7) In case of a woman subscriber, if her name has been changed after marriage/divorce, then mention these

details in the Remarks Column of the statement.

1. These Appendix ‘D’, ‘E’ and ‘F’ were added  by G.N. GAD, by dated 19-12-2015, Rule 12.
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1{ÉÊ®úÊ¶É¹]õ “ b÷”

(ÊxÉªÉ¨É 36 ‘+’  {É½þÉ)

¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒSªÉÉ JÉÉiªÉÉiÉÒ±É VÉ¨ÉÉ ËEò´ÉÉ EòÉfø±Éä±ªÉÉ ®úEò¨ÉÉÆSªÉÉ MÉ½þÉ³ý ZÉÉ±Éä±ªÉÉ xÉÉånùÒSÉä Ê´É´É®úhÉ{ÉjÉ

+É½þ®úhÉ ´É ºÉÆÊ´ÉiÉ®úhÉ +ÊvÉEòÉ-ªÉÉSÉä xÉÉ´É :

EòÉä¹ÉÉMÉÉ® EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÉSÉä xÉÉ´É :

¦ÉÊ´É¹ªÉú ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSÉä VªÉÉ ¨ÉÊ½þxªÉÉSªÉÉ MÉ½þÉ³ý ZÉÉ±Éä±ÉÒ ´ÉÉÌ¹ÉEò EòÉä¹ÉÉMÉÉ®ú ´ÉäiÉxÉ ¦É.ÊxÉ.ÊxÉ. ¨ÉÚ³ý ¶Éä®úÉ

ÊxÉ´ÉÉÇ½þ +lÉ´ÉÉ +VÉÇnùÉ®úÉSÉä xÉÉ´É ®úEò¨ÉäSÉÒ xÉÉånù ®úCEò¨É ±ÉäJªÉÉSªÉÉ |É¨ÉÉhÉEò näùªÉEòÉSÉÒ +xÉÖºÉÚSÉÒSÉÒ +xÉÖºÉÚSÉÒiÉ

ÊxÉvÉÒ MÉ½þÉ³ý +É½äþ (¯û{ÉªÉä) Ê´É´É®úhÉ{ÉjÉÉiÉ Gò¨ÉÉÆEò ´É ºlÉÚ±É +ÉÊhÉ BEÚòhÉ ®úCEò¨É xÉ¨ÉÚnù Eäò±Éä±ÉÉ

JÉÉiÉä Gò. iÉÉä ¦É®úhÉÉ xÉ nùÉJÉÊ´É±Éä±ÉÒ ÊnùxÉÉÆEò ÊxÉ´´É³ý ®úCEò¨É (¯û{ÉªÉä) ¦É.ÊxÉ.ÊxÉ.

Eäò±ªÉÉSÉÉ ¨ÉÊ½þxÉÉ ¨ÉÆVÉÚ®ú +ÊOÉ¨ÉÉSÉÒ (¯û{ÉªÉä) Gò¨ÉÉÆEò

MÉ½þÉ³ý ZÉÉ±Éä±ÉÒ

VÉ¨ÉÉ ®úCEò¨É

(¯û{ÉªÉä)

¨ÉÉÊºÉEò +ÊOÉ¨É

´ÉMÉÇhÉÒ

(1) (2) (3) (4+) (4¤É) (5) (6) (7) (8) (9) (10)

ÊnùxÉÉÆEò : +É½þ®úhÉ ´É ºÉÆÊ´ÉiÉ®úhÉ +ÊvÉEòÉ-ªÉÉSÉÒ º´ÉÉIÉ®úÒ.

ºÉÚSÉxÉÉ :-----

(1) VªÉÉ ¨ÉÊ½þxªÉÉiÉÒ±É ®úEò¨ÉäSÉÒ xÉÉånù +Éfø³ÚýxÉ ªÉäiÉ xÉºÉä±É iªÉÉ ¨ÉÊ½þxªÉÉiÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®ú Ê´Ét¨ÉÉxÉ EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÉiÉ EòÉªÉÇ®úiÉ xÉºÉä±É iÉ®ú,

´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®ú iªÉÉ ¨ÉÊ½þxªÉÉiÉ VÉälÉä EòÉªÉÇ®úiÉ ½þÉäiÉÉ iªÉÉ EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÉSÉä xÉÉ´É ´É ºÉÊ´ÉºiÉ®ú {ÉkÉÉ xÉ¨ÉÚnù Eò®úhªÉÉiÉ ªÉÉ´ÉÉ.

(2) ´ÉºÉÖ±ÉÒ ZÉÉ±ÉÒ xÉºÉä±É +¶ÉÉ |ÉEò®úhÉÒ, ´ÉºÉÖ±ÉÒ EòÉ ZÉÉ±ÉÒ xÉÉ½þÒ ªÉÉSÉÒ EòÉ®úhÉä xÉ¨ÉÚnù Eò®úÉ´ÉÒiÉ.

(3) VÉ®ú +xÉÖºÉÚSÉÒ¨ÉvªÉä ºÉ´ÉÇºÉÉvÉÉ®úhÉ ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒ Gò¨ÉÉÆEò xÉ¨ÉÚnù Eò®úhªÉÉiÉ +É±ÉÉ xÉºÉä±É iÉä´½þÉ, iÉÉä ºÉÊ´ÉºiÉ®ú Ê±É½þÉ´ÉÉ.

(4) VªÉÉ |ÉEò®úhÉÒ ®úCEò¨É ®úÉäJÉÒxÉä ´ÉºÉÚ±É Eò°üxÉ iÉÒ ¶ÉÉºÉxÉÉSªÉÉ JÉÉiªÉÉiÉ VÉ¨ÉÉ Eò®úhªÉÉiÉ +É±ÉÒ +ºÉä±É +¶ÉÉ |ÉEò®úhÉÉÆiÉ

SÉ±ÉxÉÉSÉÉ Gò¨ÉÉÆEò, ÊnùxÉÉÆEò, VÉ¨ÉÉ Eäò±ªÉÉSÉÉ ÊnùxÉÉÆEò <iªÉÉnùÒºÉ½þ xÉ¨ÉÚnù Eò®úÉ´ÉÉ.

(5) VÉ®ú ´ÉºÉÖ±ÉÒSÉÒ ®úCEò¨É {É®úº{É®ú ±ÉäJÉÉ{É®úÒIÉÉ EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÉiÉ vÉxÉÉEò¹ÉÉÇuùÉ®äú VÉ¨ÉÉ Eò®úhªÉÉiÉ +É±ÉÒ +ºÉä±É iÉ®ú iªÉÉSÉÉ ºÉÆ{ÉÚhÉÇ

iÉ{É¶ÉÒ±É xÉ¨ÉÚnù Eò®úÉ´ÉÉ.

(6) VÉ®ú ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®ú ®úVÉä´É®ú/ÊxÉ±ÉÆÊ¤ÉiÉ/¤Éä{ÉkÉÉ +ºÉ±ªÉÉ¨ÉÖ³äý iªÉÉSÉä ´ÉäiÉxÉ EòÉføhªÉÉiÉ +É±Éä±Éä xÉºÉä±É iÉ®ú ½þÒ ¤ÉÉ¤É Ê´É´É®úhÉ{ÉjÉÉSªÉÉ

¶Éä®úÉ ºiÉÆ¦ÉÉiÉ xÉ¨ÉÚnù Eò®úÉ´ÉÒ.

(7) VÉ®ú ¨ÉÊ½þ±ÉÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSªÉÉ ¤ÉÉ¤ÉiÉÒiÉ, VÉ®ú ÊiÉSÉä xÉÉ´É Ê´É´ÉÉ½þÉxÉÆiÉ®ú/PÉ]õº¡òÉä]õÉ¨ÉÖ³äý ¤Énù±É±Éä±Éä +ºÉä±É iÉ®ú ½þÒ ¤ÉÉ¤É

Ê´É´É®úhÉ{ÉjÉÉSªÉÉ ¶Éä®úÉ ºiÉÆ¦ÉÉiÉ xÉ¨ÉÚnù Eò®úÉ´ÉÒ.

1. ¶ÉÉ. +ÊvÉ., ºÉÉ.|É.Ê´É. ÊnùxÉÉÆEò 19-12-2015 ¨ÉvÉÒ±É ÊxÉªÉ¨É Gò. 12 +x´ÉªÉä {ÉÊ®úÊ¶É¹]õ ‘ b÷ ’, ‘ <÷ ’ ´É  ‘ ¡ò ’  VÉÉnùÉ nùÉJÉ±É Eò®úhªÉÉiÉ +É±Éä.
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APPENDIX  ‘E’

[See rule 36(A)]

Affidavit from the subscriber regarding missing Credit/Debit

I, Shri/Shrimati/Kumari 
––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––

 holding the

post 
–––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––

 in the office of 
–––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––

hereby state on solemn affirmation that in my Provident Fund Account No. 
–––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––

the following amounts of missing credits are found and the records/proofs in that regard are not available with me,

neither with the Drawing and Disbursing Officer. I hereby declare that the following recoveries were made

towards Provident Fund from my Pay. The entries of such amounts may be taken in my Provident Fund Account

as per the following information :–

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––
Serial Paid month of The amount of the missing The amount of the missing Total Amount
No. missing credit credit of Provident Account instalment of refund of the (Rupees)

(Rupees) advance (Rupees)
(1) (2) (3) (4) (5)

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––

If the above information is found to be false, then I shall refund the amount of excess in Provident Fund with

interest to the Government.

Date :

Place : Signature of the Subscriber

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––

Name and Address of  the Office

Certificate

Certified that Shri / Shrimati / Kumari 
––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––

Provident Fund Account No. 
––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 

the related records/proofs of the amounts of
the missing credits mentioned in the above affidavit have been searched in the office records and were not traced
out.

Date :

Place : Signature of the Drawing and Disbursing Officer
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{ÉÊ®úÊ¶É¹]õ “ <÷”

(ÊxÉªÉ¨É 36 + {É½þÉ)

VÉ¨ÉÉ/JÉSÉÇ ®úEò¨ÉÉÆSªÉÉ xÉÉånùÒ MÉ½þÉ³ý +ºÉhªÉÉºÉÆ¤ÉÆvÉÒSÉä ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉxÉä Eò®úÉ´ÉªÉÉSÉä |ÉÊiÉYÉÉ{ÉjÉ

¨ÉÒ, ̧ ÉÒ./¸ÉÒ¨ÉiÉÒ/EÖò¨ÉÉ®úÒ .......................................................... ªÉÉ EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÉiÉÒ±É .................. ªÉÉ {ÉnùÉ´É®ú EòÉªÉÇ®úiÉ

+ºÉÚxÉ, ªÉÉuùÉ®äú +ºÉä |ÉÊiÉYÉÉ{ÉÚ´ÉÇEò oùføEòlÉxÉ Eò®úiÉÉä EòÒ, ¨ÉÉZÉÉ ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒ JÉÉiÉä Gò. ....................... ªÉÉ¨ÉvªÉä {ÉÖføÒ±É|É¨ÉÉhÉä

MÉ½þÉ³ý VÉ¨ÉÉ ®úEò¨ÉÉÆSªÉÉ xÉÉånùÒ ÊxÉnù¶ÉÇxÉÉºÉ +É±ªÉÉ +É½äþiÉ +ÉÊhÉ iªÉÉSÉä +Ê¦É±ÉäJÉ/{ÉÖ®úÉ´Éä ½äþ ¨ÉÉZªÉÉEòbä÷ iÉºÉäSÉ +É½þ®úhÉ ´É ºÉÆÊ´ÉiÉ®úhÉ

+ÊvÉEòÉ®úÒ ªÉÉÆSÉäEòbä÷½þÒ ={É±É¤vÉ xÉÉ½þÒiÉ. ¨ÉÒ ªÉÉuùÉ®äú +ºÉä PÉÉäÊ¹ÉiÉ Eò®úiÉÉä EòÒ, ¨ÉÉZªÉÉ ´ÉäiÉxÉÉiÉÚxÉ ¨ÉÉZªÉÉ ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒ ®úEò¨ÉäSÉÒ

JÉÉ±ÉÒ±É|É¨ÉÉhÉä ´ÉºÉÖ±ÉÒ Eò®úhªÉÉiÉ +É±ÉÒ ½þÉäiÉÒ. ºÉnù®ú ®úEò¨ÉÉÆSªÉÉ xÉÉånùÒ ¨ÉÉZªÉÉ ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒSªÉÉ JÉÉiªÉÉiÉ, JÉÉ±ÉÒ±É

¨ÉÉÊ½þiÉÒSªÉÉ +xÉÖ¹ÉÆMÉÉxÉä PÉähªÉÉiÉ ªÉÉ´ªÉÉiÉ :----

+xÉÖ- MÉ½þÉ³ý ®úEò¨ÉÉÆSÉÉ +nùÉ ̈ ÉÊ½þxÉÉ ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒ ́ ÉMÉÇhÉÒSÉÒ MÉ½þÉ³ý ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒ +ÊOÉ¨ÉÉSªÉÉ BEÚòhÉ ®úCEò¨É (¯û{ÉªÉä)

Gò¨ÉÉÆEò (paid month) ®úCEò¨É (¯û{ÉªÉä) {É®úiÉÉ´ªÉÉSªÉÉ MÉ½þÉ³ý ½þ{iªÉÉSÉÒ

®úCEò¨É (¯û{ÉªÉä)

(1) (2) (3) (4) (5)

VÉ®ú ´É®úÒ±É ¨ÉÉÊ½þiÉÒ SÉÖEòÒSÉÒ +ºÉ±ªÉÉSÉä ÊxÉnù¶ÉÇxÉÉºÉ +É±Éä iÉ®ú, ºÉnù®ú +ÊiÉ|ÉnùÉxÉ ZÉÉ±Éä±ÉÒ ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒ ®úCEò¨É ¨ÉÒ

´ªÉÉVÉÉºÉ½þ ¶ÉÉºÉxÉÉºÉ {É®úiÉ Eò®úÒxÉ.

ÊnùxÉÉÆEò : ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSÉÒ º´ÉÉIÉ®úÒ.

Ê`öEòÉhÉ : (EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÉSÉä xÉÉ´É ´É {ÉkÉÉ)

|É¨ÉÉhÉ{ÉjÉ

|É¨ÉÉÊhÉiÉ Eò®úhªÉÉiÉ ªÉäiÉä EòÒ, ̧ ÉÒ./¸ÉÒ¨ÉiÉÒ/EÖò¨ÉÉ®úÒ ................................................................. ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒ Gò.......................... ªÉÉÆxÉÒ ́ É®úÒ±É

|ÉÊiÉYÉÉ{ÉjÉÉiÉ xÉ¨ÉÚnù Eäò±Éä±ªÉÉ VÉ¨ÉÉ ®úEò¨ÉÉÆSªÉÉ MÉ½þÉ³ý xÉÉånùÒ¤ÉÉ¤ÉiÉSÉä +Ê¦É±ÉäJÉ/{ÉÖ®úÉ´Éä ½äþ EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÉSªÉÉ +Ê¦É±ÉäJÉÉiÉ ¶ÉÉävÉ±Éä +ºÉiÉÉ,

+Éfø³ÚýxÉ +É±Éä xÉÉ½þÒiÉ.

ÊnùxÉÉÆEò :

Ê`öEòÉhÉ : +É½þ®úhÉ ´É ºÉÆÊ´ÉiÉ®úhÉ +ÊvÉEòÉ-ªÉÉSÉÒ º´ÉÉIÉ®úÒ.
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APPENDIX  ‘F’

[See rule 36(B)]

Six monthly return regarding General Provident Fund advances/withdrawals to be submitted to the
Accountant General before 15th April and 15 th October every year

Period of the return :

October –––––––––––––––––––––––– to March ––––––––––––––––––––––––––

April 
––––––––––––––––––––––––– 

to September 
–––––––––––––––––––––––––

Name and designation of the Drawing and Disbursing officer :–

(1) Statement of sanctioned amounts as advances/withdrawals

and paid from : October 
––––––––––––––––––––––––

 to March 
––––––––––––––––––––––––––

April 
––––––––––––––––––––––––– 

to September 
–––––––––––––––––––––––––

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––
Sr. No. Name of Provident Fund Amount of  Sanction Category of Treasury

Provident Fund Account No. Advance / Order No. Advance (whether Voucher
Subscriber Withdrawal* and Date Refundable No. and

Advance or Month
Non-refundable

Amount)
(1) (2) (3) (4) (5) (6) (7)

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––

*In case of refundable amount, mention the total number of instalments

for example Rs. 72,000 = (2000 x 36)

(2) List of Subscribers whose subscription of the Provident Fund has been stopped for last (previous) six

months (for the reasons of absconding/suspension/extraordinary leave).

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––
Sr . No. Name of the Subscriber Provident Fund Reasons for stopping the recovery of

Account No. Provident Fund Subscription
(1) (2) (3) (4)

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––

(3) List of subscribers who have joined on transfer :–

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––
Sr . No. Name of the Provident Provident Fund Name of the previous office Name of the office to where

Fund subscriber Account No. from where transferred and transferred and joining date
reliving date

(1) (2) (3) (4) (5)
––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––
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{ÉÊ®úÊ¶É¹]õ “ ¡ò ”

(ÊxÉªÉ¨É 36 ¤É {É½þÉ)

|ÉiªÉäEò ´É¹ÉÔ 15 BÊ|É±É +ÉÊhÉ 15  +ÉìC]õÉä¤É®ú {ÉÚ́ ÉÔ ¨É½þÉ±ÉäJÉÉ{ÉÉ±É ªÉÉÆxÉÉ ºÉÉnù®ú Eò®úÉ´ÉªÉÉSÉä ºÉ´ÉÇºÉÉvÉÉ®úhÉ
¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒ +ÊOÉ¨É/+É½þ®úhÉ ªÉÉÆ¤ÉÉ¤ÉiÉSÉä ºÉ½þÉ¨ÉÉ½þÒ Ê´É´É®úhÉ.

Ê´É´É®úhÉÉSÉÉ EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒ :

+ÉìC]õÉä¤É®ú................ iÉä ¨ÉÉSÉÇ................... /

BÊ|É±É................... iÉä ºÉ{]åõ¤É®ú.................

* +É½þ®úhÉ ´É ºÉÆÊ´ÉiÉ®úhÉ +ÊvÉEòÉ-ªÉÉSÉä xÉÉ´É +ÉÊhÉ {ÉnùxÉÉ¨É :

({ÉÖføÒ±É EòÉ±ÉÉ´ÉvÉÒiÉ |ÉnùÉxÉ Eò®úhªÉÉiÉ +É±Éä±ªÉÉ +ÊOÉ¨É ({É®úiÉÉ´ÉÉ)/+É½þÊ®úiÉ (xÉÉ-{É®úiÉÉ´ÉÉ) ®úEò¨ÉÉÆSÉä Ê´É´É®úhÉ :

+ÉìC]õÉä¤É®.................. iÉä ¨ÉÉSÉÇ ................../ BÊ|É±É.................. iÉä ºÉ{]åõ¤É®..................

+.Gò. ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒ ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ +ÊOÉ¨É/+É½þÊ®úiÉ ¨ÉÆVÉÖ®úÒ +Énäù¶É Gò. ¨ÉÆVÉÚ®ú ®úEò¨ÉäSÉÉ EòÉä¹ÉÉMÉÉ®ú |É¨ÉÉhÉEò

´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSÉä xÉÉ´É ÊxÉvÉÒ JÉÉiÉä Gò¨ÉÉÆEò ¨ÉÆVÉÚ®ú ®úCEò¨É +ÉÊhÉ ÊnùxÉÉÆÆEò |ÉEòÉ®ú [iÉÒ Gò¨ÉÉÆEò +ÉÊhÉ

(¯û{ÉªÉä)* {É®úiÉÉ´ÉÉªÉÉäMªÉ +ÊOÉ¨É ¨ÉÊ½þxÉÉ

+É½äþ ËEò´ÉÉ +É½þÊ®úiÉ

(xÉÉ-{É®úiÉÉ´ÉÉ) +É½äþ]

(1) (2) (3) (4) (5) (6) (7)

[* {É®úiÉÉ´ÉÉªÉÉäMªÉ +ÊOÉ¨É ®úEò¨ÉäSªÉÉ ¤ÉÉ¤ÉiÉÒiÉ, ½þ{iªÉÉÆSÉÒ BEÚòhÉ ºÉÆJªÉÉ xÉ¨ÉÚnù Eò®úÉ´ÉÒ.

=nùÉ½þ®úhÉÉlÉÇ ¯û{ÉªÉä 72,000 =  (2,000 × 36)]

(2) ¨ÉÉMÉÒ±É ºÉ½þÉ ¨ÉÊ½þxªÉÉÆ{ÉÉºÉÚxÉ VªÉÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉÆSÉÒ ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒSÉÒ ´ÉMÉÇhÉÒ (¤Éä{ÉkÉÉ/ÊxÉ±ÉÆÊ¤ÉiÉ/+ºÉÉvÉÉ®úhÉ ®úVÉÉ ªÉÉ

EòÉ®úhÉÉÆºiÉ´É) ¤ÉÆnù Eò®úhªÉÉiÉ +É±ÉÒ +É½äþ iªÉÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉÆSÉÒ ¨ÉÉÊ½þiÉÒ :---

+xÉÖGò¨ÉÉÆEò ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSÉä xÉÉ´É ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒ Gò¨ÉÉÆEò ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒSªÉÉ ´ÉMÉÇhÉÒSÉÒ

´ÉºÉÖ±ÉÒ lÉÉÆ¤ÉÊ´ÉhªÉÉSÉÒ EòÉ®úhÉä

(1) (2) (3) (4)

(3) ¤Énù±ÉÒ¨ÉÖ³äý ¯ûVÉÚ ZÉÉ±Éä±ªÉÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉÆSÉÒ ¨ÉÉÊ½þiÉÒ :----

+xÉÖGò¨ÉÉÆEò ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒ ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒ VÉälÉÚxÉ ¤Énù±ÉÒ ZÉÉ±ÉÒ iªÉÉ{ÉÚ´ÉÔSªÉÉ VÉälÉä ¤Énù±ÉÒ ZÉÉ±ÉÒ +É½äþ iªÉÉ

´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSÉä xÉÉ´É JÉÉiÉä Gò¨ÉÉÆEò EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÉSÉä xÉÉ´É ´É EòÉªÉÇ¨ÉÖCiÉ EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÉSÉä xÉÉ´É

Eäò±ªÉÉSÉÉ ÊnùxÉÉÆEò ´É ¯ûVÉÚ ZÉÉ±ªÉÉSÉÉ ÊnùxÉÉÆEò

(1) (2) (3) (4) (5)
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(4) List of subscribers whose names have been changed :–

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––
Sr . No. Provident Fund Old name of the New Name of the Reason for change

Account No. subscriber subscriber
(1) (2) (3) (4) (5)

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––

Signature of the Drawing and Disbursing Officer

Name : 
––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––

Designation : 
–––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––

Address of the office : 
––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––

Telephone No. 
––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––
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(4) VªÉÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉÆSªÉÉ xÉÉ´ÉÉiÉ ¤Énù±É ZÉÉ±Éä±ÉÉ +É½äþ, +¶ÉÉ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉÆSÉÒ ¨ÉÉÊ½þiÉÒ :-----

+xÉÖGò¨ÉÉÆEò ¦ÉÊ´É¹ªÉ ÊxÉ´ÉÉÇ½þ ÊxÉvÉÒ ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSÉä VÉÚxÉä xÉÉ´É ´ÉMÉÇhÉÒnùÉ®úÉSÉä xÉ´ÉÒxÉ xÉÉ´É xÉÉ´É ¤Énù±ÉhªÉÉSÉä EòÉ®úhÉ

JÉÉiÉä Gò¨ÉÉÆEò

+É½þ®úhÉ ´É ºÉÆÊ´ÉiÉ®úhÉ +ÊvÉEòÉ-ªÉÉSÉÒ º´ÉÉIÉ®úÒ

xÉÉ´É :

{ÉnùxÉÉ¨É :

EòÉªÉÉÇ±ÉªÉÉSÉÉ {ÉkÉÉ :-................., nÚù®úv´ÉxÉÒ Gò.................

¶ÉÉ¨ÉÖxÉÉ--BSÉ-1724-=ºÉ¨É¶ÉÉºÉÉ|ÉÊ´É¨ÉÆ̈ ÉÖÆ-4-2017-5010-|ÉiÉÒ-{ÉÒB4* .
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